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ÖZET 

Bu çalışmada, Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ isimli mesnevîsinin, şârihi 

bilinmeyen bir kimse tarafından yapılmış şerhinin 1b-56a varakları, transkripsiyonlu 

bir şekilde Latin harflerine aktarılmış, çeşitli yönlerden incelemeye tabi tutulmuş, 

Molla Câmî ve Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi hakkında genel bilgiler verilmiştir.  

Transkripsiyonlu metnin oluşturulmasında İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY No: 

3516’da kayıtlı olan nüsha esas alınmıştır. Çalışmanın sonuna ise metnin daha iyi 

anlaşılması amaçlanarak sözlük eklenmiştir. Çalışma bu yönüyle Molla Câmî’nin 

Yûsuf u Züleyhâ adlı eseri üzerine yapılan çalışmalara yeni bir katkı sağlayacaktır.   

 

Anahtar Kelimeler: Molla Câmî, Yûsuf u Züleyhâ, şerh.  
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ABSTRACT 

In this study, the leafs 1b-56a of the annotation made by an unknown 

commentator of the mesnevi named Yusuf u Zuleyha of Molla Cami were transcribed 

into Latin letters, subjected to various aspects of examination, and general information 

was given about the Molla Cami and mesnevi of Yusuf u Zuleyha. In the creation of 

transcribed text, the copy which was registered in Istanbul University Library, TY No: 

3516 was taken into consideration. At the end of the study, a dictionary was added for 

better understanding of the text. In this respect, this study will make a new contribution 

to the work on Yusuf u Zuleyha by Molla Cami. 

Key words: Molla Cami, Yusuf u Zuleyha, Annotate. 
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ÖN SÖZ 

Fars edebiyatının en büyük şairlerinin sonuncusu sayılan Molla Câmî, manzum 

ve mensur tarzda bir çok eser vermiştir. Bunlardan biri de Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevîsidir.  

Çalışmada Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ adlı eserine yapılan şerh 

incelenmiştir. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY No: 3516’da kayıtlı olan nüsha 

esas alınarak yapılan bu çalışma ön söz, giriş, üç bölüm, sonuç, sözlük ve dizinden 

oluşmaktadır.  

Giriş bölümünde, Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi hakkında genel bilgiler verildikten 

sonra Arap, Fars ve Türk edebiyatında yazılmış olan Yûsuf u Züleyhâ mesnevîlerine  

değinilmiştir. Birinci bölümde, Molla Câmî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri 

hakkında bilgiler verilmiştir.  

İkinci bölümde Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi ve bu mesnevîye 

yapılan tercüme ve şerhler hakkında bilgi verildikten sonra çalışmamızın konusu olan 

eserin genel özelliklerine temas edilmiş ve eserin 1b-56a varakları çeşitli yönlerden 

değerlendirilmiştir. Değerlendirme yapılırken Molla Câmî’nin eserinde olup şârihin 

şerh etmediği beyitlere, şârihin eseri şerh ederken anlamını verdiği kelimelerle ilgili 

alıntı yaptığı beyitlere ve bu kelimelerin anlamını verirken yararlandığı sözlüklere 

temas edilmiştir. Ayrıca  1b-56a varaklarında geçen başlıklar yazılarak o başlık altında 

anlatılanlar kısaca özetlenmiştir. Şârihin şerh ederken dikkatlere sunduğu telmih ve 

iktibaslar belirlenerek bu bölümde verilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise eserin nüsha tavsifi yapılarak eser transkripsiyonlu olarak 

Latin harflerine aktarılmıştır. Eser Latin harflerine aktarılırken anlam ve vezin 

bozukluklarını gidermek amacıyla yer yer metin tamiri yapılmış ve yapılan ekleme ve 

değişiklikler [ ] işareti içerisinde verilmiştir. Beyitlerde metin tamiri yapılırken 

“ganjoor” isimli internet sayfasında Molla Câmî başlığı altında verilen Yûsuf u 

Züleyhâ adlı eserin orijinal halinden faydalanılmıştır. Sayfa kenarlarına yazılan 

ifadeler, “ ” işareti içerisinde metnin uygun yerine yazılmıştır. Ayrıca şârih kelime 

anlamlarını verirken bazen yararlandığı sözlüğün adını kısaltarak vermiştir. Bu sözlük 
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isimleri koyu ve ( ) işareti içerisinde gösterilmiştir.  Şârihin anlamını verdiği kelimeler 

koyu yazılarak dikkatlere sunulmuş, kelimelerin telaffuzları hakkında verilen 

bilgilerin bazılarının yanlış olduğu tespit edilip düzeltmeleri yapılmıştır. Eserde geçen 

ayet ve hadisler eski harflerle yazılmış, köşeli parantez içerisinde transkripsiyonlu bir 

şekilde yeni harflerle verilmiştir. Anlamları ise dipnotta gösterilmiştir. 

Sonuç bölümünde, ulaşılan bilgiler doğrultusunda genel anlamda bir 

değerlendirme yapılarak ulaşılan sonuçlar belirtilmiştir. Eserin daha iyi anlaşılması 

adına eserin sonuna sözlük eklenmiş ve bu sözlükte mastar hâlindeki Farsça fiillerin 

geniş zamanlı çekimi parantez içerisinde belirtilmiştir. Çalışma, özel isimler dizini ile 

tamamlanmıştır. 

Bu çalışmanın tespitinde ve hazırlanma sürecinde bana destek olan, odasını açan 

kıymetli hocam ve danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Bülent Şığva’ya, yine çalışmam 

süresince engin bilgi ve deneyimlerini paylaşırken son derece cömert davranan ve her 

konuda yanımda olduğunu hissettiren saygıdeğer hocam Prof. Dr. Turgut Karabey’e 

sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca destek ve anlayışlarından dolayı anneme, 

babama, kardeşlerime, oğlum Yiğit ve eşim Ahmet’e teşekkürü borç bilirim. 

 

        Neslihan KÜLTÜR 

            Erzincan, 2019 
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GİRİŞ 

I.DOĞU EDEBİYATINDA YÛSUF U ZÜLEYHÂ 

Üzerinde çalışma yapan herkesin sitâyişle bahsettiği Yûsuf u Züleyhâ kıssası; 

yüzyıllardır gerek yazılı gerekse sözlü anlatılarda önemli bir yer teşkil etmiştir. Yûsuf 

u Züleyhâ, Kıssa-i Yûsuf, Yûsuf ve Züleyhâ, Yûsuf ile Zelîhâ gibi adlar ile anılan 

hikâye özellikle Fars ve Türk edebiyatında çok ilgi görmüştür. Kur’ân-ı Kerîm’de 

“ahsenü’l-kasas” (  احَْسَنَ الْقصََص) 1  gibi bir iltifata mazhar olmuş hikâye, Tevrat’ta 

(Tekvin, bab 37-50) ve İncil’de (Resullerin İşleri 7/9-14) önemli bir yer bulmuştur. 

Hikâye, menba’ı kutsal kitaplar olduğu için, ilk zamanlarda dinî ve ahlâkî özellikleri 

ile ön plana çıkmış ancak edebiyat sahasına geçişinden sonra aşk hikâyesi olarak 

anılmaya başlanmıştır. 

Hikâye ana hatlarıyla şöyle özetlenebilir: Hz. Yakup’un 12 oğlu vardır ve Yûsuf 

bunların en küçüğüdür. Yûsuf’u çok kıskanan kardeşleri hırslarına hakim olamaz ve 

onu eğlenmek bahanesiyle kıra götürüp kuyuya atarlar, babalarına da öldüğünü 

söylerler. Babası küçük oğlunun hasretine dayanamaz, sürekli göz yaşı döker ve bir 

süre sonra da babasının gözlerine perde iner. Öte yandan kuyu kenarında konaklayan 

bir kervan Yûsuf’u bulur ve onu köle pazarında satar. Yûsuf’u satın alan Mısır azizinin 

karısı Yûsuf gençlik çağına geldiğinde ona aşık olur. Yûsuf bu aşka karşılık 

vermeyince zindana atılır. Zindandayken Mısır sultanının rüyasını tabir eder ve 

zindandan kurtulup devletin önemli bir kademesinde görev alır. Yorumladığı rüya 

sayesinde ülkeyi önemli bir kıtlıktan kurtardığı dönemde kardeşlerinden biri Mısır’a 

erzak almaya gelir. Yûsuf da gömleğini ona verip babasına gönderir. Babası Yûsuf’un 

hayatta olduğunu, gömleğin kokusundan anlar ve gömleği gözlerine sürünce tekrar 

görmeye başlar. Daha sonra Yûsuf bütün ailesini Mısır’a davet eder ve kardeşlerini de 

affeder. 

Özetten de anlaşılacağı gibi hikâye kronolojik olarak anlatılmaktadır. Ana 

hatlarıyla anlatıldığında bile olaylar oldukça etkileyicidir. Din, dil, yaş, ırk, cinsiyet,  

ayrımı olmaksızın herkesin yaşamasının olası olduğu duyguları ve olayları içinde 

                                                        
1 Yusuf sûresi, 12/3. 
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barındırması açısından önemli bir hikâyedir. Rus edebiyatının en önemli 

kalemlerinden biri olan Lev Nikolayeviç Tolstoy Sanat Nedir? adlı kitabında 

hikâyenin ve anlatılan olayların etkileyiciliği hakkında şunları söylemektedir: “…bu 

duygular ve diğerleri, bir Rus köylüsünün, bir Çinli’nin, bir Afrikalı’nın, bir çocuğun 

bir yaşlının, okumuş ya da okumamışın aynı şekilde anlayabildiği duygulardır. Bu 

hikâye sınırlı bir sayfada anlatılmıştır ve herhangi bir lüzumsuz detaydan o kadar 

uzaktır ki, bir topluluğa anlatılabilir ve herkes açısından eşit derecede anlaşılabilir ve 

etkileyici olabilir.”2 

Hikâyede günümüzdeki eserler gibi gereksiz ayrıntılara yer verilmediğini 

belirten ünlü yazar hikâyeyi şu şekilde övmektedir: “…hikâyede duygunun içeriği o 

kadar güçlüdür ki, en temel olan şey dışında bütün ayrıntılar -Yûsuf’un ağlamak için 

başka bir odaya gitmesi gibi- gereksizdir ve duygunun iletilmesini engelleyecektir. Bu 

nedenle bu hikâye, bütün insanlarca anlaşılabilirdir ve bütün ulusların insanlarını, 

gençleri ve yaşlıları duygulandırmaktadır. Üstelik zamanımıza kadar ulaşmıştır ve 

daha binlerce yıl varlığını sürdürecektir.”3 

Yûsuf ve Züleyhâ’nın başından geçen olayların anlatıldığı hikâye Arap, Fars ve 

Türk edebiyatında yüzyıllar boyunca farklı şekillerde yazılmış ve ilgi görmüştür. 

A.Arap Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ  

Yûsuf u Züleyhâ konulu eserler ilk olarak Arap ve Fars edebiyatında yazılmaya 

başlanmıştır. Arap edebiyatında yazılan Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri genellikle mensur 

olup araya manzum kısımların da eklendiği eserler kaleme alınmıştır. Yûsuf ve 

Züleyhâ hikâyesinin Arap edebiyatındaki ilk örneğini Gazalî’nin Bahrü’l-Mahabba 

adlı eseri oluşturur. Eser, 1894 yılında Bombay’da, 1900 yılında da Delhi’de 

basılmıştır. 4  “Arap edebiyatında ikinci Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, İbnü’l-Cevzî 

Abdurrahman b. Ali b. Muhammed Ebu’l-Ferec Cemâlüddin’in Ez-Zehrü’l-Anik fî 

Kıssa-yı Yûsuf u Sıddîk adlı eseridir. Diğer bir hikâye, El Ensârî el Avsî el Melîkî el-

                                                        
2 Lev Nikoleyeviç Tolstoy, Sanat Nedir?, çev. Kâbil Demirkıran, Şûle Yayınları, İstanbul 2008, s. 

300. 
3 Tolstoy,  s. 300 
4 Halide Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatı Versiyonları, Türkiyat Enstitüsü 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, No: 402, İstanbul 1953, s. 97. 
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Müzekkir tarafından yazılan Ez-Zehrü’l-Kimām fî Kıssati Yûsuf adlı eserdir. Bu eser, 

Celalzâde Nişânî Mustafa Çelebi tarafından Cevâhiru’l-Ahbâr fî Hasâili’l-Ahyâr 

adıyla Türkçeye çevirilmiştir.” 5  “Molla Mûînî-i Cüveynî’nin Ahsenü’l-Kasas'ı, 

Hazinüşşühi el-Bağdadî’nin, Tefsîrü Sîret-i Yûsuf'u, Muhammed Yezid et-Tûsî’nin 

Câmi-i Letâifi’l-Besâtîn adlı çalışması Arap edebiyatının en meşhur Yûsuf ve Züleyhâ 

hikâyelerindendir.”6 Arap edebiyatında yaklaşık 30 kişi bu hikâyeyi temel alan eser 

yazmıştır. 

B.Fars Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Araştırmalar sonucunda ulaşılan bilgilere göre Fars edebiyatındaki Yûsuf u 

Züleyhâ kıssasının işlendiği ilk eser Firdevsî’ye ait olan mesnevîdir. Firdevsî’den 

sonra Sultan Sencer dönemi şairlerinden Şihâbu’d-dîn Am’ak Buhârî (ö. 542 / 1147), 

Rüknü’d-dîn Mes’ûd b. Muhammed İmâm-zâde (ö. 650 / 1227) ve Âzerî Tûsî (ö. 866 

/ 1461) de bu hikâyeyi kaleme alan mesnevi şairlerindendir.7 Bu şairlerden başka Fars 

edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi yazan diğer bazı şairlerin isimleri şöyledir: 

Havârî, Hâce Mes’ûd el-Kumnî, Muhammed Kâsım Hân Mevcî Bedahşânî, ‘Ahdî 

Savacî, Mîr Me’şûm Safevî Nâmî, Takîu’d-dîn Evhadî, Mahmud Big Sâlim Tebrîzî, 

Nâzım Haravî, Mîrzâ Muhammed b. Muhammed Şerîf el-Hasanî Kazvînî, Mollâ Şâh 

Muhammed b. Abd Muhammed, Muhammed İbrâhîm Halîlullâh, Salâhî, Lutf Alî Big 

Âzer, Mîrzâ Muhammed Sâdık Mûsâvî Nâmî İsfehânî, Mîrzâ Abdullâh b. Habîbullâh 

Şihâb Turşîzî, Şevket, Haşmet, Su’la-i İsfehânî, Nâzım Gülpeyagani, Cevherî Tebrîzî, 

Seyyid Safîr Ahmed Belgirâmî-oglı, Habîbî, Hâ’im Süleymân. 

Şüphesiz ki Fars edebiyatında en çok dikkat çeken, birçok şairin örnek aldığı ve 

Türk edebiyatında da yansımalarını gördüğümüz en önemli Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevîsi, Molla Câmî’ye aittir.   

 

 

                                                        
5 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, İstanbul 1998, s. 66-68. 
6 Dolu, s. 100. 
7 Dolu, s. 125-128. 
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C.Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

“Türk edebiyatında Orta Asya’dan Anadolu sahasına kadar birçok edip ve şair 

Yûsuf ve Züleyhâ kıssasını ele almıştır. Bu eserler yazıldıkları coğrafyanın ve zaman 

diliminin sosyal anlayışı, kardeşlik, baba-oğul ilişkileri, aşk, hasret gibi konulara dair 

gelenekleri yansıtır. Türk edebiyatında bilinen ilk Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisi 1232-

1233’te Yesevî dervişlerinden Ali tarafından yazılmıştır. Hece vezniyle dörtlükler 

hâlinde düzenlenen ve Fars edebiyatındaki örneklerine benzemeyip kısmen orijinal 

sayılan eser yayımlanmıştır. İkinci eser Haliloğlu Ali’ye ait olup Kırımlı Mahmud’un 

Kıpçak Türkçesi’yle kaleme aldığı, ancak yarım kalan Yûsuf ve Züleyhâ’dan Anadolu 

Türkçesi’ne tamamlanarak aktarılmış ve İsmail Hikmet Ertaylan tarafından 

tıpkıbasımı yapılmıştır (Yûsuf ile Züleyhâ, İstanbul 1960). XIV. yüzyılda yazılan 

Yûsuf ve Züleyhâ’lar arasında en dikkate değer olanı Şeyyad Hamza’nın ünlü 

mesnevisidir. 1529 beyitten meydana gelen eserin pek çok baskısı mevcuttur. Şeyyad 

Hamza’nın lirik anlatımı ve akıcı üslûbuyla mesnevi hem çok okunmuş hem de sonraki 

eserlere örnek oluşturmuştur. Kesin adı ve ne zaman yaşadığı bilinmeyen Süle 

Fakih’in Yûsuf ü Züleyhâ’sı 5005 beyitlik bir eserdir. Yalın bir Türkçe ile kaleme 

alınan mesnevinin on yedi nüshası bilinmektedir. Aynı yüzyılda Yûsuf ve Züleyhâ 

mesnevileri içinde önemli bir eser de Erzurumlu Darîr’in kaleme aldığı mesnevidir. 

Tek nüshası bulunan mesnevî 2126 beyit olup ayrıca çeşitli kahramanların ağzından 

söylenmiş yirmi bir gazel içerir. Bu eser de daha sonraki Yûsuf ve Züleyhâ 

mesnevilerini hayli etkilemiştir. Gerek Şeyyad Hamza’nın gerekse Darîr’in eserleri 

Eski Anadolu Türkçesi’nin güzel örnekleri arasındadır ve dil özellikleri bakımından 

önemlidir.”8 

Edebiyatımızda manzum ve mensur olarak yazılan Yûsuf u Züleyhâ’ların bir çoğunun 

müellifi belli iken bazılarının ise müellifi belli değildir. Klasik Türk edebiyatında 

kırktan fazla Yûsuf u Züleyhâ tespit edilmiştir. Ali9, Kırımlı Mahmud, Haliloğlu Alî, 

                                                        
8Hanife Koncu, Yûsuf u Züleyhâ, DİA., C. 44, İstanbul 2013, s. 38-40.  
9 Gönül Ayan, Ahmed Yesevi Etkisiyle Yazılan İki Yusuf u Züleyha, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S. 3, 1997, s. 31-38. 
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Sulı Fakih 10 , Kadı Darîr, Ahmed, Hamidî 11 , Garîb, Kırımlı Abdülmecid, 

Akşemseddinzâde Hamdullah Hamdi, Likâî, Hatâî, Yusuf Ziyâî, Behiştî, Yahya Bey, 

Köprülüzâde Esad Paşa, Molla Hasan'ın eserleri bunlardan bazılarıdır.  

“Yûsuf ve Züleyhâ modern Türk edebiyatının da konuları arasında yer almış, 

bu hususta manzum ve mensur çeşitli eserler yazılmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

Nazan Bekiroğlu, Kalbin Üstünde Titreyen Hüzün: Yusuf ile Züleyha (roman, İstanbul 

2000); Melek Özlem Sezer, Yusuf ile Zeliha (manzum, İstanbul 2011); Nurullah 

Çetin, Yeni Türk Şairinin Yusuf ile Züleyha Hikâyesi Duyarlığı (inceleme, Ankara 

2004).”12 

  

                                                        
10Halide Cemil Dolu, Yusuf Hikayesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar, Türk Dili 

Edebiyatı Dergisi, C.4, S.4, 1952, s. 419-445. 
11 Halide Cemil Dolu, Sultan Hüseyin Baykara Adına Yazılmış Çağatayca Manzum Bir Yusuf 

Hikayesi, Türk Dili Edebiyatı Dergisi, C. 5, Istanbul, 1954, s. 51 -58. 
12 Koncu, s. 38-40. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

I.MOLLA CÂMÎ 

A.Hayatı 

Molla Câmî unvanıyla tanınan Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmiddîn Ahmed b. 

Muhammed el-Câmî 23 Şâban 817 (7 Kasım 1414) tarihinde Horasan’ın Câm şehrinin 

Harcird kasabasında dünyaya geldi. İlk tahsiline babasının yanında başlayan Câmî 

babası Herat’a gidip Nizâmiye Medresesi’ne müderris olunca öğrenimini orada 

sürdürdü. Mevlânâ Cüneyd-i Usûlî’den Arap dili ve edebiyatıyla ilgili bilgiler öğrendi. 

Seyyid Şerif Ali Cürcânî, Hâce Ali Semerkândî, Şihâbüddîn Muhammed Câcürmî gibi 

tanınmış âlimlerden dersler aldı.  

“Daha sonra Uluğ Bey zamanında büyük bir ilim merkezi haline gelen 

Semerkant’a giderek orada dokuz yıl kaldı. Uluğ Bey Medresesi’nde Bursalı 

Kadızâde-i Rûmî’den (ö. 841/1437) riyâziyyat dersleri aldı. Bu arada Mevlânâ 

Fethullah-ı Tebrîzî’nin derslerinden de faydalandı. Keskin zekâsı, yeteneği, ilmî 

meseleleri anlatma gücü ve görüşünü çok açık olarak ortaya koyabilme kabiliyeti 

sayesinde herkesin hayranlığını kazandı. Kâşifî Reşahât’ta Câmî’nin tahsiliyle ilgili 

hayret verici hâtıralar nakleder. Ünlü astronomi ve matematik âlimi Ali Kuşçu Herat’a 

gittiğinde Câmî’ye astronomiyle ilgili zor sorular sormuş, cevabını hemen alınca 

hayranlığını gizleyememiş, onunla riyâzî meseleler üzerinde çalışmalar yapmış ve 

kendisini takdir etmişti.”13 

Câmî, aristokrasiye ve skolastik ilmine ve âlimlerine karşı alaycı davranmaktan 

çekinmeyen bir kimseydi. Gördüğü bir rüyanın tesiriyle ilk şeyhine yönelen Câmî, 

eskiden beri kendisindeki kabiliyete âşık olan Sadeddîn Kaşgarî tarafından “Bugün 

tuzağımıza bir doğan düştü.” diye, memnuniyetle karşılamıştır. Zekâsıyla herkesi 

kendisine hayran bırakan Câmî’nin tasavvuf yolunu tercih etmesine, eski hocalarından 

retorik üstadı Câcürmî “Beş yüz seneden beri Horasan’da bir âlim yetişmişti, onun da 

Sadeddîn Kaşgarî yolunu kesip zayi etti.” diyerek üzüntüsünü belirtmiştir. Câmî, şeyhi 

                                                        
13 Ömer Okumuş, Câmî Abdurrahman, DİA., C. 7, İstanbul 2013, s. 94-99. 
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ve kayınpederi olan Sadeddîn Kaşgarî’nin ölümünden sonra Ubeydullah Ahrar’a mürit 

olmuştur.14 

“Kaşgarî’nin vefatından sonra imparatorluğun şair veziri olan Ali Şîr Nevâî, 

Hüseyin Baykara gibi kimseler arasında samimi bir dostluk oluşmuştur. Hatta Nevâî 

Câmî’nin seccadesini öpmek için onunla görüşmek istemiştir.”15 1472’de Hacc’a git-

miş ve bu hacc yolculuğu sırasında gittiği her yerde büyük bir ilgiyle karşılanmıştır. 

Ömrünün sonuna kadar ilm ile meşgul olan Câmî 1492 yılında hastalanmış, son za-

manlarında ise şuurunu kaybederek söz söyleyemez hale gelmiş ve 8 Kasım 1492 tari-

hinde vefat etmiştir. 

Cenazesi, başta Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâî olmak üzere devrin bütün ileri 

gelenlerinin iştirakiyle kaldırılmış, şeyhi Sa‘deddîn-i Kâşgarî’nin kabrinin yanına 

defnedilmiştir.  

“Ali Şîr Nevâî, Câmî’nin vefatından sonra terkibibend tarzında uzun bir mersiye 

yazmış (Dîvân-ı Fânî, s. 205-208), ayrıca hayatına dair Hamsetü’l-Mütehayyirîn adlı 

bir eser kaleme almıştır. Müridlerinden Süheylî de uzun bir mersiye yazarak onun 

kaybından duyduğu üzüntüyü ifade etmiştir (Dîvân-ı Süheylî, s. 359-362).”16 

B.Edebî Kişiliği 

Gençlik yıllarından ömrünün sonuna kadar öğrenmek ve öğretmek için 

çabalamış ve bunu hayatının düsturu haline getirmiş olan Câmî’nin başlıca edebî 

eserleri Farsçadır. Farsça eserlerinin yanı sıra Arapça eserler de yazarak bu dile 

hâkimiyetini de göstermiştir. 

“Fars şiirinin en büyük üstatlarının sonuncusu sayılan Câmî, üstün şairlik 

kabiliyeti yanında dinî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvuftaki derin vukufundan bütün 

şiirlerinde, mesnevilerinde ve özellikle tasavvufî mesnevilerinde geniş bir şekilde 

faydalanmış, ele aldığı konuları çok rahat ve sade bir dille anlatma gücünü 

göstermiştir. Onun “Hint üslûbu” (Sebk-i Hindî) diye anılan şiir akımının ilk 

                                                        
14 Asaf Halet Çelebi, Molla Câmi, Hece Yayınları, Ankara 2002, s. 13. 
15 Çelebi, s. 27. 
16 Okumuş, s. 94-99. 
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öncülerinden biri olduğu ileri sürülmektedir (Dîvân-ı Kâmil-i Câmî, mukaddime, s. 

250-251).” 17 

Türkler’le çok sıkı münasebeti bulunan Câmî’nin eserleri Türk âlim ve edibleri 

tarafından çok beğenilmiş ve bir çok eseri Türkçe’ye çevrilmiştir. 

C.Eserleri 

Kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre Câmî’nin kırk beşin üzerinde eseri 

vardır ancak bunların bazıları ne yazık ki günümüze kadar ulaşamamıştır. Tasavvuf, 

edebiyat, edebî ve dinî ilimler, eserlerinin başlıca konusunu teşkil eder.  

1.Manzum Eserleri 

a)Dîvan 

  “İlk Gençlik” adlı dîvânını 1479’da gençlik yıllarında, bundan on yıl sonra 

“Gerdanlığın Orta İncisi” adlı ikinci dîvânını, iki yıl sonra da “Hayatın Sonu” adlı 

dîvânını tertip etmiştir. Bu üç dîvân İran’da basılmıştır.  

b) Heft Evreng 

Büyük ayı burcundaki yedi yıldıza Farsça’da verilen isimdir. Câmî, hamse 

geleneğine uyarak beş mesnevi nazmetmiş; daha sonra yazdığı iki mesneviyi de 

ekleyerek bu isim altında toplamıştır. Bu eserler şunlardır:  

 Silsiletü’z-Zeheb: Üç ciltten meydana gelen eserin ilk cildi Hüseyin 

Baykara’ya ithaf edilmiştir. İkinci ciltte ilâhî aşk işlenmiştir. Üçüncü cilt ise 

500 beyitlik kısa bir mesnevi olup II. Bayezid’e ithaf edilmiştir. 

 Salamân u Absâl: Sembolik bir aşk hikâyesinin anlatıldığı 1130 beyitten 

oluşan mesnevi Akkoyunlu Hükümdarı Uzun Hasan’ın oğlu Yâkub Bey’e 

ithaf edilmiştir. 

 Tuhfetü’l-Ahrâr: Câmî’nin, mürşidi Ubeydullah Ahrar’a armağan ettiği bu 

eser dinî, ahlakî ve edebî konuları ihtiva eden yirmi bölümden oluşmaktadır. 

 Subhatü’l-Ebrâr: Hüseyin Baykara’ya sunulan eser dinî, tasavvufî ve ahlâkî 

konuların ele alındığı kırk bölümden ve 2700 beyitten oluşmaktadır. 

                                                        
17 Okumuş, s. 94-99. 
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 Yûsuf u Züleyhâ: 4000 beyitten meydana gelen eser Câmî’nin en tanınmış 

mesnevisidir. Bu eser hakkında ilerleyen bölümlerde daha detaylı bilgi 

verilecektir. 

 Leylâ vü Mecnûn: Nizâmî ile Emîr Hüsrev-i Dihlevî’nin Leylâ vü 

Mecnûn’larına nazîre olarak yazılmış olan eser 3760 beyitten oluşmaktadır. 

 Hırednâme-i İskenderî: Aristo, Eflâtun, Sokrat gibi filozofların İskender’e 

öğütlerini, İskender ile bu filozoflar arasındaki konuşma ve mektuplaşmaları 

anlatan eser Nizâmî’nin İskendernâme’sine nazîre olarak yazılmış ve 

Hüseyin Baykara’ya ithaf edilmiştir.18 

c)Terceme-i Erba’în Hadîs 

Kırk hadisin Farsça olarak yapılmış manzum bir  tercümesidir. “Çihl Hadîs diye 

de anılan bu risâle, kırk hadisin Farsça manzum tercümelerinden ibarettir. Eser Erbaʿîn 

adıyla Tahran’da (1295) taş basması olarak neşredilmiştir.”19 

d)Risâle-i Sagîr Der Muamma 

Edebî sanatlarla ilgili bir manzumedir. Bihişti Ramazan Efendi tarafından Şerh-

i Manzume-i Muammâ adıyla Türkçe şerhi yapılmıştır. 

2.Mensur Eserleri 

a)Nefehâtü’l-Üns 

Asıl adı “Nefehâtü’l-Üns Min Hadâratü’l-Kuds”  olan eserde tasavvufî terimler 

açıklanarak İslam mutasavvıflarının hayatlarıyla ilgili bilgiler verilir. 

b)Bahâristân 

Sa’dî’nin Gülistân isimli eserine naziredir. Ahlâkî öğütler veren bir eser olup 

Câmî bu eserini oğlu Züyâüddîn Yûsuf için yazmış ve Hüseyin Baykara’ya ithaf et-

miştir. Sekiz bölümden oluşur. Birinci bölüm tasavvufa, ikinci ahlâka, üçüncüsü si-

yasete, dördüncüsü cömertliğe, beşincisi aşka, altıncısı latîfeye, yedincisi şiire ve 

sekizinci bölüm hayvan hikâyelerine ayrılmıştır.  

                                                        
18 Rıza Kurtuluş, Heft Evreng, DİA., C. 17, Ankara 1998, s. 157-158. 
19 Okumuş, s. 94-99. 



10 

 

c)Şevâhidü’n-Nübüvve 

Peygamberliğin delilleriyle Hz. Peygamber’in risâletinden ve bazı din büyükle-

rinin faziletlerinden bahseden bir eserdir.  

d)Levâyih 

Câmî’nin vahdet-i vücûda dair ilke ve esasları sentezlediği önemli bir eserdir. 

Eser “lâyiha” adı verilen bölümler ve bu bölümleri özetler nitelikte rubâîlerden 

oluşmaktadır. Eser ilk olarak Şemseddin Sivâsî tarafından tercüme edilmiştir. Daha 

sonra Abdülmecid b. eş-Şeyh Nasûh b. İsrâîl et-Tosyevî el-Amâsî er-Rûmi el-Hanefî 

tarafından ikinci tercümesi yapılmıştır. Üçüncü tercüme, Konfüçyanist Müslüman 

âlim Liu Chih/Zhi tarafından Çince’ye yapılmıştır. Dördüncü tercüme, İsmâil Müfîd 

el-İstanbûlî tarafından yapılmıştır.  Beşinci tercüme, Seyyid Yâkub Han tarafından 

yapılmıştır. Levâyih’in son tercüme ise Ahmed Nazmî Türe tarafından yapılmıştır.20 

  

                                                        
20 Molla Câmî, Levâyih [Seyr u Sülûk ve Vahdet-i Vücûda Dâir], Tercüme: Şemseddin Sivâsî, 

Tercüme ve notlarla yayına hazırlayan: Melek Gündüz Karacan, Litera Yayıncılık, İstanbul 2016, s. 

22-24. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

(İNCELEME) 

I.MOLLA CÂMÎ’NİN YÛSUF U ZÜLEYHÂ MESNEVÎSİ 

Molla Câmî daha sağlığındayken birçok Türk âlimi tarafından sevilip takdir 

görmüştür. Önemli manzum ve mensur eserlerinin Türkçe’ye tercüme ve şerhlerinin 

yapılması da bu beğeninin en önemli ispatı sayılmaktadır. Ali Şîr Nevâî ve Hüseyin 

Baykara’nın Câmî’nin eserlerini yazdırmak için hattatlar, tezyin ettirmek için de 

ressamlar tuttukları bilinmektedir. Aynı şekilde Molla Câmî de girdiği her mecliste 

Anadolu şairlerine övgüler yağdırmıştır. Bir eserini II. Bayezid’e ithaf etmesi de bu 

münasebeti destekler niteliktedir. 

“Câmî’nin Heft Evreng adlı eserinin beşinci mesnevisi olan Yûsuf u Züleyhâ,  

hezec bahrinin “mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/fe‘ûlün” vezniyle yazılmış âşıkâne ve lirik bir 

mesnevîdir. Eserde Hutbe, Na‘t, Mi‘raciyye gibi manzumelerden ve Nakşibendiyye 

tarikatı Pîri Ubeydullah-ı Ahrâr bahsinden sonra Hüseyin Baykara’nın methiyesi yer 

alır. Câmî, kitabın yazılış sebebi ve sözün faziletleri hakkında iki manzumelik bir 

bölümden sonra asıl destan kısmına geçerek Yûsuf sûresinden hareketle, Hz. Yûsuf’un 

hikâyesini anlatır. Câmî, eserinde küçük hadîselerle aşk hikâyelerini uzun uzadıya 

tavsîf etmiş, mesnevînin sonuna da üç manzume eklemiştir. Bu manzumelerden 

birincisi zamaneden şikâyet, ikincisi oğlu Ziyaüddin Yûsuf’a öğüt, üçüncüsü de 

nefsiyle hesaplaşmasını anlatmaktadır. Bunlardan sonra kitap hakkında belîğ bir 

medhiye söyleyen Câmî, kitabını 889H/1484M tarihinde telif ettiğini ve eserin 4000 

beyit olduğunu açıklar.” 21  Bu eser Câmî’nin en tanınmış mesnevîsi olarak 

bilinmektedir.  

 

                                                        
21 İsmet Şanlı, “Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının Bilinmeyen İki Türkçe Şerhi”, Turkish Studies, 

S. 5, 2016, s. 6.  
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A.Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsine Yapılan Şerhler 

Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sına yapılan şerhlerden biri mevcut nüshası 

bulunmayan ve Telli Mehmet b. İbrahim Vehbi’ye ait olduğu bilinen Şerh-i Dibâce-i 

Yûsuf u Züleyhâ adlı eserdir. Ayrıca Yûsuf u Züleyhâ’nın İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar No: 3516 ve Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 

No. 2829’da Şem‘î adına kayıtlı, ancak Şem‘î’ye ait olmayan iki şerhi bulunmaktadır.  

 Bunlardan biri Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi No: 2829, 179 vr., 25 

st., hat: nesih, 243x139, 177x79 mm, Farsça beyitlerin üstü kırmızı çizgili, metin mavi 

mürekkeple cetvel içindedir. Bölüm başlıkları bulunmamaktadır. Müellifi Hâcibî olan 

eserin istinsah tarihi ve müstensihi belirlenememiştir. 
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II.MOLLA CÂMÎ’NİN YÛSUF U ZÜLEYHÂ MESNEVÎSİNİN 

ŞÂRİHİ BİLİNMEYEN BİR ŞERHİ 

Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsinin bir diğer şerhi ise bizim Latin 

harflerine aktarıp incelemesini yaptığımız eserdir ve bu eser hakkında İsmet Şanlı’nın 

verdiği bilgiler şöyledir: “İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY No: 3516, 274 vr., 19 

st., hat: talik, ölç: 215x140 mm, cilt: yıpranmış, zencirekli vişne çürüğü meşin. 

Başlıklar kırmızı mürekkeple, Farsça beyitlerin üstü kırmızı çizgili, sayfa kenarlarında 

Farsça kelimelerle ilgili kısa açıklamalar vardır. İstinsah tarihi 1030H/1620M olan ve 

müellifi bilinmeyen eserin müstensihi Abdü’l-Aziz bin Mehmed eş-Şehir be Mümin-

zâde olarak belirlenmiştir.”22 

Toplam 274 varaktan oluşan eserin 1b-56a varakları arasındaki 762 beyit ve 

şerhinden oluşan kısmını genel olarak inceleyecek olursak; talik hattıyla yazılmış 

eserde beyitlerin üzeri kırmızı çizgiyle çizilmiş ve bölüm başlıkları kırmızı 

mürekkeple yazılmış olup her sayfada 19 satır bulunmaktadır.  

Sözlük anlamı “Bir metni, bir kitabı ayrıntılarına inerek açıklama, yorumlama” 

olan şerh, edebî terim olarak ise “Bir metnin gizli noktalarını keşfederek yorumlamak, 

tanımlamak, açıklamak ve daha anlaşılır hale getirmek” anlamlarına gelmektedir. 

Ancak burada bir hususa değinmek faydalı olacaktır. Kelime anlamı “Bir metin veya 

sözü bir dilden başka bir dile çevirme” olan tercüme ile şerhin, yazıldığı dönemlerde 

bazen birbirinin yerine kullanıldığı metinler dikkatleri çekmektedir. Şöyle ki 

başlığında tercüme ifadesi kullanılan bir eserin aslında şerh olduğu, aynı şekilde 

başlığında şerh ifadesinin kullanıldığı bir eserin de tercüme metni olduğu 

gözlemlenmektedir. Bu durumun; bu ifadelerin birbirinin yerine kullanıldığından 

dolayı mı yoksa müellifin hatasından dolayı mı olduğu henüz bilinmemektedir. 

Süleymaniye kütüphanesinde kayıtlı olan Hâcibî’nin yaptığı şerh ile 

incelediğimiz şerh arasında bâriz farklılıklar mevcuttur. Hâcibî beyitleri şerh ederken 

uzun anlatımlara başvurmuş ve verdiği bilgilerle ilmini, bu bilgileri anlatırken 

kullandığı kelimelerle de edebî anlamdaki becerisini gözler önüne sermiştir. Bizim 

                                                        
22 Şanlı, s. 8-9. 
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incelediğimiz şârihi bilinmeyen bu şerh Hâcibî’nin şerhinin yanında oldukça sönük 

kalmaktadır. Şârih, beyitleri kısa ifadelerle ve tercüme denilebilecek tarzda 

şerhetmiştir. Ayrıca şârih kelime telaffuzları hakkında sayfa kenarlarında hatalı 

ifadeler kullanmıştır. 

Şârihin Farsça beyitleri mısra mısra şerh ederken bazen birebir tercüme yoluna 

gittiği bazen de mısraları bağımsız olarak çevirdiği görülmektedir. Örnek verecek 

olursak: 

 

İlahį ġonca-ı ümmįd bügşāy 

İlāhį ümmįd ġonçesini aç. 

 

Gülį ez-ravża-ı cāvįd bünmāy (1. b.) 

Ebed baġçesinden gül göster.    

 

Be-nām-ı ān ki nāmeş ĥırz-ı cānhāst 

Ol Allāhuñ ismiyle kitāba başlarum ki anuñ adı cānlar ĥamāyilisidür. 

 

Ŝenāyeş cevher-i tįġ-i zebānhāst (15. b.) 

Ol Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānı medĥ ü ŝenā itmek diller ķılıcınuñ cevāhiridür. 

Birinci örnekte birebir kelime çevirisi ikinci örnekte ise anlama dayalı bir çeviri 

görülmektedir.  

Şârih bazı beyitleri şerh ederken beyitlerde geçen kelimelerin hangi dilde 

olduğuna ve nasıl telaffuz edildiğine dair sayfa kenarlarında bir takım açıklamalarda 

bulunmuştur. “Bi-kâfi’l-Acemî” veya “Bi-kâfi’l-Arabî” şeklinde der-kenar olarak 

verilen bu bilgilerin bazılarının, sözlüklere bakılarak hatalı olduğu tespit edilip 

düzeltmeleri yapılarak dipnotta belirtilmiştir.  
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A. Şârihin Anlamını Verdiği Kelimeye Ait Alıntı Yaptığı Beyitler ve 

Vezinleri   

Şârih kelimelerin sözlüklerdeki anlamlarını, sözlüğün ismini belirterek vermiş, 

anlamını verdiği kelimelerin farklı anlamlarını, farklı şairlerden beyit alıntılarıyla da 

desteklemiştir. İncelediğimiz kısımda toplam 43 kelimenin anlamını veren şârih 

bunlardan 13 tanesini alıntı yaptığı beyitlerle açıklamıştır. Ancak şârihin bu kelimeleri, 

döneminde anlamı bilinmeyen kelimeler olduğu için mi açıkladığı yoksa bu kelimelere 

vurgu yapmak için mi açıkladığı belirlenememiştir. Şârih, eklediği bu beyitlerin 

bazılarının kime ait olduğunu beyitin başlığı olarak vermiş birçoğunun kime ait 

olduğunu ise belirtmemiştir. Kime ait olduğu belirtilmeyen beyitlerin bazılarının şairi 

tespit edilmiş bazıları ise tespit edilememiştir. Tespit ettiğimiz isimler Nizâmî 23 , 

Hüsrev-i Dihlevî24, Kâtibî25, Hâfız26, Rûdekî27, Esedî-i Tûsî28 ve Şems-i Fahrî29’dir. 

İncelediğimiz kısımda şârih yaptığı şerhe 21 beyit, 1 mısra ve 1 rubâî eklemiştir.  

Aşağıda şârihin alıntı yaptığı beyitler, açıklamasını yaptığı kelimeler koyu yazılarak 

verilmiştir. 

 

Bārįk:   Çeşmān-ı ħoş u miyān-ı bārįk 

Mā aŧyebe fāk celle bārįk  

 

 

Ferheng: Be-śabrį k’āvered ferheng der-hūş 

Nişāned āteş-i cūşende rā cūş (Nizâmî)  

 

   Çü āmed tā be-ķaśr-ı nāzenįn teng 

   Zi maġzeş Ǿaķl reft ez-sįne ferheng (Hüsrev-i Dihlevî)  

                                                        
23 Manzum aşk hikâyelerinin üstâdı sayılan Nizâmî’nin günümüze kadar gelen tek eseri Hamse’sidir. 
24  13. yy.da yaşamış olan Hüsrev-i Dihlevî’nin en önemli özelliği tarihî olayları mesnevî tarzında 

kaleme almasıdır. 
25 15. yy.da yaşamış olan Kâtibî’nin kaside, gazel, kıta ve rubâîlerinden oluşan yaklaşık 10.000 beyitlik 

bir divanı vardır. 
26 Dilinin sadeliği ve şiirlerindeki ahenk ile Molla Câmî’nin övgüsüne mazhar olmuş Hâfız kıta, kaside 

ve rubâîler yazdığı halde asıl şöhretine yazdığı gazeller ile ulaşmıştır.  
27 Doğuştan kör olduğu söylenen ve Medhiye şiirleriyle ün kazanmış Fars şairidir.  
28 Eserlerinden döneminin edebî bilgilerinin yanı sıra matematik, ilâhiyat ve felsefe gibi ilimleri de 

bildiği anlaşılan dindar ve duygulu İran şairlerindendir. 
29 En önemli eserinin Tebsıratü’ş-Şuarâ olduğu bilinmektedir. 
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Civān kįne rā şāyed ü ceng rā 

   Kuhen-pįr tedbįr ü ferheng rā (Esedî-i Tûsî)  

 

Āferįn:   Āferįn cān āferįn-i pāk rā 

   Ān ki cān baħşend ü imān ħāk rā (Esedî-i Tûsî)  

 

Āferįd:   Cihān-ı ez-įn tā cihān āferįd 

   Ez-o śūret-i ħūb-ter kes nedįd  

 

Dihlįz:   Dü-şāħ āmed dü-pāyeş derd ü-ġam rā 

   Derį bünmūd dihlįz-i Ǿadem rā  

 

Bālā:   Çü āmed bedān kūh hįzem firāz 

Bedānest bālā vü pest ü dirāz  

 

Pest:  Cihān rā bülendį vü pestį zi to 

   Çi gūyem çiǿį her çi hestį zi to  

 

Bālā/pest: Ĥudāyį ki bālā vü pest āferįd 

   Zi ber-dest her dest dest āferįd  

 

   Serve śalınmaġı ķad-ı bālāsı ögredür 

   Nāzüklügi güle ruħ-ı zįbāsı ögredür  

 

Dergāh:  Her ki āyed gūyiyā vü her çi ħˇāher gū be gū 

   Kibr ü nāz ü ĥācib ü derbān derįn dergāh nįst  

 

Mįg:  Nūr bāred zi berķ-i tįġet mįġ  

 

 



17 

 

Be-seviyy-ĥüsrevį ki hemçūn miĥr 

Nūr bāred zi feyż-i rāǿįş mįg (Şems-i Fahrî)  

 

Gevezn:  Şod be-rūyet be-şāħħā-yı gevezn 

   Her yekį şāħ çār rıŧl be-vezn  

 

   Dü-çeşmeş çü çeşm-i geveznān siyāh 

   Velįkin pür ez-eşk bį-kāh u kāh  

 

Gūrgān:  Kemendeş bįşe ber-şįrān ķafes kerd 

   Feyelkeş deşt ber-gūrgān ħabākā (Rûdekî)  

 

Cablūs:  Be-cāblūsį-i ħod rā eger koned pür-kār 

   Velį nikū nebūd kār-ı cāblūs belūs (Şems-i Fahrî)  

 

Tāb:  İy mihr-i felek zi māh-rūy-ı to tāb 

   Der zülf medih be-ķaśr-ı įn dil şode tāb 

   Luŧfį kon u rūy-ı mihr ez-įn źerre metāb 

   Yek źerre ber-i mihr-i to key āred tāb  

 

Serāb:  Her teşne kūr-meşreb-i tevĥįd āb yāft 

   Sįr-āb geşt ü her dü-cihān rā serāb yāft (Kâtibî)  

 

Ceres:  Şeb-i tārįk ü bįm-i mevc ü girdābį çünįn hāǿil 

   Ceres feryād mįdāred ki ber-ne-bendįd maĥmilhā(Hâfız) 

 

Nį:  Çünān kāmil ki nį keremest ü nį serd 

   Çünān Ǿādil ki nį ħuşkest ü nį ter (Enverî) 

 

Key:  Bāde hemį ħord be-āyįn key 

   Genc hemį dād be-her cām-ı mey  
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Şârihin eseri şerh ederken bazı kelimelerin anlamını verdiğini ve o kelimelerle 

ilgili muhtelif şairlerden beyitleri alıntı yaparak eserine eklediğini daha önce 

belirtmiştik. Bu kısımda şârihin alıntı yaptığı beyitlerin hangi vezinlerle yazılmış 

olduğu tespit edilmiştir. Alıntı yapılan beyitlerde toplam 10 farklı aruz kalıbı 

kullanılmıştır. Şârihin alıntı yaptığı beyitlerde en çok kullanılan aruz kalıbı 

Fe‘ûlün/Fe‘ûlün/Fe‘ûlün/Fe‘ûl kalıbıdır. Alıntı yaptığı beyitlerin 6 tanesi bu vezin 

kalıbıyla yazılmıştır. İkinci sırada alıntı yaptığı beyitlerin 5 tanesinin kalıbı olan aynı 

zamanda Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsinin vezni olan Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Fe‘ûlün 

kalıbı gelmektedir. Eserde alıntı yapılan beyitlerin vezinlerinin daha iyi anlaşılması 

açısından kalıpları tek tek verilip bu kalıba ait kaç beyit olduğu parantez içinde 

belirtilmiştir. 

1. Fe‘ûlün/Fe‘ûlün/Fe‘ûlün/Fe‘ûl (6 beyit) 

2. Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Fe‘ûlün (5 beyit)  

3. Mef‘ûlü/Fâ ‘ilâtü/Mefa‘îlü/Fâ‘ilün (2 beyit) 

4. Fe‘ilâtün/Mefâ‘ilün/Fe‘ilün (2 beyit) 

5. Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilün (1 beyit) 

6. Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilün (1 beyit) 

7. Mefâ‘ilün/Fe‘ilâtün/Mefâ‘ilün/Fe‘ilün (1 beyit) 

8. Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün (1 beyit) 

9. Müfte‘ilün/Müfte‘ilün/Fâ‘ilün (1 beyit) 

10. Mef‘ûlü/Mefâ‘ilün/Fe‘ûlün (1 beyit) 

B. Molla Câmî’nin Eserinde Olup Şârihin Şerh Etmediği Beyitler 

İncelediğimiz kısımda Molla Câmî’nin eserinde olup da şârihin şerh etmediği iki 

tane beyit mevcuttur. Bu beyitler transkripsiyonlu metne eklenip dipnotta 

belirtilmiştir. Bu beyitler şunlardır:  

 

 

Çi bāşed puħtegį āzāde būden 

Be-ħāk-i nįstį üftāde būden (14. b.) 
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Zi destįne dü sāǾid kerde revnaķ 

Zi zer kerde dü mārįrā muŧavvaķ (554. b.) 

 

Bu iki beyiti şârihin kasıtlı bir şekilde mi şerh etmediği yoksa gözünden mi 

kaçırdığı bilinmemektedir. 

C. Eserde Adı Geçen Sözlükler 

Daha önce de bahsettiğimiz gibi şârih eseri şerh ederken bazı kelime 

açıklamaları yapmış ve bu açıklamaları da hangi sözlüklerden alıntılayarak yaptığını 

eserde belirtmiştir. Ayrıca şârih bazen kelimenin anlamını verdikten sonra sözlüklerin 

kısa hallerini yazmıştır. Eser detaylı olarak incelendiğinde, şârihin eseri şerh ederken 

kelime anlamları için en fazla yararlandığı sözlüğün Dakâyıku’l-Hakâyık olduğu 

görülmektedir. 8 kelimenin anlamını Dakâyıku’l-Hakâyık’dan faydalanarak veren 

şârih sırasıyla 4 kelimeyi Burhân-ı Kâtı’dan 3 kelimeyi Ahterî-i Kebir’den, 2 

kelimeyi Lugât-ı Deşîşe’den, birer kelimeyi de Kâmûsu’l-Muhît, Sıhâhu’l-Cevherî, 

Lugât-ı Vankulu, Bahru’l-Garâyib ve Sıhâh-ı Acem’den yararlanarak açıklamıştır.  

Bu sözlükler ile ilgili kısa bilgiler aşağıda verilmiştir. 

1. Ahterî-i Kebir (Karahisârî) 

Karahisar’da (Afyonkarahisar) doğduğu için Karahisârî nisbesiyle de anılır. 

Babasının adı Şemseddin’dir. Hayatının muhtelif safhalarına, nerede ve hangi 

hocalardan öğrenim gördüğüne dair kaynaklarda bilgi yoktur. Sadece Kütahya’da 

müderrislik yaptığı ve orada öldüğü bilinmektedir. Arap dili ve edebiyatından başka 

siyer ve fıkıh alanlarında da eserleri vardır. 

“Ahterî-i Kebîr diye de anılan bu Arapça-Türkçe sözlük Ahterî’nin en meşhur 

eseridir. Belli başlı Arapça kaynaklardan faydalanarak 952 (1545) yılında tamamladığı 

eser, yaklaşık 40.000 kelime ihtiva etmektedir. Her ne kadar muhteva ve sağlamlık 

bakımından Mütercim Âsım Efendi’nin Kāmus Tercümesi ile kıyaslanamazsa da bazı 

özelliklerden dolayı haklı bir ün kazanmıştır.”30 

                                                        
30 Hulusi Kılıç, Ahterî, DİA., C. 2, İstanbul 1989, s. 184. 
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Şârih; ‘dihlîz’, ‘ceres’ ve ‘dühül’ kelimelerinin anlamlarını bu sözlükten 

faydalanarak vermiştir. Şârih, eserde ismi Ahteri’l-Kebîr olarak da geçen sözlükten 

faydalanırken anlamını verdiği kelimeden birinin altına Ahteri’l-Kebir ismini diğer iki 

kelimenin altına ise Karahisârî ismini yazmıştır. 

2. Bahru’l-Garâib 

“Lugat-ı Halîmî adıyla da tanınan eserin giriş kısmında belirtildiğine göre 

Halîmî önce Farsça’dan Türkçe’ye örneksiz bir sözlük hazırlamıştır. Dr. John Lee’nin 

tanıttığı bir nüshasının 850 (1446) tarihini taşıdığını ve bunun muhtemelen telif tarihi 

olabileceğini belirten Rieu’nun kaydı (Catalogue, s. 137-139) dikkate alınırsa Lugat-ı 

Halîmî’nin Fâtih Sultan Mehmed devrinde (1444-1446 ve 1451-1481) kaleme alınmış 

ve ona sunulmuş olduğu söylenebilir. Halîmî bu sözlüğü daha sonra Bahrü’l-garâib 

adıyla manzum olarak düzenlemiştir. Eserin bu tertibinde yer alan şiirleri 872’de 

(1467-68) şerhettiğine göre nazma çekme işi bu tarihten önce muhtemelen Sivas 

kadılığı sırasında gerçekleşmiş ve eser Amasya Valisi Şehzade Bayezid’e sunulmuş 

olmalıdır. Sözlüğün Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan nüshasında (Fâtih, nr. 

5237, vr. 3b) geçen “şehzâde-i civânbaht” tabiri bunu doğrulamaktadır. Bu 

düzenlemede aruzun çeşitli kalıplarında yazılmış yirmi bir şiir, sekiz rubâî ve nesir 

olarak masdarlar bölümü yer alır. 1350 beyit kadar tutan bu eser bazan Farsça’dan 

Türkçe’ye, bazan da Türkçe’den Farsça’ya çevrilmiş kelimelerle bir kısım edebî 

bilgilerin kısaca yer aldığı bir sözlük mahiyetindedir.”31  

Şârih sadece ‘ferheng’ kelimesinin anlamını bu sözlükten faydalanarak 

vermiştir. 

3. Burhân-ı Kâtı 

İncelemesi yapılan eserde adı genellikle kısaca Burhân olarak geçen sözlük 

Güney Hindistan’da kurulan Kutubşâhîler Devleti sultanlarından Abdullah adına 

1062’de (1652) kaleme alınmıştır. 20.000’den fazla kelime ihtiva eden bu sözlükte 

kelimeler Fars alfabesine göre sıralanmıştır. “Sağlam, reddi mümkün olmayan delil 

anlamında Burhân-ı Kâtı ismi verilen sözlük uzun bir mukaddime ile başlar. Sözlükte 

                                                        
31 Mustafa Erkan, Bahru’l-Garâib, DİA., C. 4, İstanbul 1993, s. 513-514. 
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Farsçanın yanı sıra Arapça, Türkçe, Süryânîce, İbrânîce, Hintçe, Yunanca, Latince, 

Ermenice, Zend ve Pazend dillerinden gelen kelimelere de yer verilmiştir.32 

Şârih ‘kasâb’, ‘âb-yâr’, ‘şigerf’ ve ‘taylasân’ kelimelerinin anlamlarını bu 

sözlükten faydalanarak vermiştir.   

4. Dakâyıku’l-Hakâyık 

“15. yüzyılın dil ve üslup özelliklerini taşıyan Dakâyıku’l-Hakâyık, hicri 889 

(m. 1484) yılında istinsah edilmiş olup Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya K. 

1782’de kayıtlıdır. Yazmanın ilk sayfasında Sultan Bayezid’in el yazısıyla “Kitâbu fî 

Dekâyık-il-Hakâyık et-Türkiyye el-Manzûme min kabl-in-Nasîha ve Siyerü-n-Nebî 

aleyhisselâm” ibaresini görüyoruz. Yazma, II. Bayezid ve II. Mahmud’un tuğralı vakıf 

mührünü taşıyor. Kitap, 157 varaktır ve her birinde 11 satır bulunmaktadır.”33 

Şârihin en fazla yararlandığı sözlük Dakâyıku’l-Hakâyık’dır. ‘Bârîk’, 

‘ferheng’, ‘âferîn’, ‘bâlâ’, ‘gevzen’, ‘nezdîk’, ‘tâc’, ve ‘nî’ kelimelerinin anlamlarını 

bu sözlükten yararlanarak vermiş ve bunu da eserinde belirtmiştir.  

5. Kâmûsu’l-Muhît 

“Tam adı el-Kâmûsu’l-Muhît ve’l-kabesü’l-vasîtu el-câmiʿ limâ zehebe min 

lugati’l-ʿArab şemâtît’tir. Fîrûzâbâdî, altmış cilt tutacağını tahmin ettiği el-Lâmiʿu’l-

muʿlemü’l-ʿucâbu el-câmiʿ beyne’l-Muhkem ve’l-ʿUbâb adıyla bir sözlük yazmaya 

başlamış ve yaklaşık beş cildini kaleme almıştı. Daha sonra bunun pek kullanışlı 

olmayacağını dikkate alarak düşüncesinden vazgeçmiş ve iki ciltlik muhtasar bir 

sözlük hazırlamıştır. Kâmûs (okyanus) kelimesi eserin şöhret bulmasından sonra 

“sözlük” anlamında da kullanılır olmuştur. Fîrûzâbâdî eserine bu adı vermekle Arap 

dilinin bütün kelimelerini kapsadığını iddia etmişse de Cevherî’nin es-Sıhâh’ında yer 

alan 40.000 kelimeye 20.000 daha ekleyerek kelime sayısını 60.000’e çıkarmakla 

birlikte daha önce yazılan 80.000 kelimelik Lisânü’l-ʿArab’ın gerisinde kalmıştır.”34 

                                                        
32 Ayla Demiroğlu, Burhân-ı Kâtı, DİA., C. 6, İstanbul 1992, s. 432. 
33 https://www.yucedevlet.com/dekayik-ul-hakayiktan.html (25 Mayıs 2019) 
34 Hulusi Kılıç, Kâmûsu’l-Muhît, DİA., C. 24, İstanbul 2001, s. 287. 

https://www.yucedevlet.com/dekayik-ul-hakayiktan.html
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Şârih ‘dihlîz’ kelimesinin anlamını bu sözlüğü kullanarak vermiştir. Ayrıca bu 

kelimenin anlamının diğer sözlüklerde (Sıhahu’l-Cevherî, Lugât-ı Vankulu, Ahterî-i 

Kebîr) nasıl açıklandığını da belirtmiştir. 

6. Lugat-ı Deşîşe 

“Daha çok Tuhfetü’s-Seniyye ve Lügat-i Deşîşî adlarıyla bilinen Tuhfetü’s-

Seniyye İle’l-Hazreti’l-Haseniyye, Deşîş lakabıyla tanınmış Mehmed b. Mustafa b. 

Lütfullâh tarafından hazırlanmış mensur Farsça-Türkçe sözlüktür. Mehmed b. Mustafa 

b. Lütfullâh bazı kaynaklara göre Amasyalıdır. Müellif uzun bir süre Mısır’da kalarak 

Deşîşe sadakası adıyla Haremeyn fakirlerine dağıtılan ve Osmanlılar döneminde resmi 

bir vakıf haline dönüştürülen Deşîşe vakıflarının muhasebe işlerinde görev yapmış, bu 

münâsebetle Deşîşî nisbesiyle anılmıştır.”35 

Şârih ‘ber-â-ber’ ve ‘Hoten’ kelimelerinin anlamını bu sözlükten yararlanarak 

vermiş, kısaca Hoten’in yer adı olduğunu sayfa kenarında belirtip Deşîşe yazmıştır. 

7. Lugat-ı Vankulu 

“Yirmi sekiz babdan ve her babı yirmi sekiz fasıldan meydana gelen eser 

Vankulu Lugatı (Lugat-ı Vankulı) ismiyle tanınmıştır. İbrâhim Müteferrika tarafından 

iki cilt halinde yayımlanan eser (İstanbul 1141) bir Osmanlı müellifinin kaleminden 

çıkmış olup Türkiye’de basılan ilk kitap sayılmaktadır. Lugatın daha sonra çeşitli 

baskıları yapılmıştır (İstanbul 1170, 1188, 1217-1218). Eserin mukaddimesinde 

İbrâhim Müteferrika’nın III. Ahmed, Nevşehirli Damad İbrâhim Paşa ve Şeyhülislâm 

Abdullah Efendi’ye methiyeleri, sözlüğün yararlarıyla ilgili düşünceleri, matbaanın 

açılmasına izin veren padişahın fermanı, şeyhülislâmın fetvası ve kitap hakkında 

devrin âlimlerince yazılmış on altı takriz yer almaktadır. Ayrıca eserin baş tarafına 

İbrâhim Müteferrika’nın matbaanın önemine dair Vesîletü’t-tıbâa adlı risâlesi 

konmuştur.”36 

Şârih ‘dihlîz’ kelimesinin anlamını bu sözlükten faydalanarak vermiş yukarıda 

belirttiğimiz gibi diğer üç sözlükle de mukayese yapmıştır. 

                                                        
35 Yusuf Öz, “Tuhfetü’s-Seniyye’de Nevrûz”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 5, 1999, s. 127. 
36 Mustafa S. Kaçalin, Vankulu, DİA., C. 42, İstanbul 2012, s. 513. 
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8. Sıhâh-ı Acem 

“Sıhâhü’l-Acem mevcut bilgilerimize göre döneminin Oğuz Türkçesinin kelime 

hazinesini ortaya koyan ilk geniş çaplı çalışma olmasının yanı sıra Oğuz Türkçesinin 

Arap ve Fars gramerlerine paralel olarak oluşturulmuş ilk satırarası gramer eseri de 

sayılabilir. Eser, Osmanlı topraklarında yüzyıllar boyunca tekrar tekrar istinsah 

edilmiş ve ders kitabı olarak okutulmuştur. Eserin oldukça fazla sayıda nüshasının 

olması bunun bir kanıtıdır. Sıhâhü’l-Acem, Farsça-Türkçe satırarası sözlük olmakla 

birlikte aynı zamanda dilin standartlaşmasını sağlayan önemli kaynaklardan biri 

hüviyetindedir.”37 

Şârih sadece ‘tâb’ kelimesinin anlamını bu sözlükten faydalanarak vermiştir. 

9. Sıhâhu’l-Cevherî 

“Tam adı Tâcü’l-Luga ve Sıhâhu’l-Arabiyye olmakla beraber daha çok Sıhâhu’l-

Luga ve kısaca es-Sıhâh diye anılır. Eserin adını “sıhâh”ın (“sahîh”in çoğulu) yanı sıra 

müfred olarak “sahâh” şeklinde tesbit edenler de vardır. Cevherî es-Sıhâh’ı ile, özgün 

tertibi ve Buhârî’nin hadis ilminde yaptığı gibi yalnız sahih, fasih ve meşhur 

kelimelere yer vermesi bakımından Arap sözlük bilimi tarihinde yeni bir çığır açmış, 

aranan kelimeye ulaşmada daha kolay bir yöntem geliştirmiştir.”38 

Yine aynı şekilde şârih ‘dihlîz’ kelimesinin anlamını bu sözlükten aldığı 

bilgilerle verip diğer sözlüklerle mukayese ederek anlamı pekiştirmeye çalışmıştır. 

D. Mesnevînin Bölümleri ve Eserde Yer Alan Başlıklar   

Klasik mesnevî tertibine uygun olarak yazılmış mesnevînin bölüm başlıkları 

neredeyse paragraf halinde yazılmıştır. Başlıklardaki Farsça kısımlar kırmızı 

mürekkeple, şerhleri ise siyah mürekkeple yazılmıştır.  Şârih başlıkları şerh ederken 

cümle cümle şerh etmeyi tercih etmiştir ancak burada bölümler incelenirken bütünlük 

oluşturmak adına başlık tek cümle olarak alınıp şerhi de bütün halde verilmiştir. 

Eserdeki başlıklar ve eserin bölümleri aşağıdaki gibidir. 

                                                        
37 Harun Altun, İlk Farsça-Türkçe Sözlüklerden Sıhâhu’l-Acem: Karşılaştırmalı İnceleme ve Kelime 

Dizini, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2015, 12.   
38 Hulusi Kılıç, Tâcü’l-Luga, DİA., C. 39, İstanbul 2010, s. 356-357. 
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Hāzā Kitāb-ı Şerĥ-i Yūsuf u Züleyħā 

Bismi’llāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

Bismi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm lafzıyla başlayan eserin bu bölümünde hamd, 

şükür, af, rızk ve yazılmaya başlanan eserin beğenilmesi için edilen duaları içeren 14 

beyit bulunmaktadır. Artık eskisi gibi düzgün söz ve şiir söyleyen şairlerin 

kalmadığından bahseden şairin Allâh’a, ona akıl vermesi ve dilinden cevherler 

saçılmasını sağlaması için ettiği dualar da bu beyitlerde sıralanmıştır.  

İftitāĥ-Nāme Be-Nām-ı Yegāne Çeşme-i Rūşen-i Mihr Ez-Deryā-yı Nevāleş Yek-

Nemest Ve Defter-i Mülevven-i Sipihr Ez-Āyāt-ı Kemāleş Yek-Raķam: Kitāba 

Başlamaķ Allāhuñ Birliginüñ Adına Ki Güneşüñ Rūşenlügi Anuñ ǾAŧiyyesinüñ 

Deryāsında Bir Çiydür Ŧoķuz Felegüñ Renginüñ Defteri Anuñ Kemālinüñ 

ǾAlāmetlerinden Bir Yazıdur. 

Bu bölüm “Allâh’un ismiyle kitaba başlarum ki” ifadesiyle başlayıp Allâh 

Tealâ’yı medh ve senâ ederek O’nun güzel isimlerini açıkladığı beyitlerden 

oluşmaktadır. Bölümde Allâh’ın, kendini beğenenleri alçakta bıraktığının af 

dileyenleri ise affettiğinin, yarattığı kullara da son derece cömert davrandığının 

anlatıldığı beyitler mevcuttur. Şair Allâh’ın rahmetinden, bereketinden, lutfundan 

bahsederken aynı zamanda doğadaki bütün güzelliklerin O’nun birer tecellisi 

olduğunu da beyitlerle anlatmaktadır. Öyle ki güneşin saçtığı her bir ışık zerresi 

Allâh’ın tecellisi olarak görülmektedir. 15 ile 42. beyitler arasındaki tevhid bölümünün 

son beyitlerinde ise dünya heveslerine kanmamak ve Allâh’ın yolundan sapmamak 

için dualar edilmiştir. 

Tertįb-i Delāǿil-i Hestį-i Vācib-i TeǾālā Nümūden Ve Terġįb-i Teǿemmül Der-Ān 

Fermūden: Vācib-i TeǾālānuñ Varlıġınuñ Delįllerinüñ Tertįbini Göstermek 

Beyānındadur Bu Surħ. Daħı Fikr Terġįbini Vācib-i TeǾālādan Buyurulmaķluġı 

Beyānındadur. ǾArābān  

43. beyit ile 70. beyit arasında kalan bu bölümde gecenin ve gündüzün oluşumu, 

güneşin, ayın ve tüm gezegenlerin Allâh’ı zikretmesi ve tüm bunların O’nun varlığının 
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ispatı olduğu anlatılmaktadır. Güneşin doğuşuyla gündüzün, ayın doğuşuyla gecenin 

meydana geldiği; dünyanın, güneşin ve ayın dönüşünde hiçbir aksaklığın ve sekmenin 

olmadığı beyitlerle çok güzel bir biçimde anlatılmıştır. Tüm bu düzenin Allâh’ın 

varlığına delil olduğuna vurgu yapılmıştır. Tevhid bölümün ikinci kısmı sayılabilecek 

bu bölümün sonlarına doğru, insanların varlık âleminin yaratıcısına yönelmeleri için 

dualar edilmiştir. 

 Dest Ber-Dāşten Der-Münācāt Be-Dest-Yārį-i Erbāb-ı Ĥācāt: Münācātda Eli 

Yuķarı Ŧutmaķ Beyānındadur Bu Surħ, Erbāb-ı Ĥācātuñ El Yarlıġıyla. 

Sözlük anlamı “Allâh’a yalvarıp yakarma, duâ ve niyâzda bulunma” olan 

münâcât bu eserde 71 ile 83. beyitler arasındadır. Bu bölümde insanın su ve çamurdan 

yaratıldığı ve ne kadar aciz olduğu belirtilirken nefsin insana cazip gelen hikayelerine 

kandığını hatta âlimlerin bile cahiller gibi günaha batabileceği anlatılmıştır. Allâh’ın 

doğruyu ve yanlışı mukaddes kitabı ile belirttiği halde ona uymayarak günahlar 

işlendiğini samimi bir dille anlatan şair son olarak Allâh’ın merhametine sığındığını 

ve Ondan af dilendiğini ifade etmiştir. 

Taħśįś-i Münācāt Be-Nāžım Bį-Dest-Yārį-i Müşārik ü Musāhib: Nāžımuñ 

Münācātınuñ Taħśįśi Beyānındadur Bu Surħ, Muśāĥib Müşāriküñ Eli Yardımıyla. 

 Şair bu bölümde “münâcâtın tahsisi” adı altında bir başlık daha atıp kendisinin 

Allâh yolunda bir kul olduğunu, daimâ Allâh’ı zikrettiğini ve bu durumun yine O’nun 

nasip etmesiyle olduğunu ayrıca kendisine ulaşan bütün nimetlerin Allâh’tan geldiğini 

anlatmıştır. Yazmaya başladığı kitap için kolaylıklar dilenip hatalı bir harf yazması 

durumunda Allâh’ın o kusurları örtmesi için yalvarıp peygambere selam ederek 

bölümü bitirmiştir. Ayrı başlık atılarak yazılan bu münâcât bölümü 87 ile 110. beyitler 

arasındadır. 

NaǾt-ı Ħˇāce-i Ki Ħātem-i Ħatmiyyet Der-Engüşt Dāşet Ve Mühr-i Ħātemiyyet 

Ber-Püşt ǾAleyh Mine’ś-Śalavat Efđaluhā u Mine’t-Taĥiyyāt Ekmeluhā: Bu Surħ 

Ħˇāce-i ǾAleyhi’s-Selāmuñ Ħatmiyyet Ħātemini Parmaġında Ŧutduġunı 

Beyānındadur. Ve Daħı Anuñ Mühr-i Ħātemi Arķasınuñ Üzerinde Olduġın 
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Beyānındadur. Anuñ Üzerine Śalavātlardan Efđali Olsun ve Daħı Taĥiyyatlardan 

Ekmeli Olsun. 

Başlıktan da anlaşılacağı gibi peygamberimize övgülerin sıralandığı ve 

salavatların istendiği bölümdür. Edebiyat terimi olarak “Hz. Peygamber’i övmek için 

yazılan manzûme” anlamında kullanılan na’t bölümü bu eserde 111.-145. beyitler 

arasında yer almaktadır. Şair önce Muhammed lafzının mim harfini anlatarak 

dünyanın ve cennetin Muhammed aleyhi’s-selâmın hürmeti için yaratılmış olduğuna 

ve onun son peygamber olduğuna vurgu yapmıştır. Daha sonra ise ondan önceki bütün 

peygamberlerin onun geleceğini müjdelemiş olduğundan bahsetmiştir. 

Peygamberimizin fizikî özelliklerini ve ayı parmağıyla ikiye bölme mucizesini anlatıp 

dört halifeden de bahseden şair son olarak peygambere olan aşkına vurgu yapıp 

bölümü sonlandırmıştır.  

Der-Śıfat-ı MiǾrāc-ı Seyidü’l-Mürselįn ü Ħātemü’n-Nebiyyįn ǾAleyhi’s-Selām: 

Bu Surħ Seyyidü’l-Mürselįn ü Ħātemü’n-Nebiyyįn ǾAleyhi’s-selāmuñ MiǾrācı 

Beyānındadur.  

Hz. Muhammed’in Allâh katına yükselmesinin anlatıldığı mi‘râcnâme 146.-202. 

beyitler arasındadır. Ayın bedir olduğu ve parlaklığıyla güneşi kıskandırdığı, kurtla 

kuzunun yan yana dolaştığı o huzur dolu gecede Cebrâil aleyhi’s-selâmın 

Peygamberimiz uykudayken onun yanına gelmesini ve onu göğe yükseltmesini anlatan 

şair bu bölümde Burak’ın ve Refref’in özelliklerine de vurgu yapmıştır. Burak’ın 

şimşek hızıyla Mekke’den Mescid-i Aksa’ya gidişi ve bu yolculuk sırasında 

karşılaşılan yıldızların yolculuğa dahil olması sanatsal bir şekilde anlatılmıştır. Utarit, 

Zühre, Behram, Müşterî, Zuhal, Atlas gibi yıldız isimlerini beyitlerde sıralayan şair 

son olarak Allâh Tealâ’nın sıfatlarından bahsederek bölümü sonlandırmıştır.   

Libās-ı ŻarāǾat Pūşįden Ve Der-İķtibās Nūr-ı ŞefāǾat Gūşįden: TevāżuǾ Libāsını 

Örtünmek YaǾnį Geymek ve ŞefāǾat Nūrınuñ İķtibāsını İşitmek Beyānındadur Bu 

Surħ. 

Bu başlıktan sonra ise âlemlere rahmet olarak gelmiş olan Hz. Muhammed’e 

yakarış ve ona lâyık kullar olabilmek için dualara yer verilmiştir. Ayrıca Peygamber 
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efendimizin (s.a.v.) ahir zamandaki ümmetinin onun yüzüne hasret olduğu ve git gide 

günah deryasına battığı anlatılmıştır. Devamında ise bu ümmetin daima Peygamber 

efendimizin yolunda gittiği, bu yolda olduğu için şükrettiği ve ümitvâr olması 

gerektiği anlatılmıştır.  203.-234. beyitler arasında kalan bu bölümde ağırlıklı olarak 

Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’den şefaat talep edilmektedir. 

Der-Teberrük Cüsten Be-Źikr Ħˇāce Ki Be-Muķteżā-yı Ǿİnde Źikri’ś-Śāliĥįn 

Tenezzülü’r-Raĥmetu Źikr-i o Sermāye-i İstinzāl-i  Raĥmet Nūr Şuĥūdest Ve Pįrāye-i 

İstiħlāś Ez-Zaĥmet-i Žuhūr-ı Vücūd: Mübāreklük Ŧaleb Eylemek Ħˇāce ǾAleyhi’s-

Selāmuñ Źikr ile Anuñ Beyānındadur Bu Surħ Ki Sāliĥlerüñ Źikrinüñ Ķatında Olan 

Muķteżāsı Raĥmetüñ İnmesidür. Zįrā Ĥabįb-i Ekremüñ Źikri  Raĥmetüñ İnmesinüñ 

Sermāyesidür. Nūr Şuĥūddur. Ħalās Bezegi Anuñ Cūdını Žuhūrınuñ Zaĥmetindendür. 

Bu başlık ile başlanılan ve Molla Câmî’nin hocası olan Şeyh Ubeydullâh’a 

övgülerin sıralandığı methiye bölümü 235.-269. beyitler arasındadır. Şeyh 

Ubeydullah’ın Allâh’ın lutfundan nasibini almış, sırlarına erişmiş bir kul olduğu ve 

Allâh’ın varlığında kendini kaybettiği anlatılmıştır. Şair, Peygamber yolundan 

ayrılmayan hocasının mertebesinin çok yükseklerde olduğuna ve onun İlâhî sırlara 

erişmiş olduğuna vurgu yaparak hocasına uzun ömürler dileyip bölümü 

sonlandırmıştır. 

Der-Temeddüĥ-i Sultānį Ki Be-Mūcib-i Medĥü’s-Sulŧān Yestenzilü’l-Emān 

Midĥat-ı O Ŧįb Zindegānį Rā Żamānest Ve Mādiĥ-i O Ez-Ķuvvet-i Emānį Der-Emān: 

Bu Surħ Bir Pādişāhuñ Medĥi Beyānında İdi Ki Mollā Cāmį İle Bir Aśrda İdiler. 

Medĥ-i Sulŧānuñ Sebebiyle Emįnlük Nüzūl İder. Anuñ Medĥi Güzel TaǾayyüşi 

Żāmindür YaǾnį Ħalķ ve ǾĀlim Anuñ Zamānında Āsūde Ĥāl Olmaġa Dirlik İderler. 

Anuñ Mādiĥi Emįnlük Ķuvvetindedür, Emįnlük İçindedür. 

Başlıktan da anlaşılacağı gibi Molla Câmî ile aynı dönemde yaşamış ve 

Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ eserini sunduğu, dönemin padişahı Hüseyin Baykara’ya 

övgülerin sıralandığı bölümdür. 270.-307. beyitler arasında kalan bu bölümde Sultan 

Hüseyin döneminde memleketteki huzur, sükûnet, bolluk ve bereket anlatılmıştır. 

Kurtla kuzunun yan yana yaşamasını, hırsızların yaptıkları işten feragat etmesini 
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Sultan Hüseyin’in cömertliğine ve adaletine bağlayan şair son olarak ona neslinin 

devamı ve adının unutulmaması için dualar ederek methiye bölümünü sonlandırmıştır.  

Der-Beyān Ān Ki Ol Her Yek Ez-Cemāl ü ǾIşk Murġįst Ez-Āşiyān-ı Vaĥdet 

Perįde Ve Ber-Şāħ-Sār Mežāhir-i Keŝret Āremįde Eger Nevā-yı Ǿİzzet-i MaǾşūķįst Ez-

Āncāst Ve Eger Nāle-i Miĥnet-i ǾĀşıķįst Hem Ez-Āncāst: Bu Surħ Ol Şeyǿüñ 

Beyānındadur Ki Her Birisi ǾIşķ Cemālinden Bir Ķuşdur Vaĥdet Yuvasından 

Uçmışdur. Keŝret Mežāhirinüñ Dalı Üzerinde Raĥat Olmışdur. Eger Ǿİzzet Naśįbinüñ 

MaǾşūķıdur Ol Yirde. Eger ǾĀşıķluķ Miĥnetinüñ Nālesiyledür Ol Yirde. 

Bu başlık altındaki 308.-345. beyitler arasında kalan bölümde Allâh’ın mutlak 

birliğini, ezelî oluşunu, dünyayı ve Hz. Adem’i yaratmasını anlatan beyitler 

bulunmaktadır. Ayrıca yeryüzündeki bütün âşıkların aşklarının aslında kula değil o 

kulu yaradana olması gerektiğine, aşka ve âşık olmanın önemine vurgu yapılan 

beyitlerle bölüm sonlandırılmıştır. 

Naħl-ı Beyān-ı Fażįlet-i ǾIşķ Besten Ve Şāħçe-i Āġāz-ı Sebeb-i Nažm-ı Kitāb Be-

Ān Peyvesten: ǾIşķ Fażįletinüñ Ħurmasını Baġlamaķluķ Beyānındadur Bu Surħ. 

Nažm-ı Kitābuñ Sebebinüñ Dalını Ħurma Aġacına Muttaśıl İtmeklük Beyānındadur. 

Başlıktan da anlaşılacağı gibi 346.-379. beyitler arasında kalan bu bölüm 

mesnevînin sebeb-i telif bölümüdür. Bu 34 beyitte aşksız bir gönlün sadece su ve 

çamurdan ibaret olduğu, aşkın insan gönlü için çok önemli olduğu ancak bu aşkın 

yalnızca Allâh aşkı olması gerektiği anlatılmıştır. Kendisinin de âşıklık mertebesine 

erişmiş olduğunu, hatta bu yeteneğin kendisinde doğuştan mevcut olduğunu, artık bu 

dünyaya bir eser bırakması gerektiğini ve Allâh’ın da ona bu fırsatı verdiğini ifade 

etmiştir. 

Deste-i Gül Ez-Çemen-i Feżāǿil-i Suħan Çįden Ve Rişte-i İtmām-ı Sebeb-i Nažm-

ı Kitāb Ber-Ān Pįçįden: Feżāǿil Çemeninden Bir Ŧuŧam Gül Devşürmek Beyānındadur. 

Nažm-ı Kitāb Sebebinüñ İtmāmı İplügini Anuñ Üzerine Śarmaķluķ Beyānındadur Bu 

Surħ.   

Sebeb-i telif başlığının devamı niteliğindeki bu bölüm 380.-420. beyitler 

arasındadır. Bu bölümde Allâh’ın aşkıyla kalemi eline alıp nasıl yazmaya başladığını 
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anlatan şair Leylâ ve Mecnun hikâyesinin eskidiğine Hüsrev ve Şirin hikâyesinin de 

zamanının dolduğuna vurgu yaparak asıl kaynağı Kur‘ân-ı Kerîm olan bu hikâyenin 

hepsinin önüne geçeceğine dem vurmuştur. Eserinde asla yalan olmayacağını anlatan 

şairin bu ifadesine şârih Hamza-nâme örneğini vermiş ve Yûsuf gibi bir güzelliği 

anlatan eserin asla kötü olamayacağını da belirtmiştir . Yûsuf ve Züleyhâ’nın vefâ ve 

aşk için en güzel örnekler olduğunu ve onları yazarak çok büyük bir hazineye imza 

attığını da belirterek bölümü sonlandırmıştır.  

Dāstān-ı ŞemǾ-i Cemāl-i Yūsuf Der-Şebistān-ı Ġayb Efrūħten Ve Pervāne-i Dil-i 

Ādem Rā Be-Müşāhede-i Fürūġ Ān Suħten: Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Güzelligünüñ  

Ĥikāyesi Beyānındadur Bu Surħ. Ġayb Gicelerinde ŞuǾlelendürmek Ādem ǾAleyhi’s-

Selāmuñ Da Anuñ Cemālinüñ ŞuǾlesini Müşāhedesiyle Göñli Pervāne Olub Yanması 

Beyānındadur Bu Surħ. 

Şairin âgâz-ı destân bölümüne geçtiğini belirten bu başlığın altında 32 beyit 

bulunmaktadır. 421.-452. beyitler arasındaki bu bölümde önce Hz. Âdem’in Yûsuf’tan 

nasıl haberdâr olduğu anlatılmış sonrasında ise Yûsuf’un güzelliği karşısında Âdem 

aleyhi’s-selâmın nasıl şaşırdığı beyitlerle ifade edilmiştir. Ayrıca Hz. Âdem’in Allâh 

Tealâ’ya Yûsuf’un bu güzelliğinin nereden geldiğini Allâh Tealâ’nın da cevaben 

güzellik lutfunu ona bağışladığını söylemesi anlatılmıştır.   

Nihāl-i Cemāl-i Yūsufį Rā Ez-Bahāristān-ı Ġayb Be-Bāġistān-ı Şehādet Āverden 

Ve-B’āb-ı Dįde-i YaǾķūb u Hevā-yı Dil-i Züleyħā Perverden: Yūsuf ǾAleyhi’s-

Selāmuñ Fidanı Ġayb Bahāristānından ǾĀlem-i Şehādete Gelmeklük Beyānındadur 

Bu Surħ. YaǾķūbuñ Gözinüñ Śūyı Züleyħānuñ Göñlinüñ Maĥabbetinüñ Beslenmesi 

Beyānındadur Bu Surħ. 

Evvelâ Âdem aleyhi’s-selâmdan başlayıp ondan sonran gelen peygamberlerin 

anlatıldığı bu bölümde Yûsuf’un dünyaya gelişi, Yakub’un onu nasıl sevdiği, 

Yûsuf’un süt annesine verilişi, süt annesinin Yûsuf’tan ayrılmamak için onu hırsızlıkla 

suçlaması gibi olaylar anlatılmıştır. 453.-516. beyitler arasında kalan bu bölümde 

ağırlıklı olarak Yûsuf’un güzelliği ve Yakub’un ona olan sevgisi anlatılmıştır. 

Bölümün sonunda ise Züleyhâ’nın anlatıldığı bölüme geçileceğini bildiren birkaç beyit 

bulunmaktadır. 
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Der-Śıfat-ı Cihet ü Nisbet-i Züleyħā Ki Ki Maġrib Ez-ŦulūǾ-ı Āfitāb-ı Cemāleş 

Maşrıķ Geşte Būd Belki Be-hezār Derece Ez-Ān Der-Güzeşte: Bu Surħ Züleyħānuñ 

Nisbet [ve] Cihetinüñ Śıfatı Beyānındadur Ki Maġrib Şehrinden Āfitābuñ Cemālinün 

ŦuluǾından Maşrıķda Olmış İdi. Belki Biñ Derece Ol Āfitābı Ĥüsnde Geçmiş İdi.  

Züleyhâ’nın güzelliğinin tasvir edildiği bu bölüm 517.-595. beyitler arasındadır. 

Burada Züleyhâ’nın boyu hurma ağacına, kokusu miske, burnu elife, ağzı noktaya, 

yüzü gül bahçesine, çenesindeki gamze âb-ı hayat kuyusuna, gerdanı fil kemiğine, 

belinin inceliği kıla teşbîh edilmiştir. Ayrıca çevresindeki bir çok güzel kızın ona 

hizmet ettiği ve Züleyhâ’nın sürûr içinde yaşadığı anlatılmıştır. 

Der-Niyām-ı Menām Dįden-i Züleyħā Nevbet-i Evvelį Tįġ-i Āfitāb-ı Cemāl-i 

Yūsuf Rā Ve Küşte-i ǾIşķ Şoden Be-Ān Tįg-i Nühüfte Der-Niyām: Uyķunun İçinde 

Züleyħānuñ Görmeklügi Evvelį Nevbetde Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemāli 

Güneşinüñ Tįġi Daħı Züleyħānuñ ǾIşķ İle Öldürmesi Ol Gizlü Ķılıc İle Ki Ķını İçinde 

İdüken Beyānındadur Bu Surħ. 

Huzurlu ve dingin bir gecede herkesin tatlı uykusunda olduğu o saatlerde 

Züleyhâ’nın rüyasında Yûsuf’u gördüğünü anlatan bu bölüm 596.-643. beyitler 

arasındadır. Yûsuf’un da güzelliğinin tasviri yapılmış ve Züleyhâ’nın Yûsuf’a 

rüyasında nasıl aşık olduğu anlatılarak bölüm sonlandırılmıştır.   

Vezįden-i Nesįm-i Seĥerį Ber-Züleyħā Vü Nergis-i Ħˇāb-Nākeş Rā Güşāden V’ez 

Ħayāl-i Şebāne Ġonce-Vār Ħūn-ı Be-Dil Fürū Ħorden Ve Mühr Ber-Leb Nihāden: Bu 

Surħ Seĥer Rūzgāruñ Esmesi Beyānındadur. Züleyħā Üzerine Daħı Anuñ Ħˇāb İle 

Ālūde Olmış Nergis Gibi Gözi Açılmaķluķ Beyānındadur. Gicelerüñ Ħayālinden 

Ġonçe Gibi Ķānį Göñli İçine Yimeklük Beyānındadur. Ve Mühri Dudaġı Üzerine 

Ķomaķluķ Beyānındadur.  

644.-688. beyitler arasındaki bu bölümde Züleyhâ’nın gördüğü rüyadan sonra 

aşk ateşine düştüğünü, yakasını yırttığını, Yûsuf’u tekrar görebilmek için geceyi 

beklediğini ve gündüzleri kendinden geçmiş halde dolaştığını anlatan beyitler 

mevcuttur. 
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Ez-Müşāhede-i Taġayyür-i Ĥāl-i Züleyħā Taĥayyür Be-Rişte-i Tefekkür-i 

Kenįzān Fütāden Ve Dāye Be-Ser-i Engüşt İstifsār Girih Rā Ez-Ān Rişte Güşāden: 

Züleyħānuñ Ĥālinüñ Taġayyüri Müşāhedesinden Ĥayret Dügümini Ķızlar Tefekkür 

İpligi Üzerine Düşürmeklük Beyānındadur. Ve Dāyesi De Suǿāl Parmaġınuñ Başıyla 

Dügümi Ol Tefekkür İpliginden Açmaķluġı Beyānındadur. 

İncelediğimiz kısımdaki son bölüm ise 689.-762. beyitler arasındadır. Bu 

bölümde Züleyhâ’nın içine düşen aşkı gizlemeye çalışması fakat muvaffak olamaması 

anlatılmaktadır. Züleyhâ’nın âşık hallerini çevresindeki kızların sihire ya da periden 

gelen zarara yorması ve onun hakkında dedikodu yapması, Züleyhâ’nın dadısının ise 

tecrübeleriyle onun âşık olduğunu anlaması ve Züleyhâ’nın ona aşkını itiraf etmesi 

anlatılmaktadır.   

E. Eserde İşaret Edilen Telmih ve İktibaslar 

Sözlük anlamı “kastedilen bir şeyi açık olarak değil söz arasında ima yoluyla 

söylemek” olan telmih, manzum ya da mensur bir eserde tarihî bir olaya, âyet veya 

hadise, kahramana, atasözüne, kıssaya işaret etmeye veya gönderme yapmaya denir. 

Türk edebiyatına Arap ve Fars edebiyatından intikal etmiş olan telmihte anlatılmak 

istenen düşünce, nesne, kavram ve hayal doğrudan onu anlatacak sözcüklerle değil, 

çağrıştıracak sözcüklerle, üstü kapalı bir biçimde ifade edilir. 

İktibas ise esere canlılık kazandırmak amacıyla bir âyet veya hadisin, tamamını 

ya da bir kısmını alıntı yoluyla kullanmaktır. Alıntılanan âyet veya hadisin tamamı 

kullanılıyorsa tam iktibas, bir kısmı kullanılıyorsa ya da vezin ve kafiye gibi 

nedenlerden dolayı alıntının anlamını bozmayacak şekilde düzeltmeler yapılıyorsa 

buna da nakıs (eksik) iktibas denilmektedir. 

1.Telmih   

Eserde geçen telmihler verilirken bütünlüğü bozmamak adına beyit ve şerhi 

mısra mısra bölünmeden verilmiş ve şerh kısmı birebir yazılmayıp aynı zamanda 

eklemeler yapılmıştır. Eser çok daha dikkatli incelendiğinde başka telmihler de 

bulunabilir ancak burada belli başlı olanlar inceleme kısmına alınmıştır. 
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Zi bį-çūnįş çün ü çendhā hest 

Bülendān bā Ǿuluvv-ı ķadr-ı o pest (36. b.) 

 

O yüce ve tek olan Allâh’ın benzersizliğinden yer yüzünde bir sürü eser vardır. 

Tevhid bölümünde geçen bu beyitte Allâh’ın birliğine ve büyüklüğüne vurgu 

yapılmıştır. Yeryüzünde gördüğümüz her güzelliğin aslında Allâh’ın birer tecellisi 

olduğu ifade edilmeye çalışılmıştır. Şârihin de beyiti şerh ederken belirttiği gibi “O 

Allâh’tır, bir tektir.” (İhlas, 112/1) âyetine telmih yapılmıştır.  

 

Der-įn virāne netvān yāft ħıştį 

Birūn ez-ķālıb-ı nįk ü siriştį (64. b.) 

 

Bu virânede iyi yoğrulmaklık kalıbından başka bir kerpiç bulmak mümkün 

değildir. Allâh’ın herkesi müslüman olarak yarattığının anlatıldığı bu beyitte “Mâ min 

mevlûdin illâ ve kad yuledu ala‘l-fıtrati’l-islâmi” (Her çocuk islam fıtratı üzerine 

doğar.) hadis-i şerifine telmih yapılmıştır. 

 

Zi cūdeş ger ne-geştį rāh meftūĥ 

Ne-bordį reh be-cūdį keştį-i Nūĥ (122. b.) 

 

O peygamberin cömertliğinden yol açık olmasaydı Nuh’un gemisi Cudi dağına 

ulaşamazdı. Na’t bölümünde yer alan bu beyitte Peygamber efendimize (s.a.v.) 

övgüler sıralanırken Nuh tufanına da telmih yapılmıştır. 

 

Be-seng ez-dest-i düşmen laǾl-ı o ħest 

Be-müştį rįg püşt-i cümle bişkest (138. b.) 

 

Düşmanın attığı taşla onun dişi kırıldı, Allâh bir avuç toprakla düşmanı kırdı. 

Yine na’t bölümünde yer alan bu beyitte Peygamber efendimizin (s.a.v.) İslamiyeti 

yayma çabasındayken zulüm görmesine ve bu zulme sabretmesine işaret edilip 

“Attığım zaman sen atmadın, fakat Allâh attı.” (Enfāl, 8/17) âyetine telmih 

yapılmıştır. 
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Derįn jengār-gūn kāħ-ı zer-endūd 

Be-hem yuĥyį rüsūmü’l-fażl ve’l-cūd (268. b.) 

 

Allâh’ın cömertliğinin alâmetleri bu renkli dünyanın içinde altın kakmalı köşk 

gibidir diyerek Allâh’ın lutfuna ve gücünün her şeye yetebileceğine vurgu yapılmış ve 

“Kendi yaratılışını unutarak bize karşı misal getirmeye kalkışıyor ve ‘şu çürümüş 

kemikleri kim diriltecek?’ diyor.” (Yāsin, 36/78) âyetine telmih yapılmıştır. 

 

Heme sübbūĥiyān Sübbūĥ-cūyān 

Şodend ez-bį-ħodį Sübbūĥ gūyān (327. b.) 

 

Bütün melekler Sübbûh isteyici ve onu zikredici oldular. Subbûhun kuddûsun 

rabbunâ ve rabbu’l-melâiketi ve’r-rûh yani "Münezzehsin, mukaddessin, meleklerin 

ve ruhun Rabbisin." duâsına telmih yapılmıştır.  

 

Suħan ez-kāf u nūn dem ber-ķalem zed 

Ķalem ber-śafĥa-ı hestį raķam zed (383. b.) 

 

Kâf u nûndan nefesini kalem üzerine vurunca kalem varlık sayfası üzerine rakam 

vurdu. Sebeb-i telif bölümünde yer alan bu beyitte Allâh’ın her şeye gücünün 

yetebilmesi ve ol demesi ile her şeyin mümkün olabileceği anlatılmış ve “Bir şeyi 

istediğinde, O’nun buyruğu ‘ol!’ demekten ibarettir; hemen oluverir.” (Yasin, 36/82) 

âyetine telmih yapılmıştır. 

 

Kühen şod devlet-i Şįrįn ü Ħüsrev 

Be-şįrįnį nişānem ħüsrev-i nev (395. b.) 

 

Hüsrev ile Şirin’in devri son buldu ben tatlılıkla yeni bir hikâye yazıyorum. Şair 

aslında beyitte kendi eserini överek yazmakta olduğu eserin kendinden önce yazılan 

eserlerin önüne geçeceği iddiasında da bulunmuştur. Burada Hüsrev ile Şirin 

hikâyesine telmih yapılmıştır. 

 

Serāmed ķıśśa-ı Leylā vü Mecnūn 

Kesį dįger serāmed sāzem eknūn (396. b.) 
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Tamam oldu Leylâ ve Mecnûn hikâyesi ben şimdi başka birinin hikâyesini 

yazıyorum. Bir önceki beyitteki ifadenin bir örneği de burada görülmektedir. Yine şair 

kendi eserini överken Leylâ ve Mecnûn hikâyesine telmih yapmıştır.  

 

Ħudā ez-ķıśśahā çün aĥseneş ħˇānd 

Be-ĥüsn-i vech ez-ān ħˇāhem suħan rānd (398. b.) 

 

Allâh Yûsuf’un kıssasını en güzelinden okudu ben de o sözü sürdürmek yani o 

hikâyeyi yazmak isterim. Aslında şair burada eserinin menba‘ının Kur’ân-ı Kerîm 

olduğuna vurgu yapmış ve “Kıssaların en güzeli” (Yûsuf, 12/3) âyetine telmih  

yapmıştır. 

2.İktibas  

Eserin incelediğimiz kısmında iki beyitte iktibas yapıldığı görülmektedir. Yine 

telmihte olduğu gibi iktibas beyitleri incelenirken de şerhe bağımlı kalınmayıp 

eklemeler yapılmaya çalışılmıştır. 

Ħalįl āsā der-i mülk-i yaķįn zen 

Nevā-yı “lā-uĥibbu’l-āfilįn” zen (58. b.) 

 

İbrahim aleyhi’s-selâm gibi yakın mülkün kapısını vur ve “lâ-uhibbu’l-âfelîn” 

sadasını vur. Hz. İbrahimin kavmi aya, yıldızlara ve güneşe tapardı ancak Hz. İbrahim 

aklını kullanıp gece olunca batan güneşe, gündüz olunca batan aya ve yıldızlara 

tapmanın mantıksızlığını sorgulamıştı. Yakın mülkün kapısından kasıt Allâh’ın insana 

bahşettiği akıldır. “Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü. "Rabbim budur" 

dedi. Yıldız batınca da "Batanları sevmem" dedi.” (En‘ām, 6/76) âyetinden iktibas 

yapılmıştır. 

 

Şod ez-sübbūĥyān gerdūn śadā dih 

Ki “subĥāne’lleźį esrā bi-abdih” (168. b.) 

 

Sübbühyân meleklerinden felek sada verici oldu ve “Subhâne’llezi esrâ bi-

abdih” sadasını verdi. Eserin mi’racnâme bölümünde geçen bu beyitte “Bir gece, 



35 

 

kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini 

mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allâh eksikliklerden münezzehtir. O, 

gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir.” (İsra, 17/1) âyetinden iktibas 

yapılmıştır. 

F. İmlâ Hususiyeti 

Eserde ikinci şahıs ekleri ile bazı tamlama eklerinin kef (ك) yerine nun (ن) harfi 

ile yazıldığı dikkat çekmektedir. Eser, transkripsiyonlu bir şekilde Latin harflerine 

aktarılırken bu hatalar düzeltilmiş ancak hataların fazla olması düzeltmelerin dipnota 

eklenmesine olanak sağlamamıştır.  

Örneğin “nūrsuzuñ gözi” ifadesi “nūrsuzun gözi” şeklinde yazılmıştır. Yine aynı 

şekilde ikinci tekil şahıs eklerinde de benzer hatalar sıkça yapılmıştır. “Yoluña”, 

“ayaġuña” şeklinde yazılması gereken ikinci teklik şahıs ekleri “yolına”, “ayaġına” 

şeklinde yazılmıştır. Bu hataların şârihe mi yoksa müstensihe mi ait olduğu ise tespit 

edilememiştir. Ayrıca kelimelerin yazımında yer yer hatalı harflerin kullanıldığı da 

görülmüştür ve metin içerisinde düzeltmelere gidilmiştir. 
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II.1b-56a VARAKLARININ TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

[1b]      Hāzā Kitāb-ı Şerĥ-i Yūsuf [u] Züleyħā 
 

    Bismi’llāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

Elĥamdu li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ś-śalātu ve’s-selām Ǿalā ĥayri ħalķıhi 

Muĥammedin ve ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn. 

 

       MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün39 

 

1. İlahį ġonca-ı ümmįd bügşāy 

 

İlāhį ümmįd ġonçesini aç. 

 

     Gülį ez-ravża-ı cāvįd bünmāy 

 

 Ebed baġçesinden gül göster. Lafž-ı cāvįd ebed maǾnāsına ism-i maśdardur ve 

vaśf daħı istiǾmāl olunur. Cāvįdān daħı dirler. 

 

2. Be-ħandān ez-leb-i ān ġonca bāġem 

 

Güldür ol ġonçe dudaķdan benüm bāġumı. 

 

V’ez-įn gül Ǿıŧr perver kon dimāġem 

 

 Bu gülüñ ķoķusıyla beslemeklük eyle benüm dimāġumı. “ǾAŧr bi’l-fetĥ: Ħoş 

ķoħular ķoķmaķ. ǾIŧr bi’l-kesr: Ħoş ķoħulu nesne.” 

 

3. Der-įn miĥnet-serāy-ı bį-muvāsā 

 

Bu ünsiyyetsüz miĥnet sarāyı içinde. 

 

Be-niǾmethā-yı ħˇįşem kon şināsā 

 

Beni kendi niǾmetlerüñle öglendürmek eyle.  

 

4. Żamįrem rā sipās endįşe gerdān 

 

Benüm żamįrüm içün fikr Ǿaŧiyyesini eyle. 

                                                        
39 Mesnevinin vezni kenarda yazılmıştır. 
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Zebānem rā sitāyiş pįşe gerdān 

 

Dilüm içün senüñ niǾmetlerinüñ şükrine ve ĥamdına yaǾnį senüñ niǾmetlerine 

şükr ve ĥamd itmege śanǾat eyle. 

 

5. Zi taķvįm-i ħıred bih rūziyem baħş 

 

ǾAķl defterinden eyü rızķ baġışla 

 

Ber-iķlįm-i suħan fįrūziyem baħş 

 

Söz memleketi üzere benüm ġālib olmaķluġumı baġışla.  

 

6. Dilį dādį zi gevher genc-ber-genc 

 

Bir göñül virürsin gevher ħazįnesinden ħazįne üzerine. 

 

Zi genc-i dil zebān rā kon güher senc 

 

Dil içün göñül ħazįnesinden cevāhir düzmek eyle. 

 

7. Güşādį nāfe-i ŧabǾ-ı merā nāf 

 

Benüm ŧabǾumuñ göbeginüñ göbek miskini aç. Nāf lafžı göbek, nāfe daħı dirler 

ve göbek miskine daħı mecāzen ıŧlāķ olınur. 

 

MuǾaŧŧar kon zi müşkem Ķāf tā Ķāf  

 

Ķoķulu eyle [2a] benüm miskümden Ķāfdan Ķāfa dek. 

 

8. Zi şiǾrem ħāme rā şekker zebān kon 

 

Benüm şiǾrümden ķalemi şeker dillü eyle. 

 

Zi Ǿıŧrem [nāme]40 rā Ǿanber-feşān kon 

 

Benüm ķoķumdan [nāmemi]41 Ǿanber saçıcıluķ eyle. 

 

9. Suħan rā ħod serencāmį ne-māndest 

 

Söz içün ħod evvel āħir ķalmamışdur. 

                                                        
40 “nāme” ibaresi yazmada “nāfe” şeklindedir. 
41 “nāmemi” ibaresi yazmada “göbek için” şeklindedir. 
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V’ez ān nāme be-cüz nāmį ne-māndest 

 

Bu nāme adından ġayrı ķalmamışdur. 

 

10. Der-įn ħum-ħāne-i şįrįn fesāne 

 

Ĥikāyesi ŧatlu olan küp evinde. 

 

Ne-mį yābem śadā’į z’ān terāne 

 

Ben bulmadum bir śadā bu terāneden. Terānenüñ maǾnāsı uśūliyle ırlamaķ. 

BaǾżılar tantana dimekle ırlamaġa dirler dimişler. Ve baǾżılar ezgi, naġme maǾnāsına 

naķl itmişlerdür. 

 

11. Ĥarįfān bāde-hā ħordend reftend 

 

Muśāĥibler bādeyi içdiler ve gitdiler. 

 

Tehį ħumhā rehā kerdend [ü] reftend 

 

Küpleri boş eylediler, gittiler.  

 

12. Ne bįnem puħte’į z’įn bezm-i ħāmį 

 

Ben görmedüm pişmiş çiy meclisden.   

 

Ki bāşed ber-kefeş z’ān bāde cāmį   

 

Ki ola anuñ eli üzerine ol bādeden bir ķadeĥ.  

 

13. Beyā Cāmį rehā kon şerm-sārį 

 

İy Cāmį gel ķurtulmaķluķ eyle utanmaķdan. 

 

Zi śāf u dürd pįş ār ānçi dārį 

 

 Śāfį şarāb ŧortusından getür ol ķadeĥi ki sen ŧutarsın. 

 

14. Çi bāşed puħtegį āzāde būden 

Be-ħāk-i nįstį üftāde būden42 

 

 

                                                        
42 Molla Cami’nin Yusuf u Züleyha eserinde yer alan bu beyit yazmada yazılmamıştır. 
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İftitāĥ-Nāme Be-Nām-ı Yegāne Ki Çeşme-i Rūşen-i Mihr Ez-Deryā-yı Nevāleş 

Yek-Nemest: Kitāba Başlamaķ Allāhuñ Birliginüñ Adına Ki Güneşüñ Rūşenlügi Anuñ 

ǾAŧiyyesinüñ Deryāsında Bir Çiydür: Ve Defter-i Mülevven-i Sipihr Ez-Āyāt-ı 

Kemāleş Yek-Raķam: Ŧoķuz Felegüñ Renginüñ Defteri Anuñ Kemālinüñ 

ǾAlāmetlerinden Bir Yazıdur.  

15. Be-nām-ı ān ki nāmeş ĥırz-ı cānhāst 

[2b] Ol Allāhuñ ismiyle kitāba başlarum ki anuñ adı cānlar ĥamāyilisidür. 

Ŝenāyeş cevher-i tįġ-i zebānhāst 

 Ol Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānı medĥ ü ŝenā itmek diller ķılıcınuñ cevāhiridür. 

16. Zebān der-kām kām ez-nām-ı o yāft 

Evvelki gām kāf-ı ǾAcemį iledür.43 İkinci kām kāf-ı ǾArabį iledür. MaǾnā-yı 

mıśrāǾ oldur ki anuñ nāmından murād dimāġında dil buldı. 

Nem ez-ser-çeşme-i inǾām-ı o yāft 

 Anuñ inǾām çeşmesi başından yaş buldı. 

17. Ħıred rā z’o nümūde dem-be-dem rūy 

Lafž-ı z’o ez-o taķdįrindedür. MaǾnā-yı mıśrāǾ dimekdür ki Ǿaķl içün andan 

nefes-be-nefes yüz görmişdür.  

Hezārān-nükte-i bārįk çün mūy 

Yüz biñ nükte ince ķıl gibi. Bārįk lafžı ince, daķįķ maǾnāsınadur. 

Beyt  

[MefǾūlü/MefāǾilün/FeǾūlün] 

    Çeşmān-ı ħoş u miyān-ı bārįk 

Mā aŧyebe fāk celle bārįk 

 

 Fāżıl-ı muĥaķķıķ, Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda incelmiş nesneye dirler dimiş. Taħżįf 

idüb bārik daħı dirler.  

                                                        
43 Şarihin bu açıklamasının sözlüklere bakılarak hatalı olduğu anlaşılmıştır. 
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18. Pey-i ān mū zebān rā şāne kerde 

Ol perçem içün dili ŧaraķ eyledi. 

Zi dendān şāne rā dendāne kerde 

Dişden ŧaraķ içün diş eyledi. Lafž-ı kerdeler kāf-ı ǾArabį iledür. 

19. TeǾālā’llāh zihį Ķayyūm u Dānā 

ǾĀlį olan, mekāndan münezzeh olan Allāh ne güzel Ķayyūm [u] ǾĀlimdür. 

Tüvānāyį-dih-i her nā-tüvānā 

Ķuvvet, ķudret virdi her żaǾįfe. 

20. Felek rā encümen-efrūz ez-encüm 

Feleküñ meclisini şuǾlelendüricidür yılduzlardan. 

Zemįn rā zįb-i encüm dih be-merdüm 

Yir içün yılduzlar zįnetini ādemlere virdi. 

21. Müretteb-sāz saķf-ı çarħ-ı dāǿir 

Devr idici feleküñ üstini müretteb düzdi. 

Firāz-ı çār-dįvār-ı Ǿanāśır 

ǾAnāśıruñ dörd dįvārı muķābelesinde bundan murād benį ādemdür.  

22. Be-nāf-ı ġonçe gül rā nāfe peyvend 

[3a] Gül gonçesinüñ göbegine göbek baġladı. 

Zi gül ber-şāhid-i gülben ĥuliyy bend 

Gül fidanınuñ maĥbūbı üzerine bezek baġladı. 

23. Ķaśab-bāf-ı Ǿarūsān-ı bahārį 

Bahār gelinlerüñ şeker ķamışını doķuyıcıdur. “Ķaśab ŝiyāb-ı ketān-ı riķāķ. 

(Śıĥāĥ). Ķaśab-ı Mısrį nām pārça est ki ān rā der-Mıśrį bāfend. (Burhān)” 

Ķıyām-āmūz serv-i cūybārį  

Irmaķ kenārınuñ servine ķıyām ögredicidür. 
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24. Bülendį-baħş her himmet-bülendį 

Her bülend himmete bülend baġışladı. 

Be-pestį efkenį her ħod-pesendį 

 Her kendüyi begeniciyi alçaķ bıraķdı. 

25. Günāh āmurz-ı rindān-ı ķadeĥ-ħˇār 

Ķadeĥ içiciler rindlerüñ günāhını baġışlayıcıdur. 

Be-ŧāǾat-gįr-i pįrān-ı riyā-kār  

“Riyā işleyici, (Śıĥāĥ)” ŧāǾāt ŧutıcı ķocalar muķābelesinde. 

26. Enįs-i ħalvet-i şeb zinde-dārān 

Giceyi diri ŧutıcı ħalvet nişįnlerüñ ħalvet enįsidür. 

Refįķ-i rūz-ı der-miĥnet-güźārān  

Gündüzlerin miĥnet ile geçüricilerüñ refįķidür. 

27. Zi baĥr-ı luŧf-ı o ebr-i bahārį 

Onuñ luŧfınuñ deñizinden bahār buludı. 

Koned ħār u semen rā āb-yārį 

Āb-yārluķ eyledi dikene ve yāsemene. YaǾnį yaġmur yaġdırdı dimekdür. “Āb-

yār şaĥśį rā kūyend ki zirāǾat rā āb mį dihend (Burhān)” 

28. Zi kān-ı cūd-ı o bād-ı ħazānį 

Allāhuñ cömerdlük maǾdeninden ħazān rūzgārı. 

Koned ferş-i çemen rā zer-feşānį 

Çemenüñ döşegini altun saçıcıluķ eyledi. 

29. Zi şükreş pür şükr-kām şiger-fān 

Allāhı şükr itmekden şükr çiyneyicilerüñ dimāġı ŧolu şekerdür. “Şigerf nįkū u 

zįbā u laŧįf ve muĥteşem u bezürg ü ķūy ve śāĥib şükūh (Burhān)” 

Zi ķahreş zehr Ǿayş-ı telħ-ĥarfān 
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Allāhuñ ķahrından dirligi zehrdür acı sözlülerüñ. Şükr-kāmda kām kāf-ı 

ǾAcemį iledür. 

30. Vücūdeş ān fürūzān āfitābest 

Allāhuñ vücūdı iledür ol güneşüñ şuǾlesi. 

     Ki źerre źerre ez-vey nūr yābest 

Źerre źerre andan nūr bulmasıdur. YaǾnį śāniǾ-i Ǿālem olmasıyladur [3b] ol 

güneşüñ nūr bulması.  

31. Ger ez-ħurşįd ü meh dāred nihān rūy 

Eger güneş, ay[dan] gizlü yüzini ŧutdıysa. 

Füted der-Ǿarśa-ı nā-būd şān gūy 

Anlar olmamaķ meydānında ŧopları düşdi. YaǾnį güneşüñ ve ayuñ ķurśları 

ġāyib oldı dimekdür. Lafž-ı gūy kāf-ı ǾAcemį ile ŧop maǾnāsınadur. 

32. Be-mā z’ān [minnet-i]44 hestį nih āmed 

Bize andan varluķ [minneti]45 gelmedi mi? 

Ki nįst ü hestį vü hestį dih āmed 

Ki yoķluķ varluķ ve varluķ viricilük geldi. 

33. Zi bām-ı āsmān tā merkez-i ħāk 

Gök ŧamından tā ŧopraġuñ altına varınca 

Eger śad pey be-pāy-ı vehm ü idrāk 

Eger yüz kerre bulursuñ vehm ü idrāk ayaġıyla. “Pey be-maǾnā-ı kerret, śad 

pey be-pāy dihem nüsĥa-ı śaĥĥa” 

34. Fürūd āyįm yā bālā şitābįm 

Aşaġa gelürüz yāħūd Ǿacele eyler yuķarı çıķaruz.  

                                                        
44 Yazmada “nįst” şeklindedir. 
45 “Varluķ minneti” ibaresi yerine yazmada “yoķluķ varluķ” ibaresi yazılıdır. 
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Zi ĥükmeş źerreǿį bįrūn neyābįm 

 Allāhuñ ĥükminden bir źerre biz ŧaşra bulmazuz. 

35. Müberrā źāteş ez-çünį vü çendį 

Allāhuñ źāt-ı şerįfi berį olmışdur miŝlden ve miķdārdan. 

 Müberrā-ter zi pestį vü bülendį 

Źiyāde müberrādur alçaķluķdan ve yükseklükden. 

36. Zi bį-çūnįş çün ü çendhā hest 

Anuñ miŝlsüzlügünden yaǾnį nažįrsüzlügünden çünki bu ķadar “āŝār” vardur. 

“YaǾnį    قلُْ هُوَ اٰللُّ  احََد [ķul huve’llāhu aĥad]46 el āyeh ilā āħir” 

 Bülendān bā Ǿuluvv-ı ķadr-ı o pest 

Yüksekler alçaķdur ol Allāhuñ ķadrinüñ Ǿālį olmasında. 

37. Ħıred der-źāt-ı o āşüfte rāyį 

ǾAķl Allāhuñ źātında fikrini daġıtmışdur. 

  Ŧaleb der-rāh-ı o bį-dest ü pāyį 

Allāhuñ yolını ŧalebde elsüz ve ayaķsuzdur.  

38. Eger ninhed be-luŧf-ı ħod ķadem-pįş 

Eger ķomazsa kendi luŧfı ile ķudret ayaġını öñüne. “YaǾnį tevfįķ yetişmezse 

dimekdür.” 

  Şeved z’o dūrį-i mā dem-be-dem bįş 

Ol Allāhdan olur bizüm uzaķluġımuz nefes-be-nefes ziyāde. 

[4a] 39. Çü ħįzed śadmet-i śįt-i celāleş 

 

Çünki ķalķdı Allāhuñ celāl śadāsınuñ Ǿažameti. 

 Buved der-bār-gāh-ı lā-yezāleş 

                                                        
46 “O Allâh’tır, bir tektir” , İhlas, 112/1 
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Ol celāl Ǿažamet olur lā-yezāl olan Allāhuñ bār-gāhında, ġayrıda olmaz.         

40. Melek-şermende ez-nādānį-i ħˇįş 

Melek şermendedür kendi cāhillüginden 

Felek ĥayrān zi ser-gerdānį-i hˇįş 

Felek de ĥayrāndur kendi ser-gerdānluġından. YaǾnį müteĥayyırluġından. 

41. Hemān bihter ki mā heştį heves-nāk 

Hemān bir heves śāĥibi olan bir avuc ŧopraġa yegrekdür ki 

Konįm āyįne ez-reng-i heves pāk 

Ķalbimizüñ āyinesini dünyā hevesinüñ renginden pāk eyleyevüz. 

42. Zi būd-ı ħod ferāmūşį güzįnįm 

Kendi idiligümizden unutmaķluġı biz iħtiyār itdük. 

Pes-i zānū-yı ħāmūşį nişįnįm 

Bundan śoñra biz sükūt dizinde oturalum. YaǾnį aĥvāl-i Ǿāleme ķarışmayalum. 

Maķām-ı rıżāda olalum dimekdür. 

 

 Tertįb-i Delāǿil-i Hestį-i Vācib-i TeǾālā Nümūden: Vācib-i TeǾālā’nuñ 

Varlıġınuñ [Delįllerinüñ] Tertįbini Göstermek Beyānındadur Bu Surħ. Ve Terġįb-i 

Teǿemmül Der-Ān Fermūden: Daħı Fikr Terġįbini Vācib-i TeǾālā’dan Buyurulmaķluġı 

Beyānındadur. 

43. Dilā tā key derįn kāħ-ı mecāzį 

Ey göñül niçeye dek bu mecāz köşkinde olursun. 

  Konį mānend-i ŧıflān ħāk-bāzį 

Ŧıfllar gibi ŧopraķ oynamaġı eylersün. 

44. Toyį ān dest-perver murġ-ı küstāħ 

Sen ol elde beslenmiş bir küstāħ ķuşsın. 
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  Ki būdet āşiyān bįrūn ez-įn kāħ 

Ki senüñ yuvañ47 köşkden ŧaşra idi. 

45. Çirā z’ān āşiyān [4b] bįgāne geştį 

Niçün ol yuvadan bįgāne olduñ. 

  Çü dūnān cufd-ı įn vįrāne geştį 

Alçaķlar gibi bu vįrāne ile çift olduñ. YaǾnį Ǿālem-i dünyā ile taǾalluķ eyledüñ. 

Geştį lafžları kāf-ı ǾAcemį iledür.   

46. Beyefşān bāl u per z’āmįziş-i ħāk 

Ŧopraķ ile ālūde olmışsın. Ķuyruġını ķanadını silk. 

  Be-per tā küngür-i eyvān-ı eflāk 

Tā feleklerüñ sarāyınuñ bezmlerine dek uç. “Küngür kāf-ı evvel ǾArabį kāf-ı 

ŝānį Acemį iledür.” 

47. Be-bįn der-raķś ezraķ ŧaylasānān 

Ol gök ŧaylasānlardan raķś içinde gör. “Ŧaylasān be-fetĥ-i evvel ü lām ridā vü 

fūŧa rā gūyend ki ǾArabān ve ĥaŧįbān ber-dūş endāzend. (Burhān).  Ŧaylasān bi’l-fetĥ 

çāderį ki ĥaŧįb u ehl-i ǾArab ber-ser mikeşend. (ez-Mažharü’l-Eşgāl/ el-Nažmį Efendi). 

Ezraķ ŧaylasānāndan murād kevākibe ki çarħ-ı ezraķ-fāmı başlarına bürünmişlerdür.”      

  Ridā-yı nūr ber-Ǿālem feşānān 

Nūr ridāsın Ǿālemlere śaçanları 

48. Heme devr-i şebān rūzį girifte 

Cümlesi gice ve gündüz devrini ŧutmışdur. 

  Be-maķśad rāh-ı fįrūzį girifte 

Maķśūdları dirlük yolını ŧutmışdur. 

49. Velį her yek çü gūy ez-cünbüş-i ħāś 

                                                        
47 Yazmada “yuvan” şeklindedir. 
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Velākin her birisi ŧop gibi maħśūś ĥareketdedür. 

  Be-çevgān-ı irādet geşte raķķāś 

Allāhuñ irādet çevgānı ile olmışdur raķķāś. “Geşte lafž-ı kāf-ı ǾAcemį iledür” 

50. Yekį ez-ġarb rū der-şarķ kerde 

Birisi yüzini maġribden maşrıķa eylemişdür.   

  Yekį der-ġarb keştį ġarķ kerde 

Birisi de ġarbda gemisini ġarķ eylemişdür. “Kerde lafžları kāf-ı ǾArabį iledür” 

51. Şode germ ez-yekį hengāme-i rūz 

Anuñ ısıcaķluġından birinden gündüz vaķti olmışdur.  

  Yekį şeb rā şode hengāme-efrūz 

Birisi içün şuǾlesi ile gice vaķti olmışdur. 

52. Yekį ĥarf-i saǾādet naķş beste  

Birisi saǾādet ĥarfinüñ naķşını baġlamışdur. 

  Yekį ser-rişte-i devlet güseste 

Biri de devlet ipinüñ ucını üzmişdür. 

53. Çünān germend der-menzil borįden 

Menzil ķatǾ [5a] itmede ancılayın ısıtıcı ile yürürler ki 

  [K’ez įn]48 cünbiş ne-dārend āremįden 

Bu ĥareketden rāĥat olmaķluķ bilmediler. 

54. Zi-renc-i rāh-ı şān fersūdegį nį 

Anlar yolınuñ meşaķķatinden yorulmuş olmadılar.  

  Miyān rā [derd ü pā rā sūdegį]49 nį 

                                                        
48 “k’ez įn” ibaresi yazmada “kezįden” şeklindedir. 
49 “derd ü pā rā sūdegį” ibaresi yazmada “ der dü pār āsūdegį” şeklindedir. 
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 [Bellerine aġrı ve ayaķlarına sürtünmek yoķdur.]50  

55. Çi dāned kes ki çend įn der-çi kārend 

Kim bilür bu ķadar ne işdedürler. 

  Heme ten rū şode rū der-ki dārend 

Cümlesinüñ vücūdı yüz olmışdur. Yüzi kim bilür. 

56. Be-her-dem tāze naķşį mį nümāyend 

Her dem bir tāze naķş gösterürler. 

  Velįkin naķş-bendį rā ne-şāyend 

Velįkin naķş baġlamaķluġa lāyıķ degüllerdür. 

57. Ǿİnān tā key be-dest-i şek sipārį  

Vücūdınuñ licāmını şek elinde ķaçana dek ıśmarlarsuñ.  

  Be-her yek-rūy-ı hāźā Rabbį ārį 

Her kimesne yüzini şu benüm Rabbüm deyü getürdi. 

58. Ħalįl āsā der-i mülk-i yaķįn zen 

Ħalįl Ǿaleyhi’s-selām gibi yaķįn mülkinüñ ķapusını ur. 

  Nevā-yı “lā-uĥibbu’l-āfilįn” zen 

 .51 śadāsını ur. Āfileyn zāǿįl maǾnāsınadur[Lā-uĥibbu’l-āfilįn] لا احب الآفلین

59. Kem her vehm ü terk her şekį kon 

Her žannı eyleme her bir şekki terk eyle. 

  Ruħ-ı veccehtü vechį der-yekį kon 

Veccehtü vechi yüzini bir eyle.  

60. Yekį bįn ü yekį dān u yekį gūy 

                                                        
50 “Bellerine ağrı ve ayaklarına sürtünmek yoķdur” ibaresi yazmada “Ortada iki kere āsūdelükleri 

yaǾnį raĥatları yoķdur” şeklindedir. 
51 “Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü. "Rabbim budur" dedi. Yıldız batınca da 

"Batanları sevmem" dedi.” EnǾām, 6/76 
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Birisini gör, birisini bil, birisini söyle.  

 Yekį ħˇāh u yekį ħˇān u yekį cūy 

Birisini iste birisini oķı birisini ŧaleb eyle. 

61. Zi her źerre bedo rūyį vü rāhet 

Her źerrenüñ Allāha yüzi vardur. YaǾnį Ǿubūdiyyetde olur daħı yolı vardur. 

 Ber-iŝbāt-ı vücūd-ı o güvāhest 

Allāhuñ vucūdınuñ iŝbātı üzere şāhitdür. 

[5b] 62. Buved naķş-ı dil-i her hūş-mendį 

 

Her Ǿāķıluñ göñli naķş olur. 

Ki bāyed naķşhā rā naķş-bendį 

Naķşlar içün bir naķş baġlayıcı gerekdür. Naķş-bendden murād śāniǾi 

Ǿālemdür. 

63. Be-levĥį ger hezārān ĥarf peydāst 

Levĥde yüz biñ ĥarf žāhirdür. 

     Neyābį bį-ķalem-zen yek-elif rāst 

Kalemleri ķalemsüz urmaķ bir elif ŧoġru. 

64. Der-įn virāne netvān yāft ħıştį 

Bu virānede mümkün degüldür bir kerpiç bulmaķ. 

     Birūn ez-ķālıb-ı nįk ü siriştį 

Eyü yoġrulmaķluķ ķālıbından ŧaşra. “Mā min mevlūdin illā ve ķad yuledu ala’l-

fıŧrati’l-islāmi”52 ĥadįŝ-i şerįfine işāretdür. 

65. Be-ħışt ez-kilk-i engüştān nüvişte͜  est 

Kerpiçine parmaķlaruñ ķaleminden yazılmışdur. 

                                                        
52 “Her çocuk islam fıtratı üzerine doğar” 
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  Ki an rā dest-i dānāyį sirişte͜  est 

Ki anuñ içünǾālimlük eli ķonulmışdur. 

66. Zi levĥ-i ħışt çün įn ĥarf ħˇānį 

Kerpiçinüñ levĥinden çünki bu ĥarfi oķursuñ. 

   Zi ĥāl-i ħışt-zen ġāfil ne-mānį 

Kerpiç yapanuñ ĥālinden ġāfil ķalmayasın. 

67. Be-Ǿālem įn heme maśnūǾ żāhir 

ǾĀlemde bu cümle maśnūǾ żāhirdür. 

  Be śāniǾ çün neǿi meşġūl-i ħāŧır 

ŚāniǾine niçün meşġūl-i ħāŧır degülsün.  

68. Çü dįdį kār rū der-kār kirdār 

Çünki gördüñ işini yüzini iş śāĥibine götür. “Kār bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Ķıyās-ı kārger ez-kār-ı berdār 

Kārgerüñ ķıyāsını işinden yuķarı ŧut. “Ez-kār bi-kāfi’l-ǾArabį” 

69. Dem-i āħir k’ez-ān kes rā güzer nįst 

Āħir nefesde andan kimesne içün geçmek yoķdur. 

  Ser-i53 kār-ı to cüz bā-kārger nįst 

Senüñ işinüñ başı kārgerüñ ġayrıyla degüldür. “Bā-kār bi-kāfi’l-ǾArabį” 

70. Bedo ār ez-heme rūy-ı irādet 

Allāha getür [6a] cümleden maĥabbet yüzini.  

       V’ez o çün ħatm-ı kāret ber-saǾādet 

Andandur senüñ saǾādetle işinüñ ħatmi. “Kāret bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

                                                        
53 Yazmada “ser u” şeklindedir. 
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Dest Ber-Dāşten Der-Münācāt: Münācātda Eli Yuķarı Ŧutmaķ Beyānındadur 

Bu Surħ Be-Dest-Yārį-i Erbāb-ı Ĥācāt: Erbāb-ı Ĥācātuñ El Yarlıġıyla. 

71. Ħudāvendā zi hestį sāde būdįm 

İy mülk śāĥibi olan Allāh. Biz varlıķdan sāde idük.  

Zi bįm-i nįstį āzāde būdįm 

Yoķluķ ķorķusından biz āzāde idük. 

72. Nüħust ez-nįst mā-rā-hest kerdį 

Evvel yoķluķdan bizi vār eyledüñ.  

Be-ķayd-ı āb u gil pā-best kerdį 

Śu ve çamur ķaydıyla bizi açıķ eyledüñ. “Gil kāf-ı ǾAcemįyle çamur 

maǾnāsınadur.” 

73. Zi żaǾf-i nā-tüvānāyį rehāndį 

Nā-tüvānluķ żaǾafından ķurtarduñ. 

Zi nādānį be-dānāyį resāndį 

Cāhillükden Ǿālimlüge yetişdirdüñ. 

74. Firistādį be-mā rūşen kitābį 

Gönderdün bize rūşen kitāb. 

Be-emr ü nehy fermūdį ħiŧābį 

Emr ü nehy ile buyurduñ sen bize ħiŧāb. 

75. Miyān-ı nįk ü bed taħlįŧ kerdįm 

Eyülük, yaramazluķ ortasında biz ķarışıķluķ eyledük. 

Gehį ifrāŧ u geh tefrįŧ kerdįm 

Gāhice emrüñi terk eyledük gāhice taķśįr eyledük. “Kerdįm lafžları kāf-ı 

ǾArabįyledür”  

76. Reh-i fermūdenįhā kem sipürdįm 

Buyuruķlarınuñ yolına az ıśmarladuķ yaǾnį az getürdük. 
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Be-nā-fermūdenįhā pā füşürdįm 

Buyurmadıġun şeylerde ayaġumızı aşındırduķ.  

77. To nügzeştį zi destūr-ı Ǿināyet 

Ǿİnāyet elinden sen bizi geçürmezsin yaǾnį Ǿināyet eylemezsin. 

        Ne pūşįdį zi mā nūr-ı hidāyet 

Bizi hidāyet nūrı ile örtmezsin. 

78. Ber ān nūr ez-to gįrem pūşişį nįst 

Ol nūr üzerine senden ŧutalum örtici degülsün. 

[6b]          Çi ĥāśıl z’ān çü ez-mā kūşişį nįst 

Ne ĥāśıl ondan çün bizden saǾy yoķdur. “Kūşişį lafžı, kūşįden lafžı, kūşiş lafžı, 

bekūşįm lafžı kāf-ı ǾArabįdür cümlesinden.” 

79. Zi nā-kūşįden-i ħod der-ħurūşįm 

Kendi çalışmadıġumızdan ĥareketdeyüz.  

Bedih tevfįķ-i kūşiş tā be-kūşįm 

ǾUbūdiyyet tevfįķini vir tā biz çalışalum yaǾnį ķulluķda olalum. 

80. Çü dānā hemçü nādān geşte ġarķest 

Çün Ǿālimler cāhil gibi günāha ġarķ olmışdur. 

Zi dāniş tā be-nādānį çi farķest 

ǾĀlimlükden ve cāhillükden ne farķ vardur. 

81. Zi dastānhā-yı nefs-i nāħoş-āhenk 

Ol ķaśdį nāhoş olan nefsüñ ĥikāyelerinden 

Me-kon ber-mā reh-i ĥüsn-i Ǿamel teng 

Bizüm üzerimüze ĥüsn Ǿamelini ŧar eyleme. 

82. Der-ān tengį ki mā bāşįm ü āhį 

Ol ŧarlıķ içinde biz olduķ daħı āh içinde olduķ. 
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Zi raĥmet sūy-ı mā bügşāy rāhį 

Raĥmetden bizüm cānibimize bir yol açıvir. 

83. Ez-ān reh ħˇān sūy-ı dergāh mā rā 

Ol raĥmet yolından dergāhuñ cānibine oķu yaǾnį bizi rıżāñda eyle. 

Ki bā-įmān borį hem-rāh mā rā 

Ki įmānla sen it bizüm yoldāşımuzı. 

 

Taħśįś-i Münācāt Be-Nāžım: Nāžımuñ Münācātınuñ Taħśįśi Beyānındadur Bu 

Surħ. Bį-Dest-Yārį-i Müşārik ü Musāhib54: Muśāĥib, Müşāriküñ Eli Yardımıyla. 

84. Men ān murġem ki dāmem dāne-i tost 

Ben o ķuşum ki benüm ŧuzaġum senüñ dāneñledür. 

Füsūn-ı vaĥşetem efsāne-i tost 

Benüm ĥaşmetümüñ efśūnı senüñ ĥikāyeñledür. 

85. Toyį k’esbāb-ı kārem sāz kerdį 

Sen bir Allāhsın ki benüm kārumuñ sebeblerini düzmeklük eyledüñ. 

Der-i niǾmet be-rūyem bāz kerdį 

[7a] NiǾmet ķapusını benüm yüzüme açmaķluķ eyledüñ. 

86. Kerāmet kerdį ez-ħiźmet pesendį 

Benüm ħiźmetimi begenmeklük ile kerāmet eyledüñ. YaǾnį kerem eyledüñ. 

Be tevfįķ-i sücūdem ser-bülendį   

Baña secde-i tevfįķ itmekle başumı bülend eyledüñ. 

87. Be-rāhet sürme sā kerdį cebįnem 

Senüñ yoluñda sürme gibi eyledüm alnumı. 

                                                        
54 Yazmada “musāhim” şeklindedir. 
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Keşįdį sürme çeşm-i rāh-bįnem 

Sen gözüme sürme çekersen yolumu görürüm. 

88. Zebānem rā be-źikr-i ħod güşād 

Benüm dilümi kendi źikrüñle açduñ. 

Dilem rā źevķ-i yād-ı ħˇįş dādį  

Benüm göñlüme kendini ħāŧıra itmeklük źevķini virdüñ. 

89. Be-şįrįnį vü çerbį ez-zebānem 

Benüm dilüme yaġlıluķ ve ŧatlıluķ ķoduñ. 

Nihādį loķma-ı ħoş der-dehānem 

Güzel loķma benüm aġzıma ķoduñ.  

90. Ne ber-dendān ez-[o] kūpį resįde 

Dişimüñ üzerine ol loķmadan bir đarb yetişmedi. “Kūpį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Ne ez-ħorden gelū rencį keşįde 

Ol loķma yimeklükden boġazuma bir renc çekilmemişdür. “Gelū bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

91. Be-şükr-i ān şeker-güftāriyem dih 

Şeker şükrānluġıyla baña söylemeklük vir. 

Zi telħį reste şįrįn-kāriyem dih 

Acılıķdan ķurtulmaġla baña ŧatlu işleyicilük vir.  

92. Be-bed-goften źebān-ı men me-gerdān 

Benüm dilümi yaramaz söylemden döndürme yaǾnį yaramaz söyletme. 

Źebān-ı men ziyān-ı men me-gerdān 

Dilümle baña ziyān döndürme yaǾnį eyleme dimekdür. “Me-gerdān bi-kāfi’l-

ǾAcemį”   

93. Zi kilkem ger cehed ĥarf-i ħaŧāyį 
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Benüm ķalemümden eger ŧamlar ise bir ħaŧā ĥarfi. 

K’ez ān pįş āyedem çün ü çerāyį 

Ol sebebden ki öñüme getürdüm çün ü çerāyı. “K’ez ān bi-kāfi’l-ǾArabį” 

94. Ħaŧŧ-ı Ǿafvem ber-ān ĥarf-i ħaŧā keş 

ǾAfv ħaŧŧını benüm ħaŧā ĥarfüm üzerine çek. 

Çü kilkem z’ān meyefken der-keş-ā-keş 

[7b] Çün benüm ķalemümi ol ħaŧādan bıraķma çekişmeklük üzerine. “Kilkem 

bi-kāfi’l-ǾArabį55” 

95. Giyāhįem vefā-perverde-i to 

Ben bir otçuġazum senüñ vefāñla beslenmişüm. 

Zi āb u gil birūn āverde-i to 

Śudan çamurdan ŧaşra senüñ gelmişüñüm. 

96. Serem hest ez-hevā her sūy māyil 

Benüm başum hevādan oldı her cānibe māǿįl. 

Velį pāyem be-kūy-ı tost der-gil 

Velįkin benüm ayaġum senüñ maĥallüñüñ çamurı içindedür.  

97. Gilį k’ān pāy-ı men gįred be-kūyet 

Bir çamur ki ol çamur benüm ayaġumı ŧutdı senüñ maĥallüñde. 

Ez-ān gül bih ki nedhed reng ü būyet  

Ol gülden yegrekdür ki senüñ reng ve būyını virmedi. 

98. Çü ġonçe yek-dilem gerdān der-įn bāġ 

Ġonçe gibi bir göñüllü döndür bu bāġ içinde beni. “Gerdān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Çü lāle kon nişānmendem be-yek dāġ 

                                                        
55 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Lāle gibi eyle benüm nişānumı bir dāġ ile. 

99. Der-įn reh ĥāśılį çün yek-dilį nįst 

Bu yol içinde bir göñüllü gibi bir ĥāśıl yoķdur. 

Dü-dil būden be-cüz bį-ĥāśılį nįst 

İki göñülli olmaķluķ ĥāśılsuzluġuñ ġayrı degüldür.  

100. Ne-bįned piste-i yek-maġz ħandān 

Görmez misin ki bir içlü fıstıķ ħandāndur. YaǾnį eklinde bir renc ü meşaķķat 

çekmez. 

Çü bādām-ı dü-maġz āzār-ı dendān 

Çün iki işlü bādem dişi rencįde idicidür. 

101. Çü ħūşe pervered śad-dāne der-ber 

 Çünki başaķ yüz dāne üzerinde besledi. 

Be-her dāne resed tįġįş ber-ser 

Her dānesi bir ķılıç ile yetişdi anuñ başı üzerine. 

102. Çü ġonçe yek-dil āmed birūn ez-ħār 

Çünki  ġonçe bir göñüllü ile geldi ŧaşra dikenden.    

Ne-yāyed bā hezārān ħançer āzār 

Ġonçe getürmedi [8a] bülbüline āzār idici, meşaķķat idici ħançer.  

103. Günāh-ı men eger ez-ĥadd birūnest 

Benim günāhum eger ĥadden ŧaşradur 

Hezār[ān] bār ez-ān fażlet füzūnest 

Yüz biñ kerre ol günāhdan senüñ fażluñ ziyādedür. 

104. Eger bāşed dü-śad ħırmen günāhem 

Eger iki yüz ħırmen günāhum olduysa. 

Tüvānį suħten ez berķ-i āhem 
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Mümkindür yaķmaķ benüm āhum şimşegi. 

105. Eger bāşed zi Ǿiśyān śad kitābem 

Eger Ǿiśyāndan yüz kitābım olduysa. 

Tüvānį şüsten ez-çeşm pür-ābem  

Benüm ŧolu śu ile gözüm yaşından yıķamaķ mümkindür. 

106. Be-her gül-ruħ ki kerdem surħ-ı dįde 

Her gül yüzlü içün gözimi ķırmızı eyledüm. 

Künūn ez-her müje ħūnem çekįde 

Şimdi her kirpigümden benüm ķanum ŧamlar. 

107. Ħayāl-i rūy-ı o ez-dįde şūyem 

Anuñ yüzinüñ ħayālini gözden yıķarum. 

Ez-ān rū eşk-i surħ āyed be-rūyem 

Ol yüzden ķırmızı gözüm yaşı gelür yüzüm üzerine. 

108. Nažar ger saǾy-ı der bį ābiyem kerd 

Nažarı eger saǾy ile śusuzluķdan eylediyse. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Sirişk ābį be-rūy-ı kārem āverd 

Gözüm yaşınuñ śuyını benüm işüm yüzine getürdiyse. YaǾnį benüm işimi 

bitürdi dimekdür. 

109. Dü çeşm-i men dü rūd-est ez-nedāmet 

Benüm iki gözüm iki çaydur nedāmetden. 

Hemįn bes āb-ı rūyem der-ķıyāmet 

Hemān yeter benüm yüzüme śu olmaġa ķıyāmetde. YaǾnį benüm maġfiretüme 

sebeb olur dimekdür. 

110. Ezįn sevdā resem şāyed be-sūdį 

Bu sevdā ile yetişdürsem lāyıķdur bir fāǿideye. 
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Resān ez-men be-peyġamber dürūdi 

Yetişdür, olsun benden Peyġamber Ǿaleyhi’s-selāma śalāt ile selām. 

 

[8b]NaǾt-ı Ħˇāce-i Ki Ħātem-i Ħatmiyyet Der-Engüşt Dāşet: Bu Surħ Ħˇāce-i 

ǾAleyhi’s-Selāmuñ Ħatmiyyet Ħātemini Parmaġında Ŧutduġunı Beyānındadur. Ve 

Mühr-i Ħātemiyyet Ber-Püşt ǾAleyh Mine’ś-Śalavat Efđaluhā u Mine’t-Taĥiyyāt 

Ekmeluhā: Ve Daħı Anuñ Mühr-i Ħātemi Arķasınuñ Üzerinde Olduġın Beyānındadur. 

Anuñ Üzerine Śalavātlardan Efđali Olsun ve Daħı Taĥiyyatlardan Ekmeli Olsun. 

111. Muĥammed keş ķalem çün nāmver sāĥt 

Ol Muĥammede çünki ķalem nāmdārluġını düzdi. Lafž-ı nāmver adlı śānlı 

kimesne şecāǾat u senā vü kerem ve sāǿir hüner ve evśāf-ı ĥamįde ile meşhūr ola nām-

āver lafžından maĥśūśdur. 

Zi mįmeş ĥalķa-ı ŧavķ u kemer sāħt 

Anuñ mįminden göklerüñ kemerinüñ ĥalĥālınun ĥalķasını düzdi. 

112. Ħaŧ-ı levĥ-i Ǿadem z’ān ĥarf ĥak şod 

Yoķluķ yazısı ol mįm ĥarfinden ķazılmış oldı. 

Ez-ān ser-ĥalķa-ı mülk ü melek şod 

Ol sebebden melek [ve] mülküñ56 ĥalķasınuñ başı oldı.  

113. Tüvāned şod zi sırr-ı ĥāş āgāh 

Mümkindür anuñ ĥāsınuñ sırrından āgāh olmaķ. 

Ħıred bā cümle dāniş ĥāşa li’llāh 

ǾĀķillüler cümle Ǿilmiyle Allāhı tenzįh, taķdįs eylerler. 

114. Der įn deyr-i müseddes zūst rūşen 

Bu altı köşeli kilįsānuñ içinde rūşen andandur. 

                                                        
56 Yazmada “mülkünüñ” şeklindedir. 
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Müŝemmen revzenį ez-heşt gülşen 

Sekiz ķapulı cennet, sekiz gül bāġçesi andandur. YaǾnį anuñ ĥürmetine ħalķ 

olmışdur. 

115. Çü pāy ārāst ez-ħalħāl-ı dāleş 

Ayaġını tezyįn bilmişdür ol ismüñ dālınuñ ħalħālından.  

Ser-i dįn-perverān şod pāy-māleş  

[9a] Dįn besleyicilerüñ başları pāy-māl oldı. YaǾnį ġayrı peyġamberlerüñ 

şerįǾatleri nesħ oldı. 

116. Çi nāmest įn ki der-dįvān hestį 

Ne nāmdur bu nām ki varluķ dįvānında 

Ber-o ne’grifte nāmį pįş-destį  

Anuñ üzerine bir nām öñine el ŧutmamışlardur. 

117. Zebānem çün zi vey ĥarfį serāyed 

Benüm dilüm çünki andan bir ĥarf ırladı. 

Dil ü cānem zi leźźet pür ber-āyed 

Benüm göñlüm ve cānum leźźetden ŧolu geldi. 

118. Çü nām įnest nām āver çi bāşed     

Çünki adı budur nām getürici ne oldı. 

Mükerrem-ter buved ez-her çi bāşed 

Ziyāde mükerrem oldı her neden ki bu Ǿālem-i dünyāda oldı. 

119. Mükerrem şod zi Ǿālem nesl-i Ādem 

ǾĀlemden mükerrem oldı Ādemüñ nesli. 

Mükerrem-ter veyest ez-her mükerrem 

Ziyāde mükerremlük andandur her mükerremden.  

120. Ħudā ber-serverān serdāriyeş dād 
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Allāh serverler üzerine aña serdārluķ virdi. 

Zi ħayl-i enbiyā sālāriyeş dād 

Enbiyā cemāǾatinden baş olmaķluķ virdi.   

121. Çü ādem der-reh-i hestį ķadem-zed 

Çünkü Ādem Ǿaleyhi’s-selām varlıķ yolınuñ içine ayaķ urdı. 

Zi mihr-i rūy-ı śubĥ-ārāş dem-zed 

Śabāĥ tezeyyün idici olanuñ yüzinüñ maĥabbetinden nefes urdı.  

122. Zi cūdeş ger ne-geştį rāh meftūĥ 

Ol peyġamberüñ cömerdlüginden olmayaydı yol açıķ. “Ne-geştį bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

Ne-bordį reh be-cūdį keştį-i Nūĥ 

İletmezdi yolı Cūdį ŧaġına Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmuñ gemisi. 

123. Ħalįl ez-vey nesįmį yāft k’āteş 

Ħalįl Ǿaleyhi’s-selām andan bir rāyiĥa oldı āteş. 

Ber-o şod hemçü ħurrem gülsitān ħoş 

Anuñ üzerine güzel gül bāġçesi gibi [9b] mübārek oldı. 

124. Mesįĥ ez-maķdem-i o müjde’į gūy 

ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām anuñ gelmesinden müjde söyleyici idi. 

Kelįm ez-meşǾal-i o şuǾle’i cūy 

Mūsā Ǿaleyhi’selām anuñ meşǾalesinden şuǾle isteyici idi.  

125. Be-Mıśr-ı cāheş ez-KenǾān resįde 

KenǾāndan Mıśr manśıbına yetişmiş idi. 

Ġulāmį būd Yūsuf zer-ħarįde     

Bir gulām idi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām altun ile alınmış.  

126. Der-ān vādį ki Śāliĥ nāķa-keş būd 
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Ol vādįde Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selām nāķa çekici idi. 

Be-yād-ı maĥmileş bā nāķa ħoş būd 

Anuñ maĥmili ħāŧırasıyla nāķa ile güzel idi. 

127.Zi bustān-ı vefā āzāde-servį 

Vefā bustānından bir āzāde serv idi. 

Zi bāġ-ı ıśŧıfā raǾnā teźervį 

Śāfįlük bāġından bir güzel süñlün idi. 

128. Ķadeş rā pāye-i gerdūn ħırāmį 

Anuñ boyı feleküñ ayaġından śalınıcı idi. 

Lebeş rā māye-i yuĥyi’lǾižāmį 

Anuñ lebi kemükleri iĥyā ider sermāyesi idi. 

129. Be-bālā sāye-bān çetr-i seĥābeş 

Anuñ yükseginde gölge virici bulut otaġı idi. 

Çü zerrįn ķubbe ber-ser āfitābeş 

Altundan ķubbe gibi güneş başı üzerinde idi. YaǾnį güneşten ħiffeŧ olunur idi 

bulut ile ki güneşüñ ĥarāreti teǿŝįr itmesün. 

130. Çü meh rā ber-ser-i tįr-i işāret 

Çünki ay içün işāret oķınuñ başıyla. 

Zed ez-sebbābe[-i] muǾciz-beşāret 

 Sebbābe parmaġından müjde muǾcizesini urdı. 

131. Dü-nūn şod mįm-i devr-i ĥalķa-ı māh 

Ayuñ ĥalķasından devri iki nūn oldı. 

Çihil rā sāħt şaśt-ı o dü-pencāh 

Ķırķı anuñ işāreti iki elli düzdi. 

132. Belį çün dāşt desteş ber-ķalem püşt 
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[10a] Belį çünki anuñ eli ķalem üzerine arķa ŧutardı. 

Raķam zed ĥaŧŧ şaķ ber-meh be-engüşt 

Parmaġıla yazı urdı ay üzerine parmaġıyla. 

133. Ne-būdeş ħaŧŧ velį zed ħaŧŧ-ı taħcįl 

Ol yazı olmadı idi velikin utanmaķluķ yazısını urdı. 

Be-kilk-i nesħ ber-Tevrįt ü İncįl 

Tevrįt ve İncįl üzerine nesħ ķalemiyle. YaǾnį Ķurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şān nāzil 

olmaġıla Tevrįt ve İncįl ile Ǿamel olunmaz. YaǾnį onlar da ĥaķdur velikin Ǿamel 

olunmaz. Ķurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şān ile Ǿamel olunur dimekdür. 

134. Ħırāmān-serv būd ez-sāye āzād 

Śalınıcı serv idi, gölgeden āzād idi. YaǾnį bizüm peyġamberimüzin gölgesi 

olmadıġına işāretdür. 

Cihān ez-sāye-i serv-i vey ābād 

Dünyā ol Ĥabįb-i Ekremüñ serv vücūdınuñ gölgesinden meǾmūr oldı. Lafž-ı 

vey anuñ dimek olur ve şol dimekdür ve żamįr-i ġaybdur ol maǾnāsına. 

135. Zi sāye būd ber-ter pāye-i o   

Anuñ pāyesi gölgesinden ziyāde idi. 

Zemįn ü āsmān der-sāye-i o 

 Yir ve gök anuñ gölgesinde idi. YaǾnį anuñ içün ħalķ olındı. 

136. Teneş rā būd cān-ı pāk māye 

Anuñ teni içün pāk cānı māye idi. 

Ne-dįd ez-cān kesį ber-ħāk sāye 

Kimesne görmedi cāndan yir üzerine gölge. 

137. Felek hem-çün zemįn çün sāye-dāreş 

Felek yir gibi anuñ sāye-dārıdur. 



63 

 

Ne-dįd üftād der-pā sāye-vāreş 

Anuñ gölgesini ŧutıcı ayaġa düşmedi. YaǾnį ĥaķįr ve zelįl olmadı. 

138. Be-seng ez-dest-i düşmen laǾl-ı o ħest 

Düşmen elinden ŧaşla anuñ laǾli śıçradı. 

Be-müştį rįg püşt-i cümle bişkest 

Bir avuc ŧopraġıla cümle düşmenüñ arķasını ķırdı ve   مَا رَمَیْتَ اذِْ رَمَیْتَ وَلٰكِنَّ اٰللَّ رَمٰى 

[mā remeyte[10b] iz rameyte ve lākinna’l-lāhe ramā]57 āyet-i şerįfine işāretdür. 

139. Egerçi kūr şod z’ān çeşm-i her ħām 

Egerçi aǾmā oldı andan her ħāmuñ gözi. 

 Çü sürme sāħt rūşen çeşm-i İslām 

Sürme gibi rūşenlük düzdi İslāmuñ gözine. 

140. Dehāneş būd ez-dür ĥoķķa-ı pür 

Anuñ mübārek aġzı incüden ŧolu ĥoķķa idi. 

Şod ez-ħūn dürc-i mercān ĥoķķa-ı dür 

Ķandan mercān ĥoķķası oldı incü ĥoķķası. Dürc lafžı ĥoķķa ve śanduķçe ve 

ħoş ķoħulı nesne būydan maǾnāsına ķaburcaķ lākin bunda murād olunan ĥoķķadur. 

141. Yekį dįnār būd ez-ĥilm ü ferheng 

Bir altun idi mübārek vücūdı ĥilmden ve edebden. Ferheng, erbāb-ı lüġat Ǿaķl 

ve edeb ve hüner dimişler. Fāżıl-ı muĥaķķaķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥżįf ve 

tedķįķ itmişler ki ferheng elfāž-ı mürekkebedendür. Aślı fer-i hengdür. İżāfetle ferden 

murād ol maǾnādur ki Türkįde aña fer dirler. Hengüñ maǾnāsı aġırluķdur ki edeb 

maǾnāsından kināyet olınur. Iśś maǾnāsından da kināyet olınur. Ferhengüñ maǾnāsı 

terkįbi iş bu beytde žāhirdür. 

 

                                                        
57 “Attığım zaman sen atmadın, fakat Allâh attı” Enfāl, 8/17 
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Beyt  

   [MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

   Be-śabrį k’āvered ferheng der-hūş 

Nişāned āteş-i cūşende58 rā cūş59 

 

 Ferheng sįneye nisbet itmek vardur. Niteki bu beytde vāķıǾdur. 

Beyt  

   [MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

   Çü āmed tā be-ķaśr-ı nāzenįn teng 

   Zi maġzeş Ǿaķl reft ez-sįne ferheng60 

 

 Sįne, maķarr-ı ķalb olduġıçündür. Baĥru’l-Ġarāyib śāĥibi ferhengüñ maǾnāsın 

edeb ve Ǿaķl ve hüner dimişdür61. Ve bu beyt ile istişhād itmişdür. 

Beyt  

[11a]         [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/FeǾūl] 

Civān kįne rā şāyed ü ceng rā 

   Kuhen-pįr tedbįr ü ferheng rā62 

 

 Ferheng, mürekkeb olub medlūlında maǾnā-yı hengden zāǿid-i fer maǾnāsı var 

idügin ŧutmamışdur. TaǾrįb idüb ferhenc dirler. 

Meĥekk āmed pey-i dįnāreş ān seng 

Meheklükden anuñ altun vücūdı içün ol düşmenün ŧaşı. Lafž-ı meĥekk ol ŧaşdur 

altun ve gümüş Ǿayārı sürmekle anda žāhir olur ve her nesnenüñ eyüsini bilecek yirdür. 

Aślında ǾArabįdür. Fārisįde daħı çoķ istiǾmāl olınur. 

142. Çü şod miǾyār-ı o ān seng kārį 

                                                        
58“Cūşende” ibāresi yazmada “cuşįde” şeklindedir. 
59 Bu beyit Nizāmį’nin Hüsrev ü Şįrįn mesnevįsinde geçmektedir. 
60 Bu beyit Emir Hüsrev-i Dihlevį’nin Divān-ı EşǾār (Hüsrev ü Şįrįn) eserinde geçmektedir. 
61 Yazmada “denmişdür” şeklindedir. 
62 Bu beyit Esedį-i Tūsį’nin Gerşapsnāme eserinde geçmektedir. 
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 Çünki miǾyār oldı ol ŧaş.   

Ne-şod žāhir be-cüz kāmil Ǿayārį 

Bir iş žāhir olmadı kāmil Ǿayārlıġuñ ġayrı. 

143. Pey-i dįvār-ı įmān būd kāreş 

Įmān dįvārı içün idi ol düşmenüñ ŧaşı. 

Velį şod çār-dāy ez-çār-yāreş 

Velākin dört dįvār oldı anuñ dört yārından. Dört-yārdan murād Ebūbekr, 

ǾÖmer, ǾOŝmān, ǾAlį dirler.  

144. Kücā der-rāh-ı dįn derd āzmāyį 

Nerede dįn yolında derd tecrübe idici. 

Ki tā yābed be-her derdį devāyį     

Ki tā bula her derdine devā. 

145. Devā-yı cān-ı Cāmį derd-i o bād 

Molla Cāmįnüñ cānınuñ devāsı anuñ derdi yaǾnį maĥabbeti oldı. 

Dileş hemvāre ġam-pür-derd-i o bād 

Anuñ göñli büsbütün anuñ derdiyle ŧolu ġam oldı. 

 

Der-Śıfat-ı MiǾrāc-ı Seyidü’l-Mürselįn ü Ħātemü’n-Nebiyyįn ǾAleyhi’s-Selām: 

Bu Surħ Seyyidü’l-Mürselįn ü Ħātemü’n-Nebiyyįn ǾAleyhi’s-selāmuñ MiǾrācı 

Beyānındadur.  

[11b] 146. Şebį dįbāce-i śubĥ-ı saǾādet 

 Bir gice śubĥ-ı63 saǾādet idi yaǾnį śubĥ-ı64 saǾādetüñ yüzi idi. 

Zi devlethā-yı rūz efzūn ziyādet    

                                                        
63 Yazmada “śubĥ u” şeklindedir. 
64 Yazmada “śubĥ u” şeklindedir. 
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 Artuķ rızķ devletlerinden ziyāde idi. 

147. Zi ķadr-ı o miŝālį leyletü’l-ķadr 

 Ol gicenüñ ķadri ve ķıymeti leyletü’l-ķadr miŝāli idi. 

Zi nūr-ı o berātį leyletü’l-bedr 

 Ayuñ nūrından bir berāt idi bedr gicesi. 

148. Sevād-ı ŧurreeş ħaclet dih-i ĥūr 

 O gicenüñ perçeminüñ ķaranluġı güneşe utanmaķluķ virici idi. 

Beyāż-ı ġurreeş nūr Ǿalā nūr 

 Ol gicenüñ ġurresinüñ beyāzlıġı nūr Ǿalā nūr idi 

149. Nesįmeş caǾd-ı sünbül şāne kerde 

 Ol gicenüñ sünbül śaçaġına ŧaraķ idi.  

Hevāyeş eşk-i şebnem dāne kerde 

 Ol gicenüñ hevāsıyla yaǾnį maĥabbetle çiy gözyaşı dāne olmışdur. Kerde 

lafžları kāf-ı ǾArabį iledür. 

150. Be-mismār-ı ŝevābit çarħ-ı seyyār 

 Ŝevābit yılduzlarınuñ ignesiyle segirdici felek. 

Be-beste ber-cihān derhā-yı idbār      

 Dünyā üzerine dökmişdür idbār ķapularını. YaǾnį küfr ve đelālet ķapuları 

ķapanub iķbāl ve saǾādet ķapuları açılub nūr-ı İslāmıyla Ǿālem müşerref olmışdur. 

151. Girifte gürg ü mįş ārām der-vey 

  Ol gicenüñ içinde ķurd ile ķoyun rāĥatlük ŧutmışdur yaǾnį yürümişdür. 

Güzen ü şįr bā-hem rām der-vey 

 Śıġın yaǾnį geyik, arslan biribirleriyle ol miǾrāc gicesinüñ içinde inķıyād 

itmişlerdür. Güzen kāf-ı ǾAcemį ile śıġın geyik maǾnāsınadur. Fetĥ-i kāf ile daħı 

rivāyet olunmışdur. 
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[12a] 152. Ŧarab rā çün seĥer ħandān ez-o leb 

 Şenlük içün çün seĥer ol miǾrācdan ŧudaġı gülicidür. 

Gürįzān rūz-ı miĥnet z’o şeb-ā-şeb 

 Firār idicidür miĥnet güni ol miǾrācdan giceler içinde. 

153. Derįn şeb ān çerāġ-ı çeşm-i bįniş 

 Ol miǾrāc gicesi içinde ol çerāġ-ı İslām, Ĥabįb-i Ekremüñ görici gözi. 

Sezā-yı āferįn ez-āferįniş 

 Taĥsįne lāyıķdur dünyā yaradıcı Allāhdan. “Āferįn, duǾā-yı ħayr ve taĥsįn ü 

śįġa-ı emrdür. Āferįden lafžından ve vaśf-ı terkįbi daħı istiǾmāl olınur. Fāżıl-ı 

muĥaķķıķ, Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ve tedķįķ itmişler ki āferįn ism-i 

fāǾildür āferįden lafžından, yaradıcı maǾnāsına Ħaķķ celle ve Ǿalā ve celle şānuhū cānı 

yaratduġından Eŝedį, cān āferįn dirler. Niteki bu beytde vāķıǾdur:  

     Beyt: 

   [FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

   Āferįn cān āferįn-i pāk rā 

   Ān ki cān baħşend ü imān ħāk rā 

 

 Söz iħtirāǾ iden kimesneye suħan āferįn dirler. Niteki bu beytde vāķıǾdur. 

     Beyt: 

   [FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl] 

   Cihān-ı ez-įn tā cihān āferįd 

   Ez-o śūret-i ħūb-ter kes nedįd 

 

 Aśl-ı kelām āferįn hemān āferįn cān āferįn suħandur. Ǿİlmiyye naķl olıncaķ 

mużāfun ileyhe taķdįm olınmışdur ve ķāǾide-i terkįb taġyįr olunmışdur maķām-ı 

taĥsįnde de āferįn dirler.”  

154. Çü devlet şod zi bed ħˇāhān nihānį 

 Çünki devlet oldı yaramaz isteyiciden gizlüce. 
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Sūy-ı devlet-serāy-ı Ümmehānį 

 Devlet cānibi Ümmehān sarāyında idi. Lafž-ı sūy yaña yaǾnį ŧaraf 

maǾnāsınadur. 

155. Be-pehlū tekye ber-mehd-i zemįn kerd 

 Mübārek pehlūları ŧanımaķluġını yir beşigi üzerine eyledi idi. YaǾnį yattılar 

idi. 

Zemįn rā mehd-i cān-ı nāzenįn kerd 

 Yiri nāzenįn olan cānına beşik eyledi idi. YaǾnį döşek eyledi idi. 

156. Dileş bįdār u çeşmeş der-şeker-ħˇāb 

 Göñli uyanuķ, gözi ŧatlu uyķuda idi. 

Ne-dįde çeşm-i baħt įn ħˇāb-der-ħˇāb 

 Görmemişdür baħt gözi bu düşi uyķu içinde. 

157. Der āmed nāgehān Ŧāvūs-ı Ekber 

 Apansuz geldi büyük Ŧāvus yaǾnį Cibrįl-i Emįn.  

Sebük-rev-ter ez-įn ŧāvūs-ı aħđar 

 Bu dünyāda olan yeşil ŧāvusdan ziyāde yüzi güzel idi. 

158. Ber-o mālįd per k’ey ħˇāce ber-ħįz 

 Ol Ĥabįb-i Ekremüñ üzerine ķanadını sürdi ki ey ħˇāce ķalķ. 

[12b]       Ki im şeb ħˇābet āmed devlet-engįz 

 Bu gice senüñ uyķuñ devlet ķoparıcı geldi yaǾnį devlet oldı. 

159. Birūn ber-yek-zamān z’įn ħˇābgeh raħt 

 Ŧaşra ilet bir zamān bu uyķu yirinden esbābını yaǾnį vücūdını. 

To baħt-ı Ǿālemį bįdār bih baħt 

 Senüñ baĥtuña Ǿālemüñ baħtı uyanıcıdur. 

160. Besįç-i rāh-ı Ǿarşet kerdem įnek 



69 

 

 ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāmuñ yolını saña Ǿarş eyledüm buncaġızla. 

Burāķ-ı berķ-seyr āverdem įnek 

 Berķ gibi yürüyici Burāķı getürdüm işte buncaġızla. 

161. Cehende ber-zemįn ħoş bād-pāyį 

 Śıçrayıcıdur yir üzerinde güzel rūzgār ayaķludur.  

Perende ber-hevā ferruħ Hümāyį 

 Hevā üzerinde uçıcıdur bir ķuŧlu Hümā ķuşı gibi. 

162. Çü Ǿaķl-ı heyǿevį eflāk kerdį 

 Çünki anuñ heyǿetinüñ Ǿaķlı feleklerde olurdı. 

Çü fikr-i hendesį gįtį neverdį 

 Anuñ hendeseli fikri de feleki döndürürdi. 

163. Ne dest-i kes Ǿinān-ı o be-sūde 

 Kimesnenüñ eli anuñ licāmına sürülmemişdi yaǾnį yapışmamış idi. 

Ne ez-pāyį rikābeş geşte sūde 

 Anuñ üzengisine ayaķ sürülmemiş idi yaǾnį kimesne üzengisine baśmamış idi. 

“Geşte bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

164. Çü ān dil k’ez bütān dāred ferāġį 

 Çünki anuñ göñli putlardan ferāġ ŧutdı idi. YaǾnį Allāhın ġayrı kimesneye 

maĥabbet itmemiş idi. 

Ne-dįde rān-ı o āsįb-i dāġį 

 Görmemiş idi anuñ baldırı yaķı fitnesini.   

165. Gereş bāyestį āħūr behr-i ħorden 

 Eger ol Burāķa āħūr gerek olursa yimek içün 

Giriftį şuġl-ı ān gerdūn be-gerden 
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 Ŧutardı anuñ şuġlına felek gerdānını. YaǾnį [13a] ben saña āħūr olayım dir idi. 

“Geşte bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

166. Zi zįn bį-renc püşt-i nāzenįneş 

 Eyerden meşaķķatsüzdür anuñ nāzenįn arķası. 

Ne-dįde rencį ez-kes püşt zįneş 

 Anuñ arķası kimesnenüñ eyerinden meşaķķat görmemişdür. 

167. Ez-ān devlet-serā çün ħˇāce-i dįn 

 Ol devlet sarāyından dįn vezįri. 

Ħırāmān şod be-Ǿazm-i ħāne-i zįn 

 ǾAzįmet ile śalınıcı oldı bu ħāneden. Ħāneden murād Ümmehān ĥānesidür. 

168. Şod ez-sübbūĥyān gerdūn śadā dih65 

 Sübbüĥyān meleklerinden felek śadā virici oldı. “Gerdūn bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Ki “subĥāne’lleźį esrā bi-abdih” 

ي اسَْرٰى بعِبَْدِه۪ٓ     .66 śadāsın virdi[Subĥāne’lleźį esrā bi-abdih] سُبْحَانَ الَّـذ ۪ٓ

169. Zed ez-süm ān Burāķ-ı berķ-reftār 

 Ŧırnaķ urdı ol berķ gibi śalınıcı olan Burāķ. 

Zi Mekke sikke ber-Aķśā direm-vār 

 Mekke şehrinden sikke urdı Mescid-i Aķśā üzerine ġuruş gibi.  

170. Zedeş der-nįm-laĥža belki kem-ter 

 Ol Burāķ yarım laĥžada belki daħı eksük urdı. 

Zi devr-i kāse-i süm ĥalķa ber-der 

                                                        
65 Yazmada “źih” şeklindedir. 
66 Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek 

kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allâh eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte 

ve görmektedir. İsra, 17/1 
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 Anuñ ŧırnaġınuñ kāsesinüñ devrinden ĥalķa urdı Beytü’l-Maķdisüñ ķapusına.  

171. Der-ān mescid imām-ı enbiyā şod 

 Ol mescid içinde enbiyālar içinde imām oldı. 

Śaf-ı pįşįniyān rā-pįşvā şod 

 Öñdüñ gelen peyġamberlerüñ śaffına imām oldı. 

172. V’ez āncā şod ber-įn fįrūze ħar-gāh 

 Ol yirden gider oldı bu gök ev üzerine. 

Çü hāle ħayme zed pįrāmen-i māh 

 ŞuǾāǾ gibi otaķ urdı ayuñ çevresine.  

173. Keşįdeş ber-cebįn dāġ-ı gulāmį 

 Ol Burāķ alnı üzerine ķulluķ yaķısını çekdi. 

Ber-āmed z’ān geheş nām-ı tamāmį 

 [13b] Ol vaķitde yuķarı geldi tamām nāmı. YaǾnį nām śāĥibi oldı.  

174. V’ez-āncā şod be-bālā-ter sebük-ħįz 

 Ol yirden de gider oldı ziyāde yükseklükle ve yeglicek ķalķmasıyla.  

ǾUŧārid rā be-farķ-ı ser Ǿatā rįz 

 ǾUŧārid yılduzınuñ başınuñ tepesi üzerine Ǿaŧā dökici oldı. 

175. V’ez āncā ker sūy-ı Zühre āheng 

 Ol yirden Zühre cānibine ķaśd eyledi 

Be-dāmān-ı vefāyeş Zühre zed çeng 

 Anuñ vefāsı etegine Zühre yılduzı çeng urdı.   

176. Be-ķaśd-ı şusten-i pā z’įn gil-ābe 

 Anuñ ayaġını yıķamaķ ķaśdı ile bu çamurlı śudan. “Gil-ābe bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Çehārum-çarħeş āverd āfitābe 

 O ki dördünci çarħ legen getürdi.  
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177. Çü zed ber-kāħ-ı pencüm eşhebeş gām  

 Çünki beşinci köşk üzerine anuñ ķaralı beyāżlı aŧı adım urdı. “Gām bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

Girift ez-naǾl-ı būseş behre Behrām 

 Anuñ naǾlını öpmekden naśįb ŧutdı Behrām yılduz. 

178. Feşānd ez-laǾl leb ber-Müşterį dür 

 Ŧudaġınuñ laǾlinden śaçdı Müşterį üzerine incüyi. 

Şod ez-gevher çü noķŧa müşt-i o pür 

 Gevherden noķŧa gibi Müşterįnüñ avucı ŧolu oldı. 

179. Be-heftüm kāħ çün naǾleyn sūdeş 

 Yedinci göke çünki aŧınuñ naǾlını sürdi.  

Zuĥal ĥal yāft her müşkil ki būdeş 

 Zuĥal yılduzı ĥal itmek buldı her müşkil ki aña oldı idi. 

180. V’ez ān-pes ķaśr-ı heştüm sāħt mesken 

 Andan śoñra sekizinci göke mesken düzdi. 

Ŝevābit rā bedo şod çeşm rūşen 

 Ŝevābit yılduzlarınuñ Ĥabįb-i Ekremüñ Burāķı ile çeşmi rūşen oldı. 

[14a] 181. Benātü’n-naǾş ü Pervįn leb güşūdend 

 Benātü’n-naǾş yılduzları ol Burāķuñ üzerine ŧudaķ açdılar. 

Be-nažm ü neŝr-i ħod o rā sütūdend 

 Nažm ü neŝr ile ol Burāķı medĥ itdiler.  

182. Zi mihr-i şemǾ-rūyeş Nesr-i Ŧāyir 

 Nesr-i Ŧāyir didikleri yılduz da ol Burāķuñ şemǾ gibi yüzinüñ maĥabbetinden. 

Çü pervāne be-girdeş geşt dāyir 



73 

 

 Pervāne gibi anuñ etrāfında devr idici olmışdur. “Be-girdeş geşt bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

183. Fütād ez-şevķ serv-i dil-rübāyeş  

 [Burāķuñ şevķinden göñül alıcı serv düşdi]67. 

Çü sāye Nesr-i VāķıǾ zįr-i pāyeş 

 Gölge gibi Nesr-i VāķıǾ yılduzı anuñ ayaġınuñ altına.  

184. Çü şod ber-çarħ-ı Aŧlas ġayret endįş 

 Çarħ-ı Aŧlas ġayret fikrlenici oldı. 

Be-pāy-endāzeş efkend Aŧlas-ı ħˇiş 

 Ol Burāķuñ ayaġınuñ altına döşemek ile bıraķdı kendi Aŧlasını.  

185. V’ez āncā çün be-şāħ-ı sidre reh cüst 

 Ol yirden de çünki sidre dalına śıçradı. 

Zi perrįden per-i Cibrįl şod süst 

 Uçmaķluķdan Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķanadı uyuşuķ oldı.  

186. Be-tedbįreş Sirāfįl ez-kemįn cüst 

 Anuñ tedbįri ile İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām puśıdan çıķdı. “Kemįn bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Zi Refref ĥacle āyįn hevdeceş büst 

 Refrefden cibinlük üslūbı anuñ taĥt-ı revānını68 baġladı. Lafž-ı hevdec maĥfe 

ve tutuķ ve perde ki maĥmilde ola. “Refref bisāŧ-ı Ǿarįż ve çāder etegi ve çayır çimen 

ve Ǿinde’l-baǾż ata daħı dirler. CemǾi refārif gelür. Ve yuķālu e’r-refrefü ŝiyābun 

ħużrun yetteħįzu minhā li’l-mecālisi el-vāĥidetü refrefetün ve refrefü’ŧ-ŧāyir iźā 

ĥarreke cenāhayhi ĥavle’ş-şeyǿi yurįdu en yaķaǾa Ǿaleyhimā”   

187. Çü Refref şod müşerref ez-vücūdeş 

 Refref müşerref oldı Ĥabįb-i Ekremüñ vücūdından.   

                                                        
67 Yazmada tercüme “Göñül alıcı Burāķuñ şevķinden serv düşdi.” şeklindedir. 
68 Yazmada “taĥta revān” şeklindedir. 



74 

 

Girift ez-dest-i Refref Ǿarş zūdeş  

Refrefüñ elinden ŧutdı Ǿarş tįzcecük. 

188. Be-dest-i Ǿarş ten çün ħırķa bügźāşt 

ǾArşuñ elinde yaǾnį Ǿarşuñ üstinde [14b] vücūdını ħırķa gibi terk itdi. 

ǾAlem ber-lā-mekān bį-ħırķa efrāşt 

Sancaġını lā-mekān iķlįmi üzerine ħırķasına dikdi.  

189. Gülį bordend ez-įn dihlįze-i pest 

Bir gül idi Ĥabįb-i Ekrem bu alçaķ ķapu arası69 gibi dünyādan. Lafž-ı dihlįz 

ķapu ile ev aralıġında olan mümtedd yire dirler ki üsti örtili olur. Ķapuya ittiśālı ve 

münāsebeti var idügi bu beytden añlanur. 

Beyt 

   [MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

   Dü-şāħ āmed dü-pāyeş derd ü-ġam rā 

   Derį bünmūd dihlįz-i Ǿadem rā 

 

 Ve fį’l-Aħterį’l-Kebįri’d-dihlįz bi’l-kesr ev ile ķapu arasına dirler. Beyne’l-bāb 

ve’d-dār maǾnāsına Fārisįden muǾarrebdür. CemǾi dehālįz gelür. Ve az olur yāy[ı] ĥaźf 

idüb dihliz dirler. Ve fį’l-Ķāmūsu’l-Muĥiŧi ed-dihlįz bi’l-kesr mā beyne’d-dār ve’l-

bāb,  Ve’l-ĥaniyyetü. CemǾu ed-dehālįz ve ebnāü’d-dehālįz ellezįne yulķatūne. İntehā. 

Kelāmuhu ve fį lüġat-ı Śıĥāĥu’l-Cevherį e’d-dihlįz bi’l-kesr mā beyne’d-dār ve’l-bāb 

Fārisį muǾarreb ve’l-cemǾ dehālįz. Ve fį’l-Luġatu’l-Vānķulı e’d-dihlįz dāluñ ve lāmuñ 

kesri ve mābeyninde hānuñ sükūnıyla ķapu ile evüñ mābeyni Fārisįdür muǾarrebdür 

e’d-dehālįz fetĥateynle cemǾi. 

Bed-ān-dergāh-ı bālā dest-ber-dest 

Anuñ Ǿālį ķapusına eli eli üzerinde idi. YaǾnį el baġlamış idi. Lafž-ı bālā bo[y], 

ķāmet maǾnāsına ve yüce ve yuķaru Ǿālį ve fevķ maǾnāsına ve depe ve feryād 

maǾnāsına istiǾmāl olınur. Ve āħirine bir yā getürüb bālāy daħı dirler. Fażl-ı muĥaķķıķ 

                                                        
69 Yazmada “ķaparası” şeklindedir. 
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Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ve tedķįķ itmişler ki bālā ebǾād-ı ŝelāsenüñ 

ŝāliŝidür ki lisān-ı ǾArabįde aña Ǿumķ dirler. Niteki bu beytden žāhirdür. 

[15a]    Beyt 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/FeǾūl] 

  Çü āmed bedān kūh hįzem firāz 

Bedānest bālā vü pest ü dirāz 

 

Pestden murād Ǿarż, dırāzdan murād ŧūldur. Bālānuñ anlaruñ ile ictimāǾı delālet 

ider ki andan murād Ǿumķ ola. BaǾde ki insānuñ ġayrı ĥayvānātda ve külliyen 

cemādātda cānib-i merkezden cihet-i evce iǾtibār olınur. Ekŝeriyā rıfǾat lāzım 

olduġından ötüri bālāyı muķābil pestde ki ĥaķįķaten anuñ muķābili bülenddür. İstiǾmāl 

iderler niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt  

   [FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl] 

   Cihān rā bülendį vü pestį zi to 

   Çi gūyem çiǿį her çi hestį zi to 

 

 İstiǾmāl iderler lāzımı iǾtibār ile alçaķ ve yüksek diyicek yirde bālā vü pest 

dirler niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt 

   [FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl] 

   Ĥudāyį ki bālā vü pest āferįd 

   Zi ber-dest her dest dest āferįd 

 

 Bālānuñ ķadde vaśf olınduġı bu beytde žāhirdür. 

Beyt 

   [MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün] 

   Serve śalınmaġı ķad-ı bālāsı ögredür 

   Nāzüklügi güle ruħ-ı zįbāsı ögredür  

 



76 

 

 Yüce maǾnāsında istiǾmāl olınduġı iǾtibārıyladur. Mezkūr-ı baǾduñ žarf 

imlāsına bālā dirler ve ol iǾtibār ile muķābele-i zįrde istiǾmāl olınur. Aşaġa yuķaru 

dimek yirde zįr ü bālā dirler. İki  o birbirinüñ üstinde olsa üzerindeki eve bālā-ħāne 

dirler. Ĥakįķatde zįrüñ maķābili zeberdür. Zįr ü zeber dirler ve lafž-ı dergāh eşik-i 

āsitān maǾnāsına ve ķapu öñi ve ķapu üsti ve ulu śofa fāżıl-ı muĥaķķıķ böyle taĥķįķ 

ve tedķįķ itmişlerdür ki dergāh ķapu yirine dirler. Nite ki bu beytde vāķıǾdur. 

Beyt   

   [FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

   Her ki āyed gūyiyā vü her çi ħˇāher gū be gū 

[15b]  Kibr ü nāz ü ĥācib ü derbān derįn dergāh nįst 

 

 Ammā dergeh diyen dergāh miŝillidür dergāh lafžından muħaffef olmış olur.  

190. Cihet rā mühre ez-şeş-der rehānend 

Cihet içün mühri altı ķapudan ķurtardılar. YaǾnį Allāh-ı Ǿažimü’ş-şān cihāt-ı 

sitteden müberrā olduġūnı işāretdür. 

Mekān rā merkeb ez-tengį cehānend 

Mekān merkebini ŧarluķdan śıçratdılar. 

191. Mekānį yāft ħālį ez-mekān nįz 

Mekāndan ħālį daħı bir mekān buldı. 

Ki ten maĥrem nebūd āncā vü cān nįz 

Ki maĥrem degül idi ol yirde cān daħı maĥrem degül idi.. 

192. Ķıdem jeng-i ĥudūŝ ez-cān-ı o şüst 

Allāhuñ ķıdemi ĥudūŝlük pāśını Ĥabįb-i Ekremüñ cānından yıķadı. 

Vücūb ālāyiş-i imkān [ez]-o şüst 

Vācibü’l-vücūd olan Allāhuñ vücūbı anuñ imkānınuñ Ǿalāmetlerini yıķadı. 

193. Yekį mānd ān hem ez-naǾt-ı yekį pāk 

Bir ķaldı ol daħı birlük śıfatından pāk olmaġıla. 
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Zi bisyārį birūn v’ez-endekį pāk 

Çoķluķdan ŧaşra ķaldı daħı azluķdan pāklikle. 

194. Bedįd ānçi ez-ĥadd dįden birūn būd 

Žāhir oldı ol şey ki görmeklükden ĥadden ŧaşra idi. 

Me-pors ammā zi keyfiyyet ki çün būd 

Keyfiyyetden ammā suǿāl eyleme ki nice idi. 

195. Ne çendį günced āncā vü ne çūnį 

Ne miķdārluķ śıġar orada ne miŝillük. 

Fürū bend ez-yekį leb v’ez-füzūnį 

Aşaġa baġla birliginden dudaġını daħı ziyādelüginden. YaǾnį ikidür dime 

birdür şirįk-i nažįrden müberrādur, muǾarrādur di.  

196. Şenįd ān-geh kelāmį nį be-āvāz 

İşitdi ol zamānda bir kelām āvāz ile degüldür 

[16a]       MeǾānį-der-meǾānį rāz-der-rāz 

MaǾnālar maǾnālar içindedür, sırlar sırlar içindedür. 

197. Ne āgāhį ez-o kām ü zebān rā 

Āgāhluġı yoķdur ol kelāmdan dimāġ içün ve dil içün. YaǾnį aġza dile śıġmaz 

dimekdür. 

Ne hem-rāhį be-o nuŧķ u beyān rā 

Yoldaşluķ olmadı ol kelāma nuŧķ [ve] beyān içün. 

198. Zi derkeş gūş-ı cān rā bād der-müşt 

Cān ķulaġı içün ol kelāmı derk itmek avuc içinde olmadı. YaǾnį ol söz ele 

avuca śıġmaz dimekdür. “Derkeş bi-kāfi’l-ǾArabį, gūş bi-kāfi’l-Fārisį” 

Zi ĥarfeş dest dil rā kūteh engüşt 
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Ol kelāmuñ ĥarfinden parmaķ el içün ve göñül içün ķıśadur. “Kūteh bi-kāfi’l-

ǾArabį”  

199. Libās-ı fehm ber-bālā-yı o teng 

Fehm libāsı ol kelāmuñ yükseklügünde ŧardur. 

Semend-i Ǿaķl der-śaĥrā-yı o leng 

ǾAķl atı ol Allāhuñ źātınuñ śaĥrāsında aķsaķdur. 

200. Zi goften ber-terest ān v’ez şenįden 

Söylemekden Allāhuñ źātı Ǿālādur daħı işitmeklükden. YaǾnį Allāh-ı Ǿažįmü’ş-

şān semiǾdür. Her āvāzı işidür. Gizlü olsun ķatı olsun ama insān gibi degüldür. İnsān 

gibi işitmekden münezzehdür dimekdür. 

Zebān z’įn güft ü gū bāyed borįden 

Dili Allāhuñ źātı ĥaśśında olan güft ü gūdan kesmek gerekdür. 

201. Me-nih Cāmį zi ĥadd-ı ħod birūn pāy 

Ķoma iy Cāmį kendi ĥaddinden ayaġını ŧaşra. 

V’ez įn deryā-yı cān-fersā birūn āy 

Bu cān aşındurıcı Allāhuñ źātı deryāsından ŧaşra gel. YaǾnį Allāhuñ źātı 

ĥaķķında sözler söylemezler. İnsānuñ aña güci yetmez. Hemān bize lāzım olan oldur 

ki Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şān kemāl-i śıfatlarıyla mutaśśıfdur noķśan śıfatlardan [16b] 

münezzeh ve müberrādur. 

202. Der-įn meşhed zi gūyāyį me-zen dem 

Bu meşhedde söylemeden nefes urma. 

Suħan rā ħatm kon vallāhu aǾlem 

Sözi ħatm eyle yaǾnį bize Allāh teǾālā aǾlemdür. 

 

Libās-ı ŻarāǾat Pūşįden: TevāżuǾ Libāsını Örtünmek YaǾnį Geymek Ve Der-

İķtibās Nūr-ı ŞefāǾat Gūşįden: [Ve] ŞefāǾat Nūrınuñ İķtibāsını İşitmek Beyānındadur 
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Bu Surħ. İķtibās lafžı hemzenüñ ve tānuñ kesriyle āteş almaķ. “Yuķālu yuķālu 

iķtebestu minhu nāren.” Ve Ǿilm kesb itmege daħı dirler. Yuķālu iķtebestu minhu 

Ǿilmen ey isteķaźtuhu Yezįdį eyitdi ķaçan bir kimesneden Ǿilm yāħūd āteş kesb itseñ 

iķtebeset e’r-recule Ǿilmen ķabestuhu nāren dirsin. Ve eger āteşi anuñçün ŧaleb ķılsañ 

iķtebestehu dirsin. Ķabsetehu dinir sen ve Kisāį didi ki iķtebestu nāren ve Ǿilmen 

cāǿizdür. ŚanįǾa-ı efǾālden ve ķabestehu daħı cāǿizdür. Ŝülāŝiden bilā farķ ŧaleb gerek 

kendiçün olsun gerek ġayrı içün olsun intihā-yı kelāmu humā. “Guşįden bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

203. Zi mehcūrį ber-āmed cān-ı Ǿālem 

Senüñ ayrıluġuñdan Ǿālemüñ cānı aġzına geldi. 

Teraĥĥum yā nebiyya’llāh teraĥĥum 

Merĥamet eyle yā Allāhuñ nebįsi merĥamet eyle. 

204. Ne āħir raĥmeten li’lǾālemįnį 

Āħirde gelmedüñ mi Ǿālemlere raĥmet yaǾnį geldüñ. 

Zi maĥrūmān çirā fāriġ nişįnį 

Mübārek yüzüñden maĥrūm olan ümmetüñden niçün fāriġ oturursın. 

205. Zi ħāk ey lāle-i sįr-āb ber-ħįz 

 Ŧopraķdan iy āb-dār olan lāle gibi yañaķlu ķalķ. 

Çü nergis ħˇāb çend ez-ħˇāb ber-ħįz 

Nergis gibi gözüñden uyħular niçeye dekdür uyħudan ķalķ.  

206. Birūn āver ser ez-bürd-i Yemānį 

Ŧaşra [17a] getür başuñı Yemene mensūb olan şāldan. 

Ki rūy-ı tost śubĥ-ı zindegānį 

Senüñ yüzüñledür dirilük śabāĥı. 

207. Şeb-i endūh mā rā rūz kerdān 

Bizim ġuśśalu gicemüzi gündüz eyle. 
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Zi rūyet rūz-ı mā fįrūz kerdān 

Senüñ yüzüñden bizüm rızķımuzı şuǾlelendürmeklük eyle. YaǾnį ziyāde eyle. 

“Kerdān lafžları kāf-ı ǾArabį iledür.” 

208. Be-ten der-“pūş Ǿanber-būy cāme 

Vücūduña örtün Ǿanber ķoħulı cāmeyi. 

Be-ser ber-bend kāfūrį Ǿamāme  

Başuña da śar kāfūrdan śarġı yaǾnį cennet kāfūrįsinden. 

209. Fürūd āvįz ez-ser gįsuvān rā 

Aşaġa śarķıt başuñdan gįsūlarını yaǾnį perçemlerini. 

Fiken sāye be-pā serv-i revān rā 

Bıraķ gölge ayaġuña serv-i revān olan ķaddüñden. 

210. Edįm-i Ŧāǿifį naǾleyn pā kon 

Ŧāǿifį saħtiyāndan ayaġuña naǾleyn eyle    

Şirāk ez-rişte-i cānhā-yı mā kon 

Taśmasını bizüm cānlarımuzuñ iplerinden eyle. 

211. Cihānį dįde kerde ferş-i rāhend 

Bu on sekiz biñ Ǿālem gözini senüñ yoluña döşeme eylemişdür. “Kerde lafžı 

kāf-ı ǾArabį iledür.” 

Çü ferş iķbāl-i pā-būs-ı to ħˇāhend 

Çünki döşemeklügi senüñ ayaġınuñ öpmeklük iķbālini istediler. 

212. Zi ĥücre pāy der-śaĥn-ı ĥarem nih 

Ĥücreden ayaġuñı ĥarem meydānı içine ķoy. 

Be-farķ-ı ħāk-i reh-būsān ķadem nih  

Yolınuñ ŧopraġını öpicilerüñ tepesine ayaġını ķoy. 

213. Be-dih destį zi pā üftādegān rā 
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Bir el vir ayaķdan düşmüşler içün yaǾnį günāhkārlar içün. 

Be-kon dildāriyį-dildādegān rā 

Bir göñül alıcıluķ eyle saña göñül viren ümmetüñ içün. 

214. Eger çi ġarķ-ı deryā-yı günāhįm 

Egerçi günāh deryāsına ġarķ olmışuz. 

Fütāde ħuşk-ı leb ber-ħāk-i rāhįm 

Düşmişüz [17b] dudaġımuzuñ ķuruluġ[uy]la senüñ yoluñ ŧopraġı üzerine. 

215. To ebr-i raĥmetį ān bih [ki] gāhį 

Sen raĥmet buludunı gāhįce ol yegrekdür ki. 

Konį der ĥāl-i leb-i ħuşk ān nigāhį 

Dudaġı ķurularuñ ĥāline bir nažar eyleyesün. 

216. Ħoş ān-ker gird-i reh sūyet resįdįm 

Bize güzel ol şeydür ki yolınuñ ŧarafını senüñ cānibüne yetişdürdi. “Lafž-ı ān-

ker kāf-ı ǾArabį iledür”, gird-i reh bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Be-dįde gerdį ez-kūyet keşįdįm 

Gözine de bir toz senüñ maĥallüñden biz çekdük. “Gerdį bi-kāfi’l-ǾAcemį, 

Kūyet bi-kāfi’l-ǾArabį”  

217. Be-mescid secde-i şükrāne kerdįm 

Mescidüñde şükrāne secdeler eyledük biz. 

Çerāġet rā zi cān pervāne kerdįm 

Senüñ çerāġuña cāndan pervāne eyledük.  

218. Be-gerd-i ravżaet geştįm güstāħ 

Senün Ravżañuñ eŧrāfını biz dolaşduķ küstāħlıġıla. “Lafž-ı be-gerd ve lafž-ı 

geştįm kāf-ı ǾAcemį iledür.” 

Dilį çün pencere sūrāħ sūrāħ 
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Göñlimüz pencere gibi delük delük içindedür. YaǾnį göñlimüz maĥabbetüñle 

delük delük olmışdur dimekdür. 

219. Zedįm ez-eşk-i ebr-i çeşm-i bį-ĥˇāb 

Uyħusuz gözimüzüñ buludınuñ yaşından bir urduķ yaǾnį aķıtduķ 

Ĥarįm-i āstān-ı ravżaet āb 

Senüñ bāġçenüñ eşigünüñ ĥaremine śuyını. 

220. Gehį reftįm ez ān sāĥet ġubārį 

Gāhçe biz gitdük ol meydāndan bir ġubār olmaġıla. 

Gehį çįdįm ez-o ħāşāk u ħārį 

Gāhçe ol meydāndan dikenler [ve çöpler] devşirürdük. 

221. Ez ān nūr-ı sevād-ı dįde dādįm 

Ol ĥaremüñ nūrından gözimüzüñ ķarasına virdük. 

V’ezįn ber-rįş-i dil merhem nihādįm 

Daħı ĥaremden bir eli göñlimüzüñ [yarasının] üzerine merhem ķoyduķ. 

222. Be sūy-ı minberet reh ber-giriftįm 

Minberüñ cānibine yolı biz ŧutduķ. 

Zi çehre pāyeeş der-zer giriftįm 

Çehreden ol minberüñ ayaġını [18a] altundan ŧutduķ. Śarı çehremüzi minberine 

ayaķ etdük.  

223. Zi miĥrābet be-secde kām cüstįm 

Senüñ miĥrābuñdan70 murād secdesini biz ŧaleb eyledük. 

Ķadem-gāhet be-ħūn-ı dįde şostįm 

                                                        
70 Yazmada “mihrābından” şeklindedir. 



83 

 

Senüñ ķademgāhuñı 71  gözimüzün ķanıyla yıķaduķ. Ķadem-gāhdan murād 

ķażā-ı ĥācet idecek yir yaǾnį edebħāne. “Ķadem-gāhet bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

224. Be-pāy-ı her sütūn ķadd rāst kerdįm 

Her direküñ ayaġında ķaddimüzi ŧoġrı eyledük. 

Maķām-ı rāstān der-ħˇāst kerdįm 

Ŧoġrılar maķāmını istemeklük eyledük. “Kerdįm bi-kāfi’l-ǾArabį” 

225. Zi dāġ-ı ārzūyet bā dilį ħoş 

Göñül ħoşluġıyla ārzūnuñ yaķısından 

Zedįm ez-dil be-her ķandįl āteş 

Her ķandįlini Ravża-ı Mübārekinde göñlimüzüñ āteşiyle biz yaķduķ. 

226. Künūn ger ten ne ħāk-i ān ĥarįmest 

Şimdi eger vücūdımuz ol ĥarem ŧopraġından degüldür yaǾnį ǾArab degülüz. 

Bi-ĥamdi’llāh ki cān ān cā muķįmest 

Bi-ĥamdi’llāh ki cānımuz ol yirde muķįmdür. 

227. Be-ħod der-māndeįm ez-nefs-i ħod rāy 

Kendini görici olan nefsden biz ķalmışuz kendilügimüzle. 

Be-bįn der-mānde-i çend ü be-baħşāy 

Gör bu ķadar dermānsuz ümmetlerüñi, śuçlarını baġışla. 

228. Eger nebūd çü luŧfet dest-yārį 

Eger senüñ luŧfuñ  dest-yārluķ itmediyse. 

Zi dest-i mā neyāyed hįç kārį 

Bizüm elimüzden hįç bir iş gelmez. 

229. Ķażā mį efkened ez-rāh mā rā 

                                                        
71 Yazmada “ķadem-gāhını” şeklindedir. 
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Ķażā şerįǾat yolından bizi bıraķdı. 

Ħudā rā ez-Ħudā der-ħˇāh mā rā 

Allāh içün Allāhdan iste bizi. 

230. Ki baħşed ez-yaķįn evvel ĥayātį 

Ol Ħudā baġışladı yaķįnden evvel bize ĥayāt. 

Dihed ān geh be-kār-ı dįn ŝebātį 

Andan śoñra dįn işinde bize ŝebāt virdüñ. 

[18b] 231. Çü hevl-i rūz-ı rüst-ā-ħįz ħįzed 

Çünki ķıyāmet güni şiddetle ķalķar. Lafž-ı hevl ķorķu, aślda ǾArabįdür. 

Fārisįde daħı şāyiǾdür. 

Ber-āteş āb-ı rūy-ı mā ne-rįzed 

Āteş sebebiyle bizüm yüzimüzüñ śuyını dökme. 

232. Dihed bā-įn heme gümrāhį-i mā 

Bu cümle bizüm yolımuzuñ azġunıyla virdi. 

To rā iźn-i şefāǾat-ħˇāhį-i mā 

Sen bizüm şefāǾat dileyicilügimüze iźn.   

233. Çü çevgān ser-fekende āverį rūy 

Çevgān gibi başımuz aşaġa bıraġılmış yüz getürdük. Lafž-ı çevkān kāfü’l-

ǾAcemį ile ol ucu egri aġaç ki meydānda çapük süvārān anuñla ŧop oynarlar. ǾArabįde 

śavlecān dirler. “Ser-fekende bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Be-meydān-ı şefāǾat ümmetį gūy 

ŞefāǾat meydānında ümmetüm di. “Lafž-ı gūy bi-kāfi’l-ǾAcemį iledür. 

234. Be-ĥüsn-i ihtimāmet kār-ı Cāmį 

Senüñ ihtimāmuñuñ ĥüsniyledür Cāmįnüñ işi.    

Ŧufeyl-i dįgerān yābed tamāmį 
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Ġayrılara tebaǾiyyet itmekle tamām buldı.  

        

Der-Teberrük Cüsten: Mübāreklük Ŧaleb Eylemek Be-Źikr Ħˇāce Ki: Ħˇāce 

ǾAleyhi’s-Selāmuñ Źikr ile Anuñ Beyānındadur Bu Surħ Ki Be-Muķteżā-yı Ǿİnde 

Źikri’ś-Śāliĥįn: Sāliĥlerüñ Źikrinüñ Ķatında Olan Muķteżāsı Tenezzülü’r-Raĥmetu: 

Raĥmetüñ İnmesidür. Źikr-i o: Zįrā Ĥabįb-i Ekremüñ Źikri  Sermāye-i İstinzāl-i  

Raĥmet: Raĥmetüñ İnmesinüñ Sermāyesidür. Nūr Şuĥūdest: Nūr Şuĥūddur. Ve Pįrāye-

i İstiħlāś Ez-Zaĥmet-i Žuhūr-ı Vücūd: Ħalās Bezegi Anuñ Cūdını Žuhūrınuñ 

Zaĥmetindendür. 

235. Kitāb-ı faķr rā dībāce-i rāst 

Faķr kitābınuñ dįbācesi ŧoġrıluķdur.  

Sevād-ı nūk-ı kilk-i ħˇāce-i māst 

Bizüm ħˇācemizüñ ķaleminüñ ucınuñ [19a] ķaralıġıdur. “Nūk-ı kilk bi-kāfi’l-

ǾArabį72 fihįmā”  

236. Kesį çün o be-levĥ-i ercümendān 

Ol Ĥabįb-i Ekrem gibi bir kimesne Ǿazįzlerüñ levĥinde 

Ne-zed naķş-ı bedįǾ-i Naķşibendān 

Naķş urmadı Naķşibendlerüñ Ǿacįb ü ġarįb olan naķşıyla. 

237. Çü faķr-ender-ķabā-yı şāhį āmed 

Faķr içinde pādişāhluķ ķaftānı ile geldi. 

Be-tedbįr-i ǾUbeydu’llāhį āmed 

Şeyħ ǾUbeydu’llāhuñ tedbįri ile geldi. ǾUbeydu’llāh Mollā Cāmį ĥażretlerinüñ 

şeyħidür. 

238. Be-faķr ān rā ki luŧfeş āşinā kerd 

                                                        
72 “ǾArabį” kelimesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir.  
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Faķr sebebiyle ol kimesne ki Allāhuñ luŧfına āşinā eyledi. 

Be-ber ger ħırķaǿį būdeş ķabā kerd 

Eger üzerinde ħırķa oldıysa ķaftān eyledi. 

239. Zi dervįşįş her kes rā nişānįst 

Dervįşliginden her kimesne içün nişān vardur. 

Ridā-yı ħˇācegį der-pāk şānįst 

Ħˇāceluķ ridāsını ayaġına çekicidür. 

240. Cihān bāşed be-çeşmeş kişt-zārį 

Anuñ gözinde cihān ekinlik oldı. 

Ne-mį-ħˇāhed der-o cüz kişt kārį 

Lafž-ı kişt kāf-ı ǾArabį iledür. İstemedi ol dünyā içünde ekincilügüñ ġayrı. 

241. Ez-ān dāne k’ez-o Ādem be-nā-kām 

Ekenek dānesinden andañ Ādem Ǿaleyhi’s-selām murādsuzdur. 

Zi bustān-ı behişt āmed bedįn dām 

Cennet bustānından dünyā ŧuzaġına geldi. 

242. [Hezārān]73 mezraǾa der-zįr-i kiştest 

Biñ dāne tarla ekini altındadur. 

Ki zād reften rāh-ı behiştest 

Ki cennet yolına gitmeklügüñ azıġıdur.  

243. Der-įn mezraǾ feşāned tuħm-ı dāne 

Bu tarlanuñ içinde toħum dānesini śaçdı ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām. 

Der-ān Ǿālem nihed enbār ħāne 

Ol Ǿālem içinde evine Ǿambārlar ķodı. 

                                                        
73 Yazmada “hezāreş” şeklindedir. 
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244. Zemįn bā-himmeteş yek-müşt ħākest 

Arż Allāhuñ himmetinde [19b] bir avuc ŧopraķdur. 

Zi müştį-ħākeş ender reh çi bākest 

Yol içinde bir avuç ŧopraķ içün ne ķorķu vardur.  

245. Zi müştį-ħāk k’ender rāh bįned 

Bir avuç ŧopraġı yol içinde görendi. 

Be-dāmāneş kücā gerdį nişįned 

Anuñ etegine nerede bir tozcaġuz oturur. “Gerdį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

246. Eger Ķayśer [ü] ger faġfūr-ı Çįnest 

 Eger Ķayśer pādişāhı [ve] eger Çįn iķlįminde olan faġfūr pādişāhı. 

Be-gird-i ħırmen-i o ħūşe-çįnest 

Anuñ ħırmeninüñ eŧrāfında başaķ devşiricidür. 

247. Be-her cā efkened ŧarĥ-ı zirāǾat 

Her yire ekin ŧarĥını bıraķdı. 

Be-resm-i gāvhā dāred ķanāǾat 

Öküzlerüñ śıġırlaruñ Ǿādeti üzerine ķanāǾat ŧutdı ekin śāĥibi. “Gāv bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

248. Eger üfted ķabūl-ı himmeteş müft 

Allāhuñ himmeti ķabūlı eger müft düşerse. 

Şeved gāv-ı zemįn ü āsumān cüft 

 Yirüñ śıġırı ile gögüñ śıġırı cüft olur.  

249. Be-ħırmen kūbį-i o fażl-ı bįçūn 

Ol bį-miŝl olan Allāhuñ fażlınuñ ħırmeninüñ dögülmesiçün.  

Zi ŝevr āverde gāv ez-çarħ-ı gerdūn 
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 Ŝevr burcından öküzi getürdi feleküñ Ǿarabasına. “Kūbį bi-kāfi’l-ǾArabį, gāv 

bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

250. Felek rā bįn kevākib der-miyāne 

Felek içün gör yılduzları ortada.  

Zi ħırmenhāş yek-ġırbāl-ı dāne  

 Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ ħırmenleri içün bir dāne ķalburıdur ol gök bile. 

251. Be-dihķānįş çün dārį [müsellem]74 

Ol köylüler yine çünki müsellem75 ŧutdı. 

Be-dān māned ki gūyį vü rūĥ-aǾžam 

 Aña beñzer ki sen rūĥ-aǾžamdur dirsün ķuvvetde, ķudretde. Rūĥ-aǾžamdan 

murād Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmdur. Gūyį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

252. Ki ger ĥāl-i mürekkeb yā basįŧest 

Ki mürekkeb olan maħlūķātuñ ĥāli yāħūd [20a] basįŧüñ ĥāli yaǾnį terkįbsüz.  

Be-cümle feyż-i iĥsāneş muĥįŧest 

 Cümlesi Allāhuñ iĥsānınuñ feyżi iĥāŧa eyleyicidür. 

253. Giyāhį behre-ver şod ez-nevāleş 

Bir otcaġız naśįblenici oldı Allāhuñ Ǿaŧiyyesinden. “Giyāhį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Zi ķuvvet sūy-ı fiǾl āmed kemāleş 

 Ķuvvetinden fiǾl cānibine geldi Allāhuñ kemālinden.  

254. Kemāl-i rūĥ-ı aǾžam z’įn çi bāşed 

Rūĥ-ı aǾžamuñ kemāli yaǾnį Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selāmuñ aǾžamı bunda ne oldı?  

Be-cüz źemm-i vey įn taĥsįn çi bāşed   

 Giyāhuñ źemminüñ ġayrı bu rūĥ-ı aǾžamuñ taĥsįni ne oldı?  

                                                        
74 Yazmada “eslem” şeklindedir. 
75 Yazmada “selem” şeklindedir. 
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255. Maķām-ı ħˇāce berter ez-gümānest 

Ħˇāce Ǿaleyhi’s-selāmuñ maķāmı şekden ziyādedür yaǾnį anuñ maķāmı žann 

ile degüldür yaķįn iledür. 

Birūn ez-ĥadd-ı taķrįr ü beyānest  

 Taķrįr ve beyān taǾrįfinden ŧaşradur. 

256. Dileş baĥrįst zi esrār-ı İlāhį 

Anuñ dili bir deryādur Allāhuñ sırlarından. 

Ez-o yek-ķaŧre ez-meh tā be-māhį 

 Ol esrār-ı İlāhįden bir ķaŧredür güneşden aya varınca. 

257. Be-cünbiş çün der-āyed baĥr zi ħār 

Allāhuñ Ǿindinde çünki geldi baĥr dikenden. 

Be-cünbiş ķaŧre çün āyed be-dįdār 

 Allāhuñ Ǿindinde ķaŧre çün žāhir geldi. 

258. Çü binşįned murāķıb dįde ber-hem 

Çünki murāķıb gözini oŧurtdı yaǾnį yumdı. 

Be-bended dįde-i dil ez-dü-Ǿālem 

 Baġladı göñlinüñ gözini iki Ǿālemden.  

259. Yekį bįned ki der-ķayd-ı yekį nįst 

Allāhı bir gördi birlük ķaydında degüldür farķdadur. YaǾnį ĥaķ ile bāŧıl beynini 

farķdadur.  

V’ez-ān der-teng-nā-yı endekį nįst 

 Ol sebebden taǾayyüşinden, ŧarluġından, ķılletinden degüldür. YaǾnį 

żarūretden degüldür. 

[20b] 260. Nümūde rūy der-bālā vü pest ost 

Alçaķdan yüksekden yüz göstermek anuñladur. 
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Eger bisyār eger kem her çi hest ost 

 Eger çoķ eger az her ne ki oldıysa anuñladur.  

261. Koned der-hestį-i o ħˇįş rā güm 

Anuñ varlıġında kendüyi żāyiǾ eyledi. “Güm bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Be-bended ez düyį çeşm-i tevehhüm 

 Allāhuñ ikilügünden taǾaķķul gözini baġladı. YaǾnį şerįk ve nažįrden müberrā 

olduġını taǾaķķul eyledi. 

262. Çü gerded ķaŧre ender baĥr nāçįz 

Çünki bir ķaŧre esrār-ı İlāhį baĥrinden bir şey degüldür. “Gerded bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

Zi baĥreş key buved imkān-ı temyįz 

 Allāhuñ baĥrinden ķaçan olur temyįzüñ imkānı. YaǾnį źātını temyįz itmek 

mümkün degüldür.  

263. Ħoş ānānį ki ser ber-ħāk-i o bend 

Ne güzel kimesnedür anlar ki başcaġızını Ĥabįb-i Ekremüñ ŧopraġı üzerine 

baġladı yaǾnį ķodı. 

Dil ü cān beste ber-fitrāk-i o bend 

 [Göñlüni ve] cānını anuñ terkisine baġladı. 

264. Heme pür-māye ez-sermāye-i o 

Cümle ŧolusı māyedür anuñ sermāyesinden. 

Heme der-nūr maĥv ez-sāye-i o 

 Cümlesi maĥv nūrındadur anuñ gölgesinde. 

265. Me-bādā sāye-i o ez-cihān dūr 

Anuñ gölgesi dünyādan ıraķ olmasun. 
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Zi [faķdeş]76 dįde-i eyyām bį-nūr 

 Anuñ żāyiǾ olmasından Ǿālemüñ gözi nūrsuzdur. 

266. Sinįn-i Ǿömr aĥrār-ı melek-kįş 

ǾÖmrinüñ seneleri melek mezheblülerüñ ĥürleridür. YaǾnį nefsine ġālib 

olmışdur tābiǾ olmamışdur. “Kįş bi-kāfi’l-ǾArabį”  

Be-pįşeş bād ez-devr-i felek pįş  

 Allāh ķatında āzād olmışdur felekden öñdin. 

267. Ħuśūśā Ǿömr-i ferzendān-ı nāmįş 

Bā-ħuśūś enbiyālaruñ Ǿömri anuñ nāmı iledür.  

[21a]      Mufaśśal-dār aħlāķ-ı kirāmįş 

 Tafśįl ŧutıcıdur anuñ kerįm ħulķları. “Kirāmįş bi-kāfi’l-ǾArabį”  

268. Derįn jengār-gūn kāħ-ı zer-endūd 

Bu jengār renkli olan dünyānuñ içinde altun ķaķulmış köşk gibidür. 

Be-hem yuĥyį rüsūmü’l-fażl ve’l-cūd 

[Yuĥyi’l-Ǿižāme]  يحُْیيِ الْعِظَامَ   77  āyeti ile biledür fażlınuñ rüsūmları 

cömerdlüginden Ǿalāmetleri.  

269. Cihān āyįne-i maķśūdeşān bād 

Dünyā anlaruñ maķśūdlarınuñ āyįnesi oldı.  

Der-ān nūr-ı ķıdem meşhūdeşān bād 

 Ol ķıdem nūrınuñ içinde anlar ĥāżırlanmış oldı. 

 

 Der-Temeddüĥ-i Sultānį Ki: Bu Surħ Bir Pādişāhuñ Medĥi Beyānında İdi Ki 

Mollā Cāmį İle Bir Aśrda İdiler. Be-Mūcib-i Medĥü’s-Sulŧān: Medĥ-i Sulŧānuñ 

                                                        
76 Yazmada “naķdeş” şeklindedir. 
77 Kendi yaratılışını unutarak bize karşı misal getirmeye kalkışıyor ve "Şu çürümüş kemikleri kim 

diriltecek?" diyor. Yāsin, 36/78 
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Sebebiyle Yestenzilü’l-Emān: Emįnlük Nüzūl İder. Midĥat-ı O Ŧįb Zindegānį Rā 

Żamānest: Anuñ Medĥi Güzel TaǾayyüşi Żāmindür YaǾnį Ħalķ ve ǾĀlim Anuñ 

Zamānında Āsūde Ĥāl Olmaġa Dirlik İderler. Ve Mādiĥ-i O Ez-Ķuvvet-i Emānį Der-

Emān Anuñ Mādiĥi Emįnlük Ķuvvetindedür, Emįnlük İçindedür.  

270. Cihān yek-ser çi ervāĥ ü çi ecsām 

Cihān bir uġurdan ne rūĥlar, ne cisimler, 

Buved şaħśį muǾayyen Ǿālemeş nām 

 Bir şaħś muǾayyen oldı o ki Ǿālem diyü ad virdiler. 

271. Buved insān der-įn şaħś-ı muǾayyen 

İnsān bu şaħś-ı muǾayyen içinde oldı.  

Çü Ǿayn-ı bāśıra beşnās rūşen 

 Görici gözüñle rūşen añla.  

272. Der-įn Ǿayn ān ki çün insān-Ǿaynest 

Bu göz içinde ol şey ki çünki insān gözidür. 

Cihān-ı merdümį Sulŧān Ĥüseynest 

 Dünyānuñ gözinüñ [21b] bebegi Sulŧān Ĥüseyndür.  

273. Be-zįr-i įn ħamįde-ŧāķ-ı mįnā 

Egilmiş bu gök kemerüñ altında 

Dü-çeşm-i ādemiyyet z’ost bįnā 

 Ādemiyyetüñ iki gözi ol Sulŧān Ĥüseyndendür göriciligi. 

274. Ħoşāñ çeşmį ki bįnāyį ez-o yāft 

Ne güzeldür ol göz ki göricilügüñi andan buldı. 

Be-bįnāyį tüvānāyį ez-o yāft 

 Göricilügi, güçlülügi andan buldı.  

275. Felek śad-çeşm dāred ber-reh-i o 
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Felek yüz göz ŧutdı anuñ yolına.  

Ki çeşm-i ħod koned menzil-geh-i o 

 Kendi gözini aña oturacaķ yir eyledi. 

276. Zi rūy-ı ost rūşen çeşm-i Ǿālem 

Anuñ yüzinden rūşendür Ǿālemüñ gözi. 

Be-būy-ı ost gülşen ħāk-ı ādem 

 Anuñ ķoħusıyla gül bāġçesidür Ādemüñ78 ŧopraġı. 

277. Be-ĥüsn-i ħulķ u luŧf-ı ħalķ bį-ķįl 

Anuñ ĥüsn-i79 ħulķı ve ħalķa luŧfı ķįl ü ķālsüzdür. 

Buved Yūsuf der-įn Mıśr-ı felek Nįl 

 Feleküñ Mıśrı içinde Yūsuf gibi Nįl oldı yaǾnį yetişdi. 

278. Der-aślābeş kerem resm-i ķadįmest 

Anuñ cedlerinüñ bellerinden kerem eskiden Ǿādetdür. 

Kerįm ibnü’l-kerįm ibnü’l-kerįmest 

 Kerįm oġlı kerįm oġlı kerįmdür.  

279. Sezed ger ez-kemāl-i ħūbį-i o 

Anuñ ħūbluġınuñ kemālinden lāyıķdur eger.  

Koned pįr-i felek YaǾķūbį-i o 

 Feleküñ ķocası aña YaǾķūblük eylerse.  

280. Zi kef baĥr-ı nevāl āverde der-müşt 

Avucından Ǿaŧiyyeler baĥrını yumruġı içinde getürmişdür. 

Keşįde cūybārį ez-her engüşt 

 Aķıcı ırmaķlar çekmişdür her parmaġında. 

                                                        
78 Yazmada “Ǿālemüñ” şeklindedir. 
79 Yazmada “ĥüsn ü” şeklindedir. 
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281. Dü-śad kişt-i emel der-her diyārį 

İki yüz fikr ekini [22a] her bir memleketinde. “Kişt bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Şode ser-sebz ez-her cūybārį 

 Her ırmaġınuñ başında yeşillük olmışdur yaǾnį memleketi baśılmamışdur. 

282. Zi desteş k’ebr ü yemm hestend ez-ān kem 

Bulutlar daħı deñizler anuñ elindeki kereminden az oldılar. Kem lafžı kāf-ı 

ǾArabį ile eksük dimek olur. Nāķıś maǾnāsınadur. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Ħurūşān bāşed ebr ü kef zenān yem 

 Bulutlar ĥareketde deñizler el çırpar oldılar.  

283. Nümūde lemǾaǿį ez-zer-feşān tįġ 

ŞuǾlesini göstermişdür altun saçmaķluķdan Sulŧān Ĥüseynüñ ķılıcı. 

Nühüfte tįġ-i ħod ħūrşįd der-mįġ 

 Kendi ķılıcını güneş gizlemişdür bulut içine. Lafž-ı mįġ bulut, seĥāb maǾnāsına 

ve ŧuman, żabāb maǾnāsına. 

     MısrāǾ 

Nūr bāred zi berķ-i tįġet mįġ 

Şems-i Faħrį 

            [FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün]  

Be-seviyy-ĥüsrevį ki hemçūn miĥr 

Nūr bāred zi feyż-i rāǿįş mįg 

   

284. Çü geşte berķ-i tįġeş pertev-efken 

Sulŧān Ĥüseynüñ ķılıcınuñ berķi şuǾle bıraġıcı olmışdur. 

Cihān rā kerde çün ħūrşįd rūşen 

 Dünyāyı eylemişdür güneş gibi aydınluķ. 

285. Dü-dem yek-berķ rā gerçi beķānįst 
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İki nefes bir berķ içün egerçi beķāsı yoķdur. 

Beķā ez-tįġ-i o yek-dem cüdānįst 

 Beķā anuñ ķılıcınuñ berķinden bir nefes cüdā degüldür.  

286. Beķā-yı o fenā-yı tįregį hāst 

Anın beķāsı bulanıķlularuñ fenāsıdur. YaǾnį yaramazlaruñ fenāsına mıdur. 

Ne-yāyed rūşenį bā tįregį rāst 

 Aydınluķ gelmedi ķaranluķlardan ŧoġrıluķla. 

287. Zi Ǿadl-i o be-vaķt-i ħˇāb şeb-gįr 

Anuñ Ǿadāletden uyķu vaķtinde giceyi ŧutucıdur yaǾnį bütūn uyumaz ħalķuñ 

maślaĥatını görür.   

Koned naŧǾ ez-peleng-i ħufte naħçįr 

 Döşeginde80 uyumış ķaplandan şikār eyledi. [22b] YaǾnį ħalķ ve Ǿālem bir 

mertebe rāĥatda idiler ki ĥattā ķaplan daħı anuñ döşeginde81 uyuyub şikār eylerdi 

dimekdür. Muĥaśśalu’l-kelām ħalķ ve Ǿālem bir mertebe anuñ zamānında āsūde hāl 

oldılar ki ķoyun ile ķurd bile ülfet iderlerdi dimekdür.   

288. Zi şeb-kerdį çü yābed gürg māliş 

Çün giceden bulur oldı ķurd mālını. Māldan murād ķoyundur. “Kerdį bi-kāfi’l-

ǾArabį, gürg bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Nihed ez-dünbe mįşeş kerd bāliş 

 Ķoyunuñ ķuyruġını kendüye yaśduķ eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį”  

289. Pey-i ceźb-i maĥabbet çengel-bāz 

Maĥabbet çekmek içün ŧoġan ŧırnaġını. 

Şeved ķullāb-ı murġ-ı tįz-pervāz 

                                                        
80 Yazmada “döşeminde” şeklindedir. 
81 Yazmada “döşeminde” şeklindedir. 
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 Keskün uçıcı ķuşdan döndürmeklük eyledi yaǾnį almadı ķuşı.  

290. Dıraħt-ı bįşe-i pür-şāħ u peyvend 

Mįşe aġacınuñ dalları muttaśıldur. 

Eger şāħ gevzenį rā koned bend 

 Eger bir dāġ āhuya baġ eyledi yaǾnį ŧutdı Sulŧān Ĥüseyne. Lafž-ı gevzen kāf-ı 

ǾAcemį ile śıġın geyigi ǾArabįde iyyel dirler. Eti ġāyetde yaramazdur eklinden iĥtirāz 

vācibdür. Ħuśūśiyyetle henūz śayd ola yā ıssı vaķtlerde zįrā ol yılanı ekl ider yidükden 

śoñra śusayub zehr bedenine sirāyet itmek ħavfından śu içmez. Bu sebebden laĥmı 

zehr-i ķātil olur. İnsān mizācına pes śayd eyledükden śoñra niçe zamān śaķlayub terbįt 

itmek gerek tā ki zehr anuñ mizācından zāǿil ola. Yabān keçisi ve anuñ gibilerüñ eti 

daħı ol ĥükmdedür ve yaġmurca geyigi ve dülbend berekidür. Fāżıl-ı muĥaķķıķ 

Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ve tedķįķ eylemişler ki gāv kāf-ı ǾAcemį ile ve 

gevzen ikisi bir cinsdür. Gāv ehlisinüñ adıdur gevzen dişisinün adıdur ki Türkįde aña 

śıġın geyigi dirler niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt 

   [FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Şod be-rūyet be-şāħħā-yı [23a] gevezn 

   Her yekį şāħ çār rıŧl be-vezn 

  

 Ķara gözleri anuñ gözlerine  teşbįh iderler. 

 

Beyt 

 

   [FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl] 

 

   Dü-çeşmeş çü çeşm-i geveznān siyāh 

   Velįkin pür ez-eşk bį-kāh u kāh 

 

 Bu źikr olunan beyt fetĥ-i vāv ile ve sükūn-ı zā ile istiǾmāline şāhiddür ve 

sükūn-ı vāv ve fetĥ-i zā ile daħı edā cāįzdür. 

 

Beyt  
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   [MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

     

   Kemendeş bįşe ber-şįrān ķafes kerd 

   Feyelkeş deşt ber-gūrgān ħabākā82 

  

 Ħabāk aġıl maǾnāsınadur.     

291. Koned şįr-i jiyān müşkil güşāyį 

Kükremiş arslan müşkil açıcıluķ eyledi. YaǾnį kimesneyi rencįde itmedi. 

Be-pençe baħşed ez-bendeş rehāyį 

 Pençesiyle kendi bendinden ķurtarmaķluķ eyledi.  

292. Kemįn-gāh-ı bed endįşān-ı bį-bāk 

Yaramaz fikirlenici puśu içinde oturan ķorkısuz sāriķler. 

Buved z’endįşeǿį tā eymenį pāk 

 Emįnsüzlük fikrinden pāklük eyler oldılar yaǾnį ĥırsızluķdan ferāġat eylediler. 

293. Eger yek-kes bored çün mihr-i enver 

Eger bir kimseye iletürse nūrlu maĥabbetini. 

Zi maşrıķ tā be-maġrib ŧaştį ez-zer 

 Maşrıķdan maġribe dek bu dünyā altundan bir legendür. 

294. Neyāred hįç Ǿaver ez-dırǾ-ı perhįz 

Hįç bir egrilük gelmedi anuñ perhįz göñlegünden. 

Ki der-ŧaşt-ı zer-i o bingered tįz 

 Ol altundan legenine nažar eyledi tįzcecük 

295. Çü śubĥ ān cā ki luŧf-ı o be-ħanded 

                                                        
82 Yazmada beyit “Fįl-keş bįşe ber-gūrgān ķafes kerd  

  Kemendeş deşt ber-gevezn ħabākā” şeklindedir ve Rūdekį’nin ebyāt-ı perākende 

beyitidir. 
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Çün śabāĥ ol yirde Sulŧān Ĥüseynüñ luŧfı ki ĥāśıl oldı. 

Çü žulmet žulm ez-āncā raħt bended 

 Žulm gibi ki ol yirde žulm esbābını baġladı yaǾnį žulm gitdi.  

296. Çü berķ āncā ki ķahreş ber-fürūzed 

Şimşek gibi ol yirdeki Sulŧān Ĥüseynüñ ķahrıyla şuǾlelendi. 

Be-yek şuǾle cihānį rā be-sūzed 

 Bir şuǾle ile dünyāyı yaķdı. 

297. Ħudāvendā be-pįrān-ı civān-baħt 

[23b] Yā Allāh civān baħtlu ķocalar içün.  

Ki tā hest āsmān çetr ü zemįn taħt 

 Ki tā gökler otaġ oldı ve yirde taħt oldı ol Sulŧān Ĥüseyne daħı pįrler yine. 

298. Be-zįr-i pāy-ı taħt-ı şāhiyeş bād 

Ol Sulŧān Ĥüseynüñ pādişāh taħtınuñ ayaġınuñ altı mübārek oldı. 

Be-tārek çetr-i žıllu’llāhiyeş bād 

 Cihāt-ı sitteden münezzeh ve müberrā olan Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ gölgesinüñ 

otaġı oldı.  

299. Felek bā çetr-i o der-cāblūsį 

Felek anuñ otaġına yaltaķlanmadadur. Lafž-ı cāblūs cįm-i ǾAcemį ve bā-i 

ǾArabį ile dil ile talŧįf idüb ġāyetde maĥabbet śūretin gösterüb yüze gülmek ve göñülde 

olmaķ. Türkįde dilkilük dirler. ǾArabįce tabaśbuś dirler.  

Şems-i Faħrį 

   [MefāǾįlün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Be-cāblūsį-i ħod rā eger koned pür-kār 

   Velį nikū nebūd kār-ı cāblūs belūs 

 

Ve Ǿayyār-ı ħoş suħan 
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Zemįn bā taħt-ı o der-ħāk-būsį 

 Yir anuñ taħtınuñ ŧopraġını öpücidür. 

300. Ħarāb-ābād Ǿālem bād maǾmūr 

Ħarāb-ābād olan Ǿālem maǾmūr olsun.  

Be-evlād-ı kirāmeş tā dem-i śūr 

 Anuñ kerįm evlādları ile tā śūr vaķtine dek. 

301. Be-taħśįś ān ki çarħ āmed muŧįǾeş 

Bā-ħuśūś aña ŧoķuz çarħ muŧįǾ geldi. 

Zebān rā tāc-ı ser āmed bedįǾeş 

 Lisānı da başına tāc geldi Ǿālem-i bedįǾ ile.  

302. Zamāneş ān ǾAcem ez-vey müşerref 

Anuñ zamānında ǾAcem andan müşerref idi.  

Be-taǾrįf-i ǾArab bādā muǾarref 

 ǾArabuñ taǾrįfiyle muǾarref oldı.  

303. Cihān rā tā bülendį hest ü pestį 

Dünyānuñ  yükseginde, alçaġında oldı yaǾnį żabt itdi cümle Ǿālemi. 

Me-bād įn nām güm ez-levĥ-i hestį 

 Bunuñ nāmı żāyiǾ olmasun varluķ levĥinden. “Güm bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

[24a] 304. Diger şeh-zāde k’ez baħt-ı mužaffer 

Daħı şeh-zāde anuñ mužaffer baħtına. 

Be-ŧıflį şod ŧufeyleş taħt u efser 

 Ŧıflį ĥālinde aña ŧufeyl oldı taħt, efser. 

305. Ħıred çün dįd cāh u iĥtirāmeş 

Aķıllı çünki gördü anuñ manśıbını ve iĥtirāmını. 

Hemį kerd ārzū naķşį zi nāmeş 
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 Ārzū anuñ naķşına ārzū eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

306. Der-įn meydān ki bādā ħālį ez-derd 

Bu meydān içinde ħālį oldı derd-i meşaķķatden. 

Felek ŧās-ı tehį rā pür-feraĥ kerd 

 Felek boş ŧāsını feraĥdan ŧolu eyledi.  

307. Zi bezmeş ħūr yekį zerrįn ķadeĥ bād 

Anuñ meclisinde güneş bir altundan ķadeĥ oldı. 

Dileş çün nām dāǾim pür feraĥ bād 

 Anuñ göñli dāǿimā nāmı gibi ŧolu oldı. 

 

 Der-Beyān Ān Ki Ol Her Yek: Bu Surħ Ol Şeyǿüñ Beyānındadur Ki Her Birisi  

Ez-Cemāl ü ǾIşk Murġįst: ǾIşķ Cemālinden Bir Ķuşdur. Ez-Āşiyān-ı Vaĥdet Perįde: 

Vaĥdet Yuvasından Uçmışdur. Ve Ber-Şāħ-Sār Mežāhir-i Keŝret Āremįde Keŝret 

Mežāhirinüñ Dalı Üzerinde Raĥat Olmışdur. Eger Nevā-yı Ǿİzzet-i MaǾşūķįst: Eger 

Ǿİzzet Naśįbinüñ MaǾşūķıdur Ez-Āncāst: Ol Yirde. Ve Eger Nāle-i Miĥnet-i ǾĀşıķįst 

Hem Ez-Āncāst: Eger ǾĀşıķluķ Miĥnetinüñ Nālesiyledür Ol Yirde. 

308. Der-ān ħalvet ki hestį bį-nişān būd 

Ol ħalvet içindeki varluķ nişānsuz idi. 

Be-künc-i nįstį Ǿālem-i nihān būd 

Yoķluķ bucaġında Ǿālem gizlü idi. “Be-künc bi-kāfi’l-ǾArabį83” 

309. Vücūdį būd ez-naķş-ı düyį dūr 

Ol vācibü’l-vücūd [24b] idi ki ikilik naķşından uzaķ idi.  

Zi güft ü gūy māyį [vü] menį dūr  

 Bizlük ve benlük güft ü gūsından uzaķ idi.  

                                                        
83 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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310. Cemāl-i84 muŧlaķ ez-ķayd-ı mežāhir 

Muŧlaķ cemāli mežāhir ķaydından 

Be-nūr-ı ħˇįş hem ber-ħˇįş žāhir 

 Kendi nūrı ile daħı kendi üzerine žāhir idi.  

311. Dilārā şāhidį der-ĥacle-i ġayb 

Bir gül açıcı maĥbūb idi ġayb cibinlügi içinde. 

Müberrā dāmeneş ez-töhmet-i Ǿayb 

 Anuñ etegi Ǿayb töhmetinden berį olmış idi yaǾnį münezzeh idi.  

312. Ne bā āyįne rūyeş der-miyāne 

Anuñ yüzi ortada āyįne olmış idi yaǾnį daħı ĥażret-i Ādem ħalķ olunmış idi. 

YaǾnį cemįǾ maħlūķāt eger insān ve eger ĥayvān eger ins eger cin bunlar ħalķ 

olunmazdan evvel Allāh celle celāluhū var idi. 

Ne zülfeş rā keşįde dest şāne 

 Daħı anuñ zülfine çekilmemiş idi el ile ŧaraķ.  

313. Śabā ez-ŧurre eş negseste85 bārį 

Śabā rūzgārı Allāhuñ ķudret perçeminden bir tel ķırmamış idi. “Negseste86 bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

Ne-dįde çeşmeş ez-sürme ġubārį 

 Görmemiş idi Allāhuñ ķudret gözi sürmeden bir ġubār. 

314. Ne-geşte bā-güleş hem-sāye sünbül 

Anuñ güline sünbül gölge olmamış idi. 

Ne-beste sebzeeş pįrāye ber-gül 

 Anuñ yeşilligi gül üzerine zįnet baġlamamış idi.  

                                                        
84 Yazmada “cemālį” şeklindedir. 
85 Yazmada “negşeste” şeklindedir. 
86 Yazmada “negşeste” şeklindedir. 
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315. Ruħeş sāde zi her ħaŧŧį vü ħālį 

Anuñ ķudret yañaġı sāde idi śaķaldan, beñden.  

Ne-dįde hįç çeşmį z’o ħayālį 

 Hįç bir göz görmemiş idi Allāhdan bir ħayāl. 

316. Nevā-yı dilberį bā-ħˇįş mį-sāħt 

Dilberlük yażısını kendi ile düzmiş idi. 

Ķumār-ı Ǿāşıķį bā-ħˇįş mį-bāħt 

 ǾĀşıķluķ [25a] oyununda kendi ile oynamış idi.  

317. Velį z’āncā ki ĥükm-i ħūb-rūyįst 

Velākin ol yirde güzel yüzlülük ĥükmi yoġıdı. 

Zi perde ħūb-rū der-ħod ħūb rū nįst 

 Perde içinde güzel yüzlü kendiden güzel yüzlü yoġıdı. YaǾnį Allāh-ı Ǿažįmü’ş-

şāndan güzel bir kimesne yoķdur dimekdür. 

318. Nikū-rū tāb-ı mestūrį ne-dāred 

Yegrek yüz mestūrluķ ŧāķatını ŧutmamışdur. Lafž-ı tāb Ĥayret Berįzį miftāĥu’l-

bedāįǾde dört maǾnāya naķl idüb bu rubāǾįyi įrād eylemişdür. “Nikū eyü maǾnāsınadır. 

Nįk maǾnāsına bi-kāfi’lǾArabį iledür.” 

RubāǾį 

[Ahreb] 

   İy mihr-i felek zi māh87-rūy-ı to tāb 

   Der zülf medih be-ķaśr-ı įn dil şode tāb 

   Luŧfį kon u rūy-ı mihr ez-įn źerre metāb 

   Yek źerre ber-i mihr-i to key āred tāb  

 

Tāb-ı evvel rūşenāyı maǾnāsına, tāb-ı ŝānį tāften maǾnāsına, tāb-ı ŝāliŝ 

döndürmek gerdānįden maǾnāsına, tāb-ı rābiǾ ŧāķat maǾnāsına ŧāķatsüz ķaldı diyecek 

                                                        
87 Yazmada “meh” şeklindedir. 
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yirde ǾAcem bį-tāb mānd dir. Ŧāķat bir ĥālden Ǿibāretdür ki yorulduġı ĥālde kişide ol 

ĥālet ķalmaz. Ve renc ve pįç ve ĥarāret ve tüvānāyı ve ısıtma teb maǾnāsına. Ve 

ķarcaşmaķ ve burġaşmaķ ve tābįden lafžından śįġa-ı emr ve vaśf-ı terkįbidür. Śıĥāĥ-ı 

ǾAcem śāĥibi ķızdurmaķ ve üşümek ve inezmek ve örmek ve śarmaķ ve ŧolaşmaķ ve 

dügüm ve külħan maǾnālarına gelür dimiş. Ķıvrımdur ķıvrım ķıvrım olan nesneye pür-

tāb dirler tamām ķıvrılmış [25b] olmasa nįm-tāb dirler. Ħam u pįç ve tāb zülf 

evśāfından egerçi her birinüñ müstaķil maǾnāları vardur. Ķıvrımı bozulmayub ŧuran 

zülfe tābdār dirler  

Be-bendį der zi revzen ser ber-āred  

 Dünyānuñ ķapusını baġlamış idi dünyā penceresinden baş getürdi yaǾnį 

dünyāyı ħalķ etdi. 

319. Nažar kon lāle rā der-kūhsārān 

Nažar eyle ŧaġlar içinde lāleye. “Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Ki çün ħurrem şeved faśl-ı bahārān 

 Ki ķutlu oldı bahār faśllarında.  

320. Koned şaķķ şuķķa-ı gül zįr-i ħārā 

Dikenüñ içinde gülüñ ġonçesin şaķķ eyledi. 

Cemāl-i ħod koned z’ān āşikārā 

 Kendi cemālini ol gülden āşikāre eyledi. 

321. Torā çün maǾniyį der-ħāŧır üfted 

Senüñ içün çünki bir maǾnā düşürse ħāŧıruña. 

Ki der-silk-i meǾānį nādir üfted 

 MaǾnālar dizisinde nādir düşdi. 

322. Ne-yārį ez-ħayāl-i ān güźeşten 

Ol ħayālden geçmeklük gelmedi idi. 

Dihį bįrūn be-goften yā nüvişten 
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 Ŧaşraluķ virmişdi söylemeklükden ya yazılmaķluķdan. 

323. Çü her cāhest ĥüsn įneş taķāżāst 

Çünki her yirde Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ żiyāsı istenür oldı. 

Nuħust įn cünbiş ez-ĥüsn-i ezel ħāst 

 Evvel Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ ķudret alanı ezel ĥüsnini diledi. 

324. Bürūn zed ħayme z’ıķlįm-i taķaddüs 

Ŧaşra urdı otaġını taķaddüs iķlįminden.  

Tecellį kerd ber-āfāķ u enfüs 

 Tecellį eyledi āfāķ u enfüs üzerine yaǾnį dünyāyı ve nefesleri ħalķ eyledi.  

325. Zi her āyįneǿį bünmūd rūyį 

Her āyįnede [26a] bir yüz gösterdi.  

Be-her cā ħāst ez-vey güft [u] gūyį 

 Her yirde istedi kendinden güft u gūy. YaǾnį Allāh birdür şerįk-i nažįri yoķdur 

dimekdür.  

326. Ez-o yek-lemǾa ber-mülk ü melek tāft 

Andan bir şuǾle mülk üzerine melek üzerine şuǾlelendürdi. 

Melek ser-geşte ħod rā çün felek yāft 

 Melek kendi ser-geştelügini yaǾnį iŧāǾatini ŧoķuz felek gibi buldı. “Geşte bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

327. Heme sübbūĥiyān Sübbūĥ-cūyān 

Cümle sübbūĥį melekleri Sübbūĥ isteyicilerdür. YaǾnį 

وحِ   subbūĥun ķuddūsun rabbunā ve rabbu’l-melāǿiketi] سُبُّوح   قدُُّوس   رَبُّناَ وَرَبُّ  الْمَلاَئكَِةِ  وَالرُّ

ve’r-rūĥ]88 diyicilerdür. 

Şodend ez-bį-ħodį Sübbūĥ gūyān 

                                                        
88 "Münezzehsin, mukaddessin, meleklerin ve ruhun Rabbisin." anlamına gelen bir duâdır.  
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 Kendilüksüzlügünden Sübbūĥ gūyān oldı yaǾnį Sübbūĥ söyleyiciler oldılar. 

“Gūyān bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

328. Zi ġavvāśān įn baĥr-ı felek-fülk 

Bu felek baĥrinün dalķışlarından felek gemüsinden.  

Ber-āmed ġulġul-ı subĥān-ı źį’l-mülk 

 Mülk śāĥibinüñ tesbįĥinüñ śadāsı getürdi yaǾnį geminüñ yürümesinüñ śadāsı 

Allāhı tesbįĥ itmeklük getürdi. 

329. Ez-ān lemǾa fürūġį ber-gül üftād 

Ol lemǾadan bir şuǾle gül üzerine düşerdi. 

Zi-gül şūrį be-cān-ı bülbül üftād  

 Gülden bir fitnelük bülbülüñ cānına düşerdi. 

330. Ruħ-ı ħod şemǾ ez-ān āteş ber-efrūħt 

Kendi yañaġınuñ şemǾine ol āteşden şuǾlelendürdi.  

Be-her kāşāne śad-pervāne rā-śūħt 

 Her köşklerde yüz dāne pervāneyi yaķdı.  

331. Zi nūreş tāft ber-ħūrşįd yek-tāb 

Kendi nūrından şuǾlelendürdi güneş üzerine bir şuǾle. 

Birūn āverd [ser-i nįlūfer]89 ez-āb 

 Ŧaşra getürdi nįlūfer çiçegüñ başını śudan. 

[26b] 332. Zi rūyeş rūy-ı ħˇįş ārāst Leylį 

Anuñ yüzinden kendi yüzüni tezyįn eyledi Leylį. 

Be-her mūyeş zi Mecnūn ħāst meylį 

 Her ķılı üzerine Mecnūn’dan bir meyl diledi. 

333. Leb-i Şįrįn be-şekker-rįz bügşād 

                                                        
89 Yazmada “nįlūfer ser” şeklindedir. 
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Şįrįnüñ dudaġını şeker dökicilük ile açdı. 

Dil ez-Pervįz bord u cān zi Ferhād 

 Göñlini Pervįz’den ve cānını Ferhād’dan iletdi. YaǾnį Pervįz’den göñlini aldı 

Ferhād’dan cānını virdi. 

334. Ser ez-ceyb-i meh-i KenǾān ber-āverd 

Ĥüsn başını KenǾān ayınuñ yaķasından yuķarı getürdi.  

Züleyħā rā demār ez-cān ber-āverd 

 Züleyħā da cānını helāklük ile Yūsufuñ yolında getürdi. 

335. Cemāl-i ost her cā cilve kerde 

Anuñ cemāli her yirde cilve eylemişdür. YaǾnį ĥareket eylemişdür. 

Zi maǾşūķān-ı Ǿālem beste perde 

 ǾĀlemlerüñ maǾşūķlarından perde baġlamışdur.  

336. Be-her perde ki bįnį perdegį ost 

Her perdeyi ki görürsin perdecisi oldur. “Perdegį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Ķażā cünbān-ı her dil-bordegį ost 

 Her göñlüñ ķażā cānibinde bulunması anuñ iletmesiyledür. “Bordegį bi-kāfi’l-

ǾAcemį eyżan” 

337. Be-Ǿışķ-ı ost dil rā zindegānį 

Anuñ Ǿışķıyladur göñül içün dirilük. 

Be-mihr-i ost cān rā kāmurānį 

 Anuñ maĥabbetiyledür cānuñ murād süricilügi. 

338. Dilį k’o Ǿāşıķ-ı ħūbān-ı dil-cūst 

Bir göñül ki göñül alıcı ħūblaruñ Ǿāşıķıdur. “K’o bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Eger dāned ve-ger bį Ǿāşıķ-ı ost  

 Eger bilürsüñ ve eger bilmezsüñ ol Allāha Ǿāşıķlıķladur. 
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339. Helā tā naġlaŧį dįger ne-gūyį 

Śaķın bir ġalaŧ söz ġayrı söylemeyesin. “Ne-gūyi bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Ki ez-mā Ǿāşıķį v’ez-vey nikūyį 

 [27a] Ki bizden bir Ǿāşıķluķ andan bir maǾşūķluķ söylemeyesin. 

340. Ki hemçü nįkūyį Ǿışķį-sütūde 

Eyilük itmeklük Ǿışķda medĥ olunmışdur. “Nikūyį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Ez-o ser ber-zede der-to nümūde 

 Andan başını yuķarı urmuşsındur sende gösterilmişdür. 

341. Tuyį āyįne o āyįne-ārā 

Sen bir āyįnesin ol āyįneyi tezyįn idicidür.  

Toyį pūşįde vü o āşikārā 

 Sen örtülmüşsindür, ol āşikāredür. 

342. Çü nįkū bingerį āyįne hem ost 

Sen iyilük ile nažar eyle anuñ āyįnesine. “Nikū bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Ne tenhā genc-i o gencįne hem ost 

 Anuñ tenhā degüldür ħazįnesi, ħazįne yine oldur. “Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

343. Men ü to der-miyān kārį ne-dārįm 

Ben, sen ortada bir iş ŧutmayuz.  

Be-cüz bįhūde pindārį ne-dārįm 

 Fāįdesüz pindāruñ ġayrı ŧutmayuz.  

344. Ħamuş k’įn ķıśśa pāyānį ne-dāred 

Anuñ zülfüñ büklümünüñ ķıśśasına nihāyet yoķdur. 

Zebānį nev zebān-dānį ne-dāred 

 Bir yeñi dil, dil biliciden ŧutamaduñ. YaǾnį bir eyüce Allāhı medĥ idemedüñ.  

345. Hemān bih-ter ki hem der-Ǿışķ pįçįm 
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Hemā[n] yegrekdür ki Allāhuñ Ǿışķında ĥalķa ĥalķa olalum. 

Ki bį-įn güft ü gū pįçįm pįçįm 

 Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ ĥaķķında güft ü gūsuz ĥalķa ĥalķa olmamışuz. YaǾnį 

kemāl-i mertebede Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ vaśfında delük delük olmışuzdur. YaǾnį 

Ǿāciz ķalmışuzdur dimekdür.  

 

 Naħl-ı Beyān-ı Fażįlet-i ǾIşķ Besten: ǾIşķ Fażįletinüñ Ħurmasını Baġlamaķluķ 

Beyānındadur Bu Surħ. Ve Şāħçe-i Āġāz-ı Sebeb-i Nažm-ı Kitāb Be-Ān Peyvesten: 

Nažm-ı Kitābuñ Sebebinüñ [27b] Dalını Ħurma Aġacına Muttaśıl İtmeklük 

Beyānındadur.  

346. Dilį fāriġ zi derd-i Ǿışķ dil nįst 

ǾIşķ derdünden göñül fāriġ olmasun. 

Ten-i bį-derd-i dil cüz āb u gil nįst 

   Göñül derdi olmayan tende śunuñ, çamuruñ ġayrısı yoķdur.  

347. Zi Ǿālem rūyet āver der-ġam-ı Ǿışķ 

ǾĀlemde sen yüzüñe Ǿışķ ġamını getür. 

Ki bāşed Ǿālem-i ħoş Ǿālem-i Ǿışķ 

 Güzel Ǿālem oldı Ǿālem-i Ǿışķ. 

348. Ġam-ı Ǿışķ ez dil-i kes kem mebādā 

ǾIşķ ġamı kimesnenüñ göñlinden kem olmasun. 

Dilį bį-Ǿışķ der-Ǿālem mebādā 

 Bir göñül Ǿışķsuz Ǿālemde olmasun. 

349. Felek ser-geşte ez-sevdā-yı Ǿışķest 

Felek senüñ Ǿışķuñ sevdāsından muŧįǾ ve münķaddur. “Ser-geşte bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 
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Cihān pür-fitne ez-ġavġā-yı Ǿışķest 

 Cihān ŧolu fitnedür senüñ Ǿışķınuñ ġavġāsından. 

350. Esįr-i Ǿışķ şev k’āzād bāşį 

ǾIşķa ŧutsāķ ol ki āzād olursun. 

Ġameş ber-sįne nih tā şād bāşį 

 ǾIşķuñ ġamını sįneñe ķoy tā mesrūr olasın. 

351. Mey-i Ǿışķet dihed germį vü mestį 

Saña Ǿışķ şarābı ısıcaķluķ ve mestānelük virür. “Germį bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

Diger efsürdegį vü ħod-perestį    

 Ġayrısı uyuşuķluķ ve kendüye ŧapmaķluķ virür. 

352. Zi yād-ı Ǿışķ Ǿāşıķ tāzegį yāft 

ǾIşķ[ı] źikrden Ǿāşıķ nāziklük bulur. 

Zi źikr-i o bülend-āvāzegį yāft 

 Ol ǾIşķı źikrden yüksek āvāzlar buldı. “Āvāzegį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

353. Eger Mecnūn ne-mey z’įn cām ħordį 

Eger Mecnūn şarābı bu Ǿışķ cāmından içmeyeydi. 

Ki o rā der-dü-Ǿālem nām bordį 

 Ki ol iki Ǿālemde nām śāĥibi oldı.  

[28a] 354. Hezārān Ǿāķil ü ferzāne reftend 

 Biñ dāne Ǿāķillü, ulular gitdiler.  

Velį ez-Ǿāşıķį bįgāne reftend 

 Lākin Ǿāşıķluķdan bįgānelükle gitdiler.  

355. Ne-nāmį mānd z’įşān ne nişānį 

Bir nām ķalmadı anlardan daħı nişānları da yoķdur. 

Ne der-dest-i zamāne dāstānį 
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 Zamānenüñ de elinde hikāyeleri ķalmadı.  

356. Besā murġān ħoş-peyker ki hestend 

Çoķ ķuşlar güzel çehrelü oldılar bu Ǿālem-i dünyāda. 

Ki ħalķ ez-źikr-i įşān leb be-bestend 

 Ki ħalķ anlaruñ źikrinden ŧudaķlarını baġladılar. 

357. Çü ehl-i dil zi Ǿışķ efsāne gūyend 

Çünki ehl-i göñül Ǿışķdan ĥikāye söyleyeler. 

Ĥadįŝ-i bülbül ü pervāne gūyend 

 Bülbül ħaberini ve pervānenüñ ħaberini söylerler. 

358. Be-gįtį gerçi śad-kār āzmāyį 

Bu dünyāda egerçi yüz işi tecrübe eylemişsen.  

Hemįn Ǿışķet dihed ez-ħod-rehāyį 

 Hemān Ǿışķ saña virdi kendinden ķurtulmaķluķ.  

359. Metāb ez-Ǿışķ rū veger mecāzįst 

Döndürme Ǿışķdan yüzini eger ol Ǿışķ-ı mecāz ise de.  

Ki ān behr-i ĥaķįķį kār-sāzįst 

 Ki ol mecāz-ı ĥaķįķat içün iş düzicidür. 

360. Be-levĥ evvel elif bį tā ne-ħˇānį 

Levĥde evvel ĥālinde elifi tā ile oķumazsan. 

Zi Ķurǿān ders ħˇāndan key tüvānį  

 Ķurǿāndan ders oķumaķluġa ķaçan ķādir olursın. 

361. Şenįdem şod mürįdį pįş-i pįrį 

İşitdüm birisi pįrinüñ öñinde mürįd oldı. 

Ki bāşed der-sülūkeş dest-gįrį 

 Ol mürįdüñ sülūkünde ol ŧutucı ola. 
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362. Be-güft ez-pā ne-şod der-Ǿışķet ez-cāy 

[28b] Didi ki senüñ ayaġuñ Ǿışķ yirinde olmadı. 

Be-rev Ǿāşıķ şev āngeh pįş-i mā āy 

 Yüri Ǿāşıķ ol da andan śoñra bizüm öñimüze gel. 

363. Ki bį-cām-ı mey-i śūret keşįden 

ǾĀşıķ şarābınuñ cāmı olmaķsızuñ śūfįluķ śūretini çekmek. 

Ne-yārį curǾa-ı maǾnį çeşįden 

 ǾIşķ maǾnāsınuñ curǾası ŧatmaķluķ getürmedi. 

364. Velį bāyed ki der-śūret ne-mānį 

Velākin gerekdür śūretde ķalmayasın. 

V’ez-įn pül zūd ħod rā bügźerānį 

 Bu mecāz köprüsinden tįzçecük kendini geçüresin. 

365. Çü ħˇāhį raħt der-menzil nihāden 

Çünki istesin esbābını menzile ķomaķluķ. 

Ne-bāyed ber-ser-i pül įstāden  

 Gerekmez köprünüñ başında dikilmek. 

366. Bi-ĥamdi’llāh ki tā būdem der-įn deyr 

Allāha ĥamd olsun ki bu dünyā kilįsāsınuñ içinde tā ben idüm. 

Be rāh-ı Ǿāşıķį būdem sebük-seyr 

 ǾĀşıķlıķ yolında yeglicecük yürüyici idüm. 

367. Çü dāye müşk-i men bį-nāfe dįde 

Çünki benüm ebem miskümi göbeksüz gördi.  

Be-tįġ-i Ǿāşıķį nāfem borįde 

 ǾĀşıķluķ ķılıcı ile benüm göbegümi kesdi. 

368. Çü māder ber-lebem pistān nihāde 
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Vālidem benüm ŧudaġum üzerine memesini ķoydı. 

Zi ħūn-ħˇārį-i Ǿışķem şįr dāde 

 ǾIşķ ķanını içmeklükle süd virdi. 

369. Egerçi mūy-ı men eknūn çü90 pįrest 

Egerçi benüm śaçum ve śaķalum şimdi ķocadur. 

Henūz ān źevķ-i şįrem der-żamįrest 

 Şimdi ol südüñ źevķi benüm ķalbüm içindedür. 

370. Be-pįrį vü civānį nįst çün Ǿışķ 

Ķocaluķda, igitlükde Ǿışķ gibi bir güzel şey yoķdur. 

[29a]      Dihed ber-men dem-ā-dem įn füsūn Ǿışķ 

 Benüm üzerime virdi nefes-be-nefes Ǿışķ ĥikāyelerini.  

371. Ki Cāmį çün şodį der-Ǿāşıķį pįr 

Çünki Cāmį Ǿāşıķluķda pįr oldu. 

Sebük-rūĥį kon ü der-Ǿāşıķį mįr 

 Rūĥuñ yeglicecük olsun, Ǿāşıķluķda merĥūm ol.  

372. Be-nih der-Ǿışķ-bāzį dāstānį 

ǾIşķ ile oynayıcıluķda bir dāstān ķoy. 

Ki bāşed ez-to der-Ǿālem nişānį 

 Senden Ǿālemde bir nişān ola. 

373. Be-keş naķşį zi kilk-i nükte-zāyet 

Bir naķş çek ķaleminden nükte ŧoġsun. “Be-keş bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Ki çün ez-cā revį māned be-cāyet 

 Ol ķaleminüñ cārį olmasından senüñ yirine ķala.  

                                                        
90 Yazmada “hemçü” şeklindedir. 
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374. Çü ez-Ǿışķ įn śadā āmed be-gūşem 

Çünki bu Ǿışķdan śadā geldi benüm ķulaġuma.   

Be-istiķbāl bįrūn reft hūşem 

 Ķarşulamaġa ŧaşra gitdi benüm Ǿaķlum.  

375. Be-cān geştem ki rū fermān-berį rā 

Cān ile yüzüm ile fermānını iledici oldum. “Geştem bi-kāfi’l-ǾAcemį, ki rū bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

Nihādem resm-i nev siĥr-āverį rā 

 Bir yeñi yazı ķodum siĥr getürici. 

376. Ber-ānem k’ez Ħudā tevfįķ baħşed 

Anuñ üzerineyüm ki Allāh tevfįķ baġışlaya. 

Ki naħlem mįve-i taĥķįķ baħşed  

 Ki benüm naħlüme taĥķįķ meyvesini baġışlaya. 

377. Konem ez-sūz-ı Ǿışķ ān nükte-rānį 

ǾIşķ ile yanmadan ben nükte sürici oldum. 

Ki sūzed Ǿaķl-ı raħt-ı nükte-dānį 

 Nükte bilici Ǿaķl esbābını Ǿışķ yaķdı. 

378. Der-įn fįrūze günbed efkenem dūd 

Bu gök ķubbenüñ içinde bir tütün bıraķdım. 

Konem çeşm-i kevākib girye-ālūd 

 Yılduzlaruñ gözini girye-ālūd eyledüm yaǾnį aġlatdım. 

379. Suħan rā pāye ber-cāyį resānem 

Sözüñ mertebesini yirine yetişdürdim. 

[29b]       Ki benvāzed be-ĥüsnet āsmānem  
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 Ki oħşadum senüñ ĥüsnüñle gönülleri. YaǾnį benüm Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

ĥaķķında olan ebyāt ve şiǾārum göñüllere çıķdı dimekdür.  

 

 Deste-i Gül Ez-Çemen-i Feżāǿil-i Suħan Çįden: Feżāǿil Çemeninden Bir Ŧuŧam 

Gül Devşürmek Beyānındadur. Ve Rişte-i İtmām-ı Sebeb-i Nažm-ı Kitāb Ber-Ān 

Pįçįden: Nažm-ı Kitāb Sebebinüñ İtmāmı İplügini Anuñ Üzerine Śarmaķluķ 

Beyānındadur Bu Surħ.  

380. Suħan dįbāce-i dįvān-ı Ǿışķest 

Söz, Ǿışķ dįvānınuñ dįbācesidür. 

Suħan nev-bāde-i bustān-ı Ǿışķest 

 Söz, Ǿışķ bustānınuñ yeñi bādesidür.  

381. Ħıred rā kār u bārį çün suħan nįst 

ǾAķl içün iş, güc söz gibi yoķdur. 

Cihān rā yādigārį çün suħan nįst 

 Dünyāda da bir yādigār söz gibi yoķdur. 

382. Be-Ǿālem herçi ez-nevį vü kühen zād 

ǾĀlemde her ne ki yeñiden, eskiden ŧoġdı.  

Çünįn gūyed suħandān k’ez suħan zād 

 Buncılayın söyler söz bilici, söz ŧoġurıcıdur. 

383. Suħan ez-kāf u nūn dem ber-ķalem zed 

Kāf u nūndan nefesini ķalem üzerine urdı. Bundan murād “  ُكنُْ فَیكَوُن” [kun 

feyekūn]91 āyet-i şerįfine işāretdür. 

Ķalem ber-śafĥa-ı hestį raķam zed 

 Ķalem varluķ śaĥįfesi üzerine raķam urdı.  

                                                        
91  “Bir şeyi istediğinde, O’nun buyruğu "ol!" demekten ibarettir; hemen oluverir.” Yasin, 36/82 
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384. Çü şod ķāf-ı92 ķalem z’ān kāf mevcūd 

Çünki ķalemüñ ķāfından ol kāf mevcūd oldı. 

Güşād ez-çeşmeeş fevvāre-i cūd 

 Ol ķāfuñ çeşmesinden cömerdlük fısķıyyesini açdı.  

385. Cihān bāşān ki der-bālā vü pestend 

[30a] Dünyāda olıcılar yükse[k]dedürler, alçaķdadurlar 

Zi cūşişhā-yı ān fevvāre mestend 

Ol fevvārenüñ altı cānibinden oldılar. YaǾnį Allāh źü’l-celāl cihāt-ı sitteden 

tenzįh ider oldılar dimekdür.   

386. Çü z’ān cūşiş koned leb nükte rānį 

Çünki ol fısķıyyenüñ ĥareketinden ŧudaķ nükte süricilük eyledi. 

Gülį bāşed zi gülzār-ı meǾānį 

 Bir gül oldı maǾnālar gülzārından. Murād suħandur. 

387. Zened bād-ı nefes desteş be-dāmān 

Nefes rūzgārı elini urdı etegine.  

Birūn āred zi gül-zāreş ħırāmān 

 Ol söz gülzārından ŧaşra geldi śalınaraķ. 

388. Koned reh ber-der-i dervāze-i gūş 

Yolını ķulaķ [dervāzesi] ķapusına dolaşmaķluķ eyledi.  

Fütād ez-maķdem-i o hūş medhūş 

 Ol sözüñ gelmesinden Ǿāķıllı da Ǿāķılsuz da düşdi yaǾnį iŧāǾatde oldılar.  

389. Koned ħāŧır be-istiķbāleş āheng 

Ħāŧır ol ķarşulamasına ķaśd eyledi.  

                                                        
92 Yazmada “ķalem u” şeklindedir. 
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Der-āred dil be-ser çün ġonçeeş tenġ 

 Başa geldi göñül ol sözüñ ġonçesi gibi ŧarluġla. 

390. Gehį leb rā neşāŧ u ħande āred 

Gāhice ŧuŧaġa söz neşāŧ ve ħande getürdi.  

Geh ez-dįde nem-i endūh bāred 

 Gāhice de ķayġu ġamınuñ yaşluluġını yaġdurdı.  

391. Ez-o ħanded leb-i endūh-mendān 

Ol sözden gülicidür ġuśśalu olanlaruñ ŧudaġı. 

V’ez-o giryān şeved dilhā-yı ħandān 

 Andan aġlayıcı olur gülici göñüller. 

392. Çü įn şān-i İlāhį bįnem ez-vey 

Çün Allāhuñ şānını ben andan görürüm. YaǾnį Allāh źü’l-celālüñ kemāl 

śıfatlarıyla muttaśıf olub noķśān śıfatlardan Ǿārį olmasını göklere ve yirlere [30b] ve 

cemįǾ mevcūdāta nažar idüb tefekkür ķılub görürüm dimekdür. 

MaǾāźa’llāh ki dāmen çįnem ez-vey 

 Allāha śıġınurum ki etegümi devişürürem andan. YaǾnį fenā iǾtiķād iden 

kimesneden etegümi devişirürem dimekdür. YaǾnį andan iǾrāż iderüm. 

393. Bedįn mey şuġl-gįrį sāħt pįrem 

Bu Ǿışķ şarābından şuġl ŧutucıluġı benüm mürşidim düzdi. 

Be-pįr-efşānį eknūn şuġl-gįrem 

 Pįr śaçıcıluġa şimdi şuġl ŧutarum.  

394. Dihem ez-dil birūn rāz-ı nihān rā 

Göñlümden ŧaşra virürüm gizlü sırrı. 

Be-ħandānem be-giryānem cihān rā 

 Dünyāda gülici ve aġlayıcıyım. 
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395. Kühen şod devlet-i Şįrįn ü Ħüsrev 

Eski oldı Ħüsrev ile Şįrįnüñ devleti. “Kühen bi-kāfi’l-ǾArab” 

Be-şįrįnį nişānem ħüsrev-i nev  

 Ŧatluluġıla ben dikerüm bir yengi pādişāh. Murād bundan Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmuñ ĥikāyesidür. 

396. Serāmed [ķıśśa-ı]93 Leylā vü Mecnūn 

Tamām oldı Leylā vü Mecnūnuñ ĥikāyesi. 

Kesį dįger serāmed sāzem eknūn   

 Bir ġayrı kimesnenüñ ĥikāyesini benüm düzmeklügüm şimdi getürdi. 

397. Çü ŧūŧį-ŧabǾ rā sāzem şekerħā 

Çün ŧūŧį gibi olan tabįǾatumı ben düzdüm şeker çiyneyicilük ile. 

Zi ĥüsn-i Yūsuf u Ǿışķ-ı Züleyħā 

 Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥüsninden, Züleyħānuñ Ǿışķından. MıśrāǾ-ı evvelde 

olan şekerħā lafžında olan ħā lafžı çiynemiş, ħāyįden maǾnāsına ve vaśf-ı terkįbįdür. 

Şekerħā dirler. 

398. Ħudā ez-ķıśśahā çün aĥseneş ħˇānd 

Ĥaķ subĥāne ve teǾālā ķıśśalardan Yūsufuñ [31a] ķıśśasını aĥsen oķudı. İnne 

aĥsenü’l-ķıśaś e’l-āyeĥ gibi.  

Be-ĥüsn-i vech ez-ān ħˇāhem suħan rānd 

 Aĥsen vech ile ol Yūsufuñ ĥikāyesinden söz sürmek isterüm. 

399. Çü bāşed şāhid-i ān vaĥy-i münzel 

Çünki şāhid oldı ol Yūsufuñ hikāyesinden vaĥy-i münzel. 

Ne bāşed kiźb rā imkān-ı müdħil 

 Kiźbe imkān-ı müdħil olmadı. YaǾnį bu ĥikāye içine kiźb girmez dimekdür.  

                                                        
93 Yazmada “nevbet” şeklindedir. 
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400. Ne-gerded ħāŧır ez-nā-rāst ħursend 

Ħāŧır, ŧoġrı olmayandan ķanāǾat idici olmaz. “Ne-gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Ve ger ħod gūyį ān rā rāst mānend 

 Eger ħod ŧoġrıyı söylersen ķaldı. “Gūyį bi-kāfi’l-ǾAcemį el-żiyā eyżan” 

401. Suħan rā zįverį çün rāstį nįst 

Söz içün zįnet-i ŧoġruluġun ġayrı yoķdur. 

Cemāl-i meh be-cüz nā-kāstį nįst 

 Ayuñ cemāli eksilmeden ġayrı yoķdur. 

402. Ez-ān śubĥ-ı nuħustįn bį-fürūġest 

Ŧoġruluķdan ötüri evvelki śabāĥ şuǾlesüzdür. 

Ki lāf-ı rūşenį ez-vey dürūġest 

 Ki rūşenlük lāfı andan yalandur. 

403. Çü śubĥ-ı rāstįn ez-śıdķ dem zed 

Çün ŧoġrı śabāĥ yaǾnį śubĥ-ı śādıķ śıdķdan nefes urdı. 

Zi ħūr ber-āsmān zerrįn-Ǿalem zed  

 Güneşden gök üzerine altundan Ǿalem urdı.  

404. Be-śanǾat ger biyārāyį dürūġį 

ŚanǾatla eger tezyįn iderseñ bir yalanı yaǾnį Ĥamza-nāme gibi.  

Ne-gįred z’ān çerāġ-ı to fürūġį 

 Senüñ ol çerāġuñdan bir şuǾle ŧoġdı. 

405. Çirā dūzį be-ķadd-ı zişt dįbā 

Niçün çirkin ķadde dįbā dikersin. 

Çü ez-dįbā ne-gerded zişt zįbā 

 Dįbā ķaftāndan çirkin zįnetlü olmadı. “Ne-gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

406. Zi dįbā zişt zįbāyį ne-yābed 
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Dįbā ķaftāndan [31b] çirkin bir zįnet getürmedi. 

Velį dįbā sūy-ı ziştį şitābed 

 Velākin dįbā çirkin cānibine Ǿacele itdi. 

407. Ruħ-ı gül-reng rā gülgūne bāyed 

Gül renklü yañaġa gül gibi gerekdür.  

K’eş ez-gülgūne gül-rengį fezāyed 

 Ki aña gül gibiden gül rengi ziyāde olur.  

408. Çü gülgūne be-rūy-ı tįre mālį 

Çünki gül gibinüñ yüzine ķarayı sürersin. 

Ne-bįned dįde z’ān cüz tįre ĥālį 

 Görmedi göz ol ķaraluġuñ ġayrı bir ĥāl.  

409. Zi maǾşūķān çü Yūsuf kes ne-būde 

MaǾşūķlardan Yūsuf  gibi kimesne olmamışdur.  

Cemāleş ez-heme ħūbān fuzūde 

 Yūsufuñ cemāli cümle güzellerden ziyāde olmışdur. 

410. Zi ħūbān her kirā ŝānį nedānend 

Güzellükden her kimesne içün ŝānį bilmediler. “Her kirā bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Zi evvel Yūsuf-ı ŝānįş ħˇānend 

 Evvelden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı Züleyħāyı ŝānį oķudılar.  

411. Ne-būd ez-Ǿāşıķān kes çün Züleyħā 

ǾĀşıķlardan kimesne Züleyħā gibi olmadı. 

Be-Ǿışķ ez-cümle būd efzūn Züleyħā 

 Cümleden ziyāde idi Züleyħānuñ Ǿışķı. 

412. Zi ŧıflį tā be-pįrį Ǿışķ verzįd 

Ŧıfılluķdan ķocayıncaya dek Ǿışķ iħtiyār eyledi.  
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Be-şāhį vü esįrį Ǿışķ verzįd 

 Pādişāhluġında da ŧutsaķluġunda da Ǿışķı iħtiyār eyledi. 

413. Pes ez-pįrį vü Ǿacz ü nātüvānį 

Pįrlükden śoñra, Ǿaczinden śoñra, żaǾįflügünden śoñra.  

Çü bāzeş tāze şod Ǿahd-i civānį 

 Girü Züleyħā tāze civānluġı zamānında olduġı gibi. 

414. Be-cüz rāh-ı vefā vü Ǿışķ neperred 

Vefā yolınuñ ġayrı, Ǿışķ yolınuñ ġayrı uçmadı yaǾnį yürümedi. 

Ber-ān zād u ber-ān būd u ber-ān mürd 

 ǾIşķ üzerine ŧoġdı, Ǿışķ üzerine oldı, Ǿışķ üzerine merĥūm olurlar.  

415. Ber-įn nāme suħan rānem zi her yek 

[32a] Bu kitāb içinde söz sürerüm her birinden. 

Be-ħāme gevher-efşānem zi her yek 

 Ķalemümle gevher śaçarum her birinden. 

416. Be-her naķdį k’ez įşān ħarc sāzem 

Her bir naķdümle Yūsuf ve Züleyħādan ħarc düzdüm.  

Zi ĥikmet tāze gencį derc sāzem 

 Ĥikmetden bir tāze ħazįne cemǾ düzdüm. “Gencį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

417. ŦamaǾ dārem ki ger nāgeh şigerfį 

ŦamaǾ ŧutarum eger apansuz bir ulu. “Şigerf bi-kāfi’l-ǾAcemį.  

Be-ħˇāned z’įn maĥabbet-nāme ĥarfį 

 Oķuya bu maĥabbet-nāmeden bir ĥarf. 

418. Ne-tābed nāme-sān ber-rūy-ı men püşt 

Döndürmeye kitāb gibi benüm yüzüm üzerime arķa. 

Ne-sāyed ħāme-veş ber-ĥarfem engüşt 
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 Silmeye ķalem gibi benüm ĥarfüm üzerine parmaġını yaǾnį bozmaya. 

419. Be-dūr-ā-dūr eger bįned ħaŧāyį 

Uzaķdan uzaġa eger bir ħaŧā görürse. 

Neyāred ber-ser-i men mācerāyį 

 Getürmeye benüm başum üzerine bir mācerā. 

420. Be-ķadr-i vüsǾ der-ıślāĥ kūşed 

VüsǾüñ miķdārınca ıślāĥına çalışa. “Kūşed bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Veger ıślāĥ netvāned be-pūşed 

 Eger ıślāĥ mümkün degül ise örtüvire. 

 

 Dāstān-ı ŞemǾ-i Cemāl-i Yūsuf: Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Güzelligünüñ  

Ĥikāyesi Beyānındadur Bu Surħ. Der-Şebistān-ı Ġayb Efrūħten: Ġayb Gicelerinde 

ŞuǾlelendürmek. Ve Pervāne-i Dil-i Ādem Rā Be-Müşāhede-i Fürūġ Ān Suħten: Ādem 

ǾAleyhi’s-Selāmuñ Da Anuñ Cemālinüñ ŞuǾlesini Müşāhedesiyle Göñli Pervāne Olub 

Yanması Beyānındadur Bu Surħ. 

421. Güher-sencān-ı deryā-yı meǾānį 

MaǾnālar deryāsınuñ cevāhirini dileyiciler.  

Varaķ-ħˇānān levĥ-i āsmānį 

 Göklerüñ levĥinden yapraķ oķuyucılar. 

422. Çü tārįħ-i cihān kerdend āġāz 

Cihānuñ [32b] çünki tārįħine ibtidā eylediler. “Kerdend bi-kāfi’l-Arabį” 

Çünįn dādend ez-Ādem ħaber bāz 

 Buncılayın Ādem Ǿaleyhi’s-selāmdan ħaber virdiler girü.  

423. Ki çün çeşm-i cihān bįneş güşādend 

Çünki Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuñ dünyā görici gözinüñ perdesini açdılar.  
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Ber-o evlād-ı o rā Ǿarża dādend 

 Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuñ üzerine evlādlarını Ǿarż eylediler. 

424. Śufūf-ı enbiyā yek-cā pes ü pįş 

Enbiyālar śaflarını öñünden, ardından. 

Sitāde her yekį der-pāye-i ħˇįş 

 Dikdiler her birisini kendi mertebesinde. 

425. Śufūf-ı evliyā ķāǿim dįger cāy 

Evliyā śafları da ķāǿim bir ġayrı yirde. 

Nihāde der-maķām-ı peyrevį pāy 

 Peyrevįlük maķāmında ayaķ ķomışlardur. 

426. Gürūhį bā şükūh-ı pādişāhį 

Bir gürūhda pādişāhluķ Ǿažametiyle.  

Be-tāc-ı şevket [ü] şāhį mübāhį 

 Şevket ve pādişāhluķ tācıyla mübāhluķdadur yaǾnį ögünicilerdür.  

427. Sitāde śaf-be-śaf dįger ħalāyıķ 

Dikilmişdür śaf-be-śaf ġayrı ħalāyıķ durmış. 

Be-tertįb-i ħoş u destūr-ı lāyıķ 

 Güzel tertįb ile daħı lāyıķ destūrıyla. 

428. Çü Ādem sūy-ı ān mecmaǾ nažar kerd 

Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuñ çünkü ol cemāǾatüñ cānibine nažar eyledi. 

Zi her cemǾį temāşā-yı dįger kerd 

 Her bir cemāǾatden bir dürlü temāşa eyledi. 

429. Be-çeşmeş Yūsuf āmed çün yekį māh 

Çünki Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuñ gözine bir ay görünmeklük geldi. 

Ne meh ħurşįd-i evc-i Ǿizzet ü cāh 
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 Ǿİzzeti ve manśıbı aydan ve güneşden aǾlādur.  

430. Çü şemǾ-i encümen z’ān cemǾ-i mümtāz 

Meclisün mumı gibi ol cemāǾat içinde āşikāre olmışdur. 

Miyān-ı cemǾ şemǾ-āsā [33a] ser-efrāz 

 CemāǾat ortasında mum gibi başı şuǾlelenicidür. 

431. Cemāl-i nįkuvān der-pįş-i o güm 

Eyülerüñ güzelligi anuñ öñinde żāyiǾdür. 

Çünān k’ez pertev-i ħūrşįd encüm 

 Ancılayın ki güneşüñ şuǾlesinden yıldızlar żāyiǾ olması gibi. 

432. Ridā-yı dilberį efkende ber-dūş 

Dilberlük ridāsını omuzı üzerine bıraķmışdur. 

Fedā-yı ħāk-i pāyeş śad ķabā-pūş 

 Anuñ ayaġınuñ ŧopraġına fedā olmışdur yüz ķaftān geyüci. 

433. Kemāl-i ĥüsneş ez-endįşe bįrūn 

Anuñ ĥüsninüñ kemāli fikrden ŧaşradur. 

Zi ĥadd-i Ǿaķl-ı fikret-bįşe bįrūn 

 ǾAķluñ fikrüñ taǾrįfinden ziyāde ŧaşradur. 

434. Be-püşteş ħilǾat-ı luŧf-ı İlāhį 

Anuñ arķasında Allāhuñ luŧfınuñ ħilǾati 

Be-farķeş tāc-ı ferr-i pādişāhį 

 Tepesindedür pādişāhluķ ve Ǿažametlük ve şevketlük tācı. 

435. Cebįneş maŧlaǾ-ı śubĥ-ı saǾādet 

Yūsufuñ alnı saǾādet śubĥınuñ maŧlaǾıdur. 

Şeb-i ġayb ez-ruħeş rūz-ı şehādet 

 Ġayb gicesinde anuñ yüzi şehādet günidür. 
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436. Heme peyġamberān ez-pįş ü ez-pes 

Cümle peyġamberler öñden, arddan.  

Zi žulmethā-yı cismānį muķaddes 

 Cism ķaranluķlarından pāk olmışlardur. 

437. Heme ervāĥ-ı ķudsį bį-kem ü kāst 

Cümle ol ķudsį melekleri azsuz ve eksiksüzlük ile. 

ǾAlemhā ber-keşįde ez-çep ü rāst 

 Sancaķlarını yuķarı çekmişlerdür śaġdan ve śoldan. 

438. Der-įn miĥrābį-i ħūrşįd ķandįl 

Peyġamberlük, miĥrābı içinde güneş ķandįldür. 

Fekende ġūlġūl-ı tesbįĥ ü tehlįl 

 Tesbįĥ ü tehlįl śadāsını bıraķmışlardur. 

439. Ez-ān cāh u celāl Ādem Ǿaceb mānd 

Anuñ [33b] manśıbından ve güzellüginden Ādem Ǿaleyhi’s-selām Ǿacebde 

ķalmışdur. 

Be-Ǿünvān-ı taǾaccüb zįr-i leb rānd 

 TaǾaccüb ķaśdıyla dudaġınuñ altına sürdi. YaǾnį alt dudaġını ıśırdı dimekdür. 

440. Ki yā Rab įn dıraħt ez-gülşen-i k’įst 

Ki yā Rab bu gül aġacı kimüñ gül baġçesindendür. 

Temāşā-gāh-ı çeşm-i rūşen-i k’įst 

 Kimüñ gözinüñ aydınluġınuñ temāşā-gāhıdur yaǾnį seyr idecek yiridür. 

441. Ber-o įn pertev-i devlet çirā tāft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ üzerine devlet şuǾlesi niçün şuǾlelendi. 

Cemāl ü cāh çendįn ez-kücā yāft 

 Bu ķadar güzellügi bu ķadar manśıbı nereden buldı.  
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442. Ħiŧāb āmed ki nūr-ı dįde-i tost 

Ħiŧāb geldi ki senüñ gözinüñ nūrıdur. 

Feraĥ-baħş-ı dil-i ġam-dįde-i tost 

 Ġam görici göñlinüñ feraĥ baġışlayıcısıdur. 

443. Zi bāġistān-ı YaǾķūbį nihālįst 

YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ bāġlarından bir fidāndur. 

Zi śaĥrā-yı Ħalįlu’llāh ġazālįst  

 Ħalįlu’llāh śaĥrāsından bir āhūdur. 

444. Zi Keyvān bügźered eyvān-ı cāheş 

Keyvān iķlįminden ĥażret-i Yūsufuñ manśıbı sarāyı geçdi. 

Zemįn-i Mıśr bāşed taħt-ġāheş 

 Mıśr ĥażret-i Yūsufa taħt olacaķ yiri oldı.  

445. Zi bes ĥūbį ki der-rūyeş Ǿayānest 

Çoķ güzellük ĥażret-i Yūsufuñ yüzinde Ǿayāndur. 

Ĥased-engįz ħūbān-ı cihānest 

 Cihānuñ ħūbları ĥased ķoparıcıdur.  

446. Koned rūy-ı torā āyįne-dārį 

Senüñ yüzüñi āyįne ŧutucı eyledi. 

Be-baħşeş z’ānçi der-gencįne dārį 

 Allāh baġışladı ĥażret-i Yūsufa ol ĥüsnden ki ħazįnesinde ŧutardı. “Gencįne bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

447. Be-goft įnek der-i iĥsān güşādem 

[34a] Ĥażret-i Allāh Ādem’e didi işte bu Yūsufcuka ĥüsn iĥsānınuñ ķapusını 

açdum. 

Zi şeş dāng cemāleş çār dādem  
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 Altı dāng cemālden Yūsufa dördini virdüm.  

448. Ez-ān ħūbį ki bāşed dilberān rā 

Ol güzellük ki dilberlerde oldı idi. 

Dü-baħş o rā yekį mer dįgerān rā 

 İki baħşı Yūsuf içündür birisi ġayrılar içündür. 

449. Pey-i nesħ-i bütān dürc ez-güşāyed 

Ol put gibi maĥbūblaruñ ĥüsnini nesħ içün ĥüsn ĥoķķasını açdum. 

Ħaŧ-ı ĥüsn-i heme ŝülŝeş nümāyed  

 Cümlenüñ ĥüsninüñ yazısını üç bölükde bir bölügini gösterdüm. 

450. Pes āverdeş be-sūy-ı sįne-i ħˇįş 

Śoñra ĥażret-i Ādem Yūsufı getürdi kendi sįnesi cānibine. 

Śafā-baħş ez-dil-i bį-kįne-i ħˇįş 

 Śafā baġışladı kendi kįnsüz göñline. “Kįne bi-kāfi’l-ǾArabį”  

451. Zi mihr-i ħˇįşten kerdeş ħaber-dār 

Kendi maĥabbetinden ĥażret-i Yūsufı Ādem ħaber-dār eyledi. “Kerdeş bi-

kāfi’l-ǾArabį eyżan” 

Be-pįşānį zedeş būsį peder-vār 

 Alnına ĥażret-i Yūsufuñ öpmeklük virdi baba gibi. 

452. Çü gül ez-źevķ ferzendįş be-şükuft  

Gül gibi ĥażret-i Ādem oġulluķ zevķinden açıldı. 

Çü bülbül ber-gül-i rūyeş duǾā goft 

 Bülbül gibi ĥażret-i Yūsufuñ gül yüzinüñ üzerine ĥażret-i Ādem duǾā eyledi. 

 

 Nihāl-i Cemāl-i Yūsufį Rā: Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Fidanı  Ez-Bahāristān-ı 

Ġayb: Ġayb Bahāristānından Be-Bāġistān-ı Şehādet Āverden: ǾĀlem-i Şehādete 
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Gelmeklük Beyānındadur Bu Surħ. Ve-B’āb-ı Dįde-i YaǾķūb u Hevā-yı Dil-i Züleyħā 

Perverden: YaǾķūbuñ Gözinüñ Śuyı Züleyħānuñ Göñlinüñ Maĥabbetinüñ Beslenmesi 

Beyānındadur Bu Surħ. 

[34b] 453. Der-įn nevbet-geh ez-śūret-perestį 

 Bu nevbet içindeki śūret-perestlükden.  

Zened herkes be-nevbet kūs-i hestį 

 Her kimesne urdı nevbetinde varluķ kūsını. “Kūs bi-kāfi’l-ǾArabį” 

454. Ĥaķįķat rā be-her devrį žuhūrest 

Ĥaķįķatde her devrüñ bir žuhūrı vardur. 

Zi ismį ber-cihān üftāde nūrest 

 İsmi dünyā üzerine nūrlı düşmişdür. 

455. Eger Ǿālem be-yek-destūr māndį 

Eger Ǿālem bir vezįr üzerine ķalaydı. Murād peyġamberdür.  

Besā envāregān mestūr māndį 

 Çoķ nūr śāĥibleri mestūr ķalurdı. “Envāregān bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

456. Ger ez-gerdūn ne-gerded nūr-ı ħūr güm 

Eger felekde güneşüñ nūrı żāyiǾ olmayaydı. “Ne-gerded bi-kāfi’lǾAcemį” 

Ne-gįred revnaķį bāzār-ı encüm 

 Yılduzlaruñ pāzārı şuǾle ŧutmazdı. 

457. Zemistān ez-çemen bāz er ne-bended 

Ķış çemenden pazarını baġlamayaydı. 

Zi teǿŝįr-i bahārān gül ne-ħanded 

 Bahārlaruñ teǿŝįrinden gül açılmazdı. 

458. Çü Ādem raħt ez-įn miĥrāb-geh best 

Çünki Ādem Ǿaleyhi’s-selām esbābını bu dünyā miĥrābından baġladı. 
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Be-cāyeş Şįt der-miĥrāb binşest 

 Ĥażret-i Ādemüñ yirine Şįt Ǿaleyhi’s-selām dünyā miĥrābı içine oturdı. 

459. Çü vey hem reft kerd āġāz İdrįs 

Çünki Şįt Ǿaleyhi’s-selām daħı gitdi İdrįs Ǿaleyhi’s-selām nübüvvete ibtidā 

eyledi. 

Der-įn telbįs-ħāne ders taķdįs 

 Bu telbįs-ħānede olan dünyāda taķdįs dersine. 

460. Çü şod tedrįs-i İdrįs āsmānį 

Çünki İdrįs Ǿaleyhi’s-selām dersi göñülde oldı.  

Be-Nūĥ üftād dįn rā pāsbānį  

 Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāma dįn içün bekçilük düşdi. 

461. Be-ŧūfān-ı fenā çün ġarķa şod Nūĥ 

Fenā ŧūfānından [35a] Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmuñ zamānında olan ķavm ġarķ oldı.  

Şod įn der ber-Ħalįlu’llāh meftūĥ 

 Bu dįn ķapusı Ħalįlu’llāh üzerine meftūĥ oldı. 

462. Çü ħˇān-ı daǾveteş çįdend zi āfāķ 

Çünki Ħalįlu’llāhuñ daǾvetinüñ śofrasını devişürdiler dünyānuñ eŧrāfından. 

Muvaffaķ şod be-ān infāķ İsĥāķ 

 Muvaffaķ oldı ol śofradan infāķ ile İsĥāķ Ǿaleyhi’s-selām. 

463. Ez-įn hāmūn şod o rāh-ı Ǿadem kūb 

Bu dünyā śaĥrāsından ol İsĥāķ Ǿaleyhi’s-selām yoķluķ yolına ayaķ urur oldı. 

Murād rıĥlet itdi yaǾnį āħirete gitdi dimekdür. “Kūb bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Zed ez-kūh-ı hüdā gül-bang YaǾķūb 

 Hidāyet ŧaġından YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām śadā urdı. “Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį 

eyżan” 
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464. Çü YaǾķūb ez-Ǿaķib z’įn kār dem zed 

Çün YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām İsĥāķuñ ardından bu peyġamberlük işinden nefes 

urdı. “Kār bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Zi ĥadd-ı Şām ber-KenǾān Ǿalem zed 

 Şāmuñ ŧarafından KenǾān iķlįminüñ üzerine Ǿalemini urdı.  

465. İķāmet rā be-KenǾān maĥmil efkend 

İķāmet içün KenǾān iķlįminde meĥāfesini bıraķdı murād taħt-ı revāndur94.  

Fütādeş der-fezāyeş māl u ferzend 

 Ol YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām düşürdi KenǾān’uñ śaĥrāsına māllar, oġullar. 

466. Şümār-ı gūsfendeş ez-boz u mįş 

YaǾķūbuñ ķoyunlarınuñ śayısı kiçiden ve ķoyundan 95  “Gūsfend bi-kāfi’l-

ǾAcemį96” 

Der-ān vādį şod ez-mūr u melaħ bįş 

 KenǾān śaĥrāsında ķarıncadan, çekirgeden ziyāde oldı. 

467. Püser bįrūn zi Yūsuf yāzdeh dāşt 

YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ oġulları Yūsufdan ŧaşra on bir oġul ŧutardı. 

Velį Yūsuf [35b] derūn-cāneş reh dāşt 

 Velįkin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan cānınuñ içine yol ŧutmışıdı. 

468. Çü Yūsuf ber-zemįn āmed zi māder 

Çün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām dünyā yiri üzerine anasından geldi yaǾnį ŧoġdı. 

Be-ruħ şod māh-ı gerdūn rā ber-ā-ber  

 Yüzi felegüñ ayı ile ber-ā-ber oldı. “Ber-ā-ber müsāvį maǾnāsınadur Min 

Luġat-ı Deşįşe” 

                                                        
94 Yazmada “taħta revān” şeklindedir. 
95 “kiçiden ve ķoyundan” ibaresi yazmada “ol YaǾķūbdan ķoyunı” şeklindedir. 
96 Yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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469. Demįd ez-būstān-i dil nihālį 

Bitdi YaǾķūbuñ göñül būstānından bir fidān. 

Nümūd ez-āsmān-ı cān hilālį 

 Göründi YaǾķūbuñ cānı göñlinüñ gökünden bir hilāl. 

470. Zi gülzār-ı Ħalįlu’llāh gülį rest 

Ħalįlu’llāh’uñ gül bāġçesinden bir gül yetişdi. 

Ķabā-yı nāzük-endāmį ber-o ĥest 

 Nāzik endāmına bir ķaftān Yūsuf üzerine biçildi.  

471. Ber-āmed aĥterį ez-burc-ı İsĥāķ 

Bir yılduz geldi İsĥāķ’uñ burcından. 

Zi rūy-ı o münevver çeşm-i āfāķ 

 Ĥażret-i Yūsufuñ yüzinden münevver oldı dünyā eŧrāfınuñ gözi. 

472. ǾAlem zed lāleǿį ez-bāġ-ı YaǾķūb 

ǾAlem urdı lāle gibi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām YaǾķūbuñ bāġından. 

Ez-o hem merhem ü hem dāġ-ı YaǾķūb 

 Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan hem melhem oldı hem YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāma 

yaķı oldı. 

473. Ġazālį şod şemįm-efzā-yı KenǾān 

Bir āhū idi KenǾān iķlįminden rāyiĥa ziyāde idici. 

Ve z’o reşk-i Ħoten śaĥrā-yı KenǾān 

 Ol āhūya ĥased idici idi Ħoten śaĥrāsı KenǾān śaĥrāsı. “Ħoten bir memleket 

ismidür. Deşįşe” 

474. Zi cān tā būd behre mādereş rā 

Cānından naśįb eyledi anasına. 

Zi şįr-i ħˇįş şüstį şekkereş rā 
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 Kendü südinden anuñ şekker gibi ŧuŧaġını yurdı yaǾnį emzirirdi. 

475. Çü dįdeş der-kenār-ı ħod dü-sāle 

[36a] Çünki onı anası gördi kendi ķucaġında iki yaşında.  

Demįd eyyām zehreş der-nevāle 

 Günler zehr üfürdiler anasınuñ yemegine. 

476. Girāmį dürrį ez-baĥr-ı kerįmį 

Bir kerįm incü idi kerįmüñ baĥrından. 

Zi māder mānd bā-eşk-i yetįmį 

 Anasından ķaldı yetįmlük göz yaşıyla. 

477. Peder çün dįd ĥāl-i gevher-i ħˇįş 

Pederi çün gördi kendi cevāhiri ĥālini gördi. 

Śadef kerdeş kenār-ı ħˇāher-i ħˇįş 

 Ol Yūsufa śadef eyledi kendi ķız ķarındaşınuñ ķucaġını. “Kerdeş bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

478. Zi Ǿamme murġ-ı cāneş pervereş yāft 

Teyzesinden ol Yūsufuñ cānınuñ ķuşı beslenmek buldı. 

Be gülzār-ı ħoşį bāl u pereş yāft 

 Güzellük gül bāġçesinden ķanat ķuyruķ buldı. YaǾnį büyüdi dimekdür. 

479. Ķadeş āyįn-i ħoş-reftārį āverd 

Ķaddi güzel śalınmaķluķ üslūbını getürdi. 

Lebeş resm-i şeker-güftārį āverd 

 Dudaġı şeker söylemeklüginüñ Ǿādetini getürdi. 

480. Dil-i Ǿamme be-mihreş şod çünān bend 

Teyzesinün göñli anuñ maĥabbetlügine ancılayın baġladı ki. 

Ki negsüstį ez-o yek-laĥža peyvend 
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 Ayırmazdı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan bir laĥža köstegini. “Negsüstį bi-kāfi’l-

ǾAcemį97” 

481. Be-her şeb ħufte çün cān der-bereş būd 

Her gice uyuması cānı gibi gögsi üzerinde idi.  

Be-her rūz āfitāb manžareş būd 

 Her gün de güneş gibi anuñ nažarında idi.  

482. Peder hem ārzū-yı rūy-ı o dāşt 

Bābāsı daħı anuñ yüzinüñ ārzūsını ŧutdı. 

Zi her sū meyl-i ħāŧır sūy-ı o dāşt 

 Her cānibden anuñ ħāŧırınuñ meyli Yūsufuñ cānibini ŧutdı. 

[36b] 483. Cüz o kes der-dil-i ġam-gįn ne-mį-yāft 

Anuñ ġayrı bir kimesneyi ġamlı göñlinde bulmadı.   

Be-geh geh dįdeneş teskįn ne-mį-yāft   

 Gāhice gāhice anı görmeklükle teskįn bulmadı. 

484. Çünān mį-ħˇāst k’ān māh-ı dil-efrūz 

Ancılayın istedi ol göñül şuǾlelendürici ay gibi Yūsufı. 

Be-pįş-i çeşm-i o bāşed şeb ü rūz 

 YaǾķūbuñ gözi öñinde ola gice ve gündüz. 

485. Be-ħˇāher güft ey k’ez mihr verzį 

Ķız ķarındaşına didi ey kimesne anuñ maĥabbetini iħtiyār eyledük. “Ey k’ez 

bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Be-farķem çün dıraħt-ı bįd lerzį 

 Benüm tepem sögüt aġacı gibi ditrer. 

                                                        
97 Yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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486. Ne-dārem ŧāķat-ı dūrį zi Yūsuf 

Yūsufuñ uzaķluġınuñ ŧāķatını ben ŧutamam. 

Ħalāśem dih zi mehcūrį-i Yūsuf 

 Baña ħalāś vir Yūsufuñ ayrılmasından. 

487. Be-ħalvet-gāh-ı rāz-ı men firisteş 

Benüm rāzum ħalvet-gāhuna anı gönder.   

Be-miĥrāb-ı niyāz-ı men firisteş 

 Benüm niyāzum miĥrābına gönder ol Yūsufı. 

488. Zi YaǾķūb įn suħan ħˇāher çü beşnįd 

YaǾķūbdan bu sözi çünki ķız ķarındaşı işitdi. 

Zi fermāneş be-śūret ser ne-pįçįd 

 Ĥażret-i YaǾķūbuñ buyruġından śuretde baş döndürmedi. 

489. Velįkin kerd bā-ħod ĥįleǿį sāz 

Velākin kendi ile ĥįle düzicilük eyledi.  

Ki tā gįred zi YaǾķūbeş bedān bāz 

 Ki tā ol Yūsufı YaǾķūbdan ŧuta ol ĥįle ile girü. “Gįred bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

490. Be-kef z’İsĥāķ buvedeş yek-kemer-bend 

Elinde İsĥāķ Ǿaleyhi’s-selāmdan var idi bir ķuşaķ. 

Be-ħidmet sūde der-rāh-ı Ħudāvend 

 İsĥāķ’a ħidmet sebebiyle fāǿide itmiş idi efendisinüñ yolında. 

491. Kemer-bendį ki [37a] mer desteş ki bestį 

Bir ķuşaķ idi ki anuñ erinden ki baġlamış idi yaǾnį ķocasından ķalmış idi. 

Zi dest-endāzį-i āfāt restį 

 Āfātuñ eli uzatmaķluġından ķurtulmış idi yaǾnį kimesne sırķa itmemiş idi. 

492. Çü Yūsuf rā zi ħod rū der-peder kerd 
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Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām kendisinden yüzini pederine eyledi yaǾnį 

babasına gidecek oldı.  

Miyān-bendeş nihānį z’ān kemer-kend 

 Ol baġlamaķ ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ beline ķuşaġını gizlüce ķuşandı. 

493. Çünān best ān-kemer rā ber-miyāneş 

Ancılayın baġladı ol ķuşaġı Yūsufuñ biline. 

Ki āgāhį ne-şod ķatǾā ez-āneş  

 Ki bir ħaberi olmadı aślā ol ķuşaķdan. 

494. Kemer beste be-YaǾķūbeş firistād 

Ķuşaġı ķuşanmış YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāma gönderdi. 

V’ez ān pes der-miyān āvāz der-dād 

 Andan śoñra ortaya āvāz virdi yaǾnį benüm ķuşaġumı çalmışlar deyü feryād 

eyledi. 

495. Ki geştest ān kemer-bend ez-miyān güm 

Ki ol ķuşaķ ortadan żāyiǾolmışdur. “Güm bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Giriftį her kesį rā z’ān tevehhüm 

 Ŧutdı ol ķuşaķ içün her kimesneyi tevehhüm.  

496. Be-zįr-i cāme cüst ü cūy kerdį 

Anlaruñ esbāblarınuñ altını aramaķluķ eyledi. 

Pes ān-geh der-diger kes rūy kerdį 

 Andan śoñra bir ġayrı kimesneye yüzini eyledi. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

497. Çü der-āħir be-Yūsuf nevbet üftād 

Āħirü’l-emr çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma nevbet düşdi. 

Kemer rā ez-miyāneş çüst be-güşād 

 Ķuşaġı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan aradı açdı yaǾnį çıķardı. 



135 

 

[37b] 498. Der-ān-eyyām her kes ehl-i dįn būd 

Ol günlerde her kimesne ki ehl-i dįn idi. 

Ber-o ĥükm-i şerįǾat įn çünįn būd 

 Anuñ üzerine şerįǾatuñ ĥükmi buncılayın idi. 

499. Ki düzdį her ki geştį pāy-gįreş 

Ki bir ħırsızı her kimesne ki ayaġını ŧutıcı oldı. “Geştį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Giriftį śāĥib-i kālā esįreş 

 Ŧutardı śāĥib-i esbāb anı esįr. “Kālā bi-kāfi’l-ǾArabį” 

500. Diger bāre be-tezvįr įn bahāne 

Bir kerre daħı bu bahānenüñ telbįslügi ile.  

Çü kerd āmāde bordeş sūy-ı ħāne 

 Çün ĥāżırlanmış eyledi ol Yūsufı eyletmeklük ile evi cānibine yaǾnį evine 

götürdi ķul eyledi kendüye. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

501. Be-rūyeş çeşm-i rūşen şād binşest 

Ĥażret-i Yūsufuñ yüzi ile rūşen gözi ile sürūr iderek oturdı. 

Pes ez-yek-çend ecel çeşmeş fürū best 

 Bir ķaç günden śoñra ecel ol teyzesinüñ gözini aşaġa baġladı. YaǾnį merĥūm 

oldı. 

502. Bedo şod ħāŧır-ı YaǾķūb ħürrem 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile YaǾķūbuñ ħāŧırı mesrūr oldı.  

Zi didāreş ne-bestį dįde ber-hem 

 Ol YūsufǾaleyhi’s-selāmuñ didārından baġlamazdı gözini biri biri üzerine 

yaǾnį uyumazdı.  

503. Be-pįş-i rū çü Yūsuf ķıbleǿį yāft 

Yüzinüñ öñinde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām gibi bir ķıble buldı. 
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Zi ferzendān-ı dįger rūy ber tāft 

 Ġayrı oġullarından yüzini döndürdi. 

504. Be-Yūsuf būd her kārį ki būdeş 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile idi her işi ki olmış idi. “Kārį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

[38a]       Be-Yūsuf būd bāzārį ki būdeş 

 Yūsuf ile idi bir pāzār ki olmış idi. 

505. Be-Yūsuf būd rūĥeş rāĥat-endūz 

Yūsuf ile idi anuñ rūĥınuñ rāĥat ķoparmaķluġı. 

Be-Yūsuf būd çeşmeş dįde-efrūz 

 Yūsuf ile idi anuñ gözinüñ şuǾlelenmesi. YaǾnį anuñ gözinüñ nūrānį olmaķluġı 

Yūsuf iledür dimekdür. 

506. Belį her cā k’ez-ān sān meh be-tābed 

Belį her nerede ki ol ay gibi olan Yūsuf şuǾlelendi. “K’ez-ān bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Eger ħūrşįd bāşed reh ne-yābed 

 Eger güneş de olursa yolını bulamaz. YaǾnį yolını ġayb ider güneş dimekdür. 

507. Çi gūyem k’ān çi ĥüsn ü dilberį būd 

Ben ne söylerüm ki anuñ ne ĥüsni var idi ve ne dilber idi. “Gūyem bi-kāfi’l-

ǾAcemį, K’ān bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Ki bįrūn ez-ĥod ĥūr u perį būd 

 Ĥūrįnüñ, perįnüñ taǾrįfinden ŧaşra idi. YaǾnį ĥüsni bunlardan ziyāde idi. 

508. Mehį būd ez-sipihr-i āşināyį 

Bir ay idi āşināluķ feleküñden.  

Ez-o kevn ü mekān pür rūşenāyį 

 Andan dünyā ve āħiret ŧolu rūşen idi. 

509. Ne meh hey-hāt rūşen āfitābį 



137 

 

Ay degüldür rūşenlükde āfitāb uzaķ oldı.  

Meh ez-vey ber-felek üftāde tābį    

 Ay andan felek içinde bir şuǾlesi düşmişdi 

510. Çi-mį gūyem çi cāy-ı āfitābest 

Ne diyem ne güneş olacaķ yirdür.   

Ki raħşān çeşmeeş įn-cā serābest    

 Ol güneşüñ çeşmesinüñ şuǾlelenmesi bu Yūsufuñ şuǾlesinde bir serābdur. 

Serāb ol ki bādiye ve śaĥrālarda śayf eyyāmlarında öyle zamānında ve śabāĥ [38b] ve 

aħşām vaķtinde pertev-i āfitābdan ŧaraf-ı nehārda śūret baġlar, śu gibi görinür. Ĥuśūśā  

teşbihlere Arabça āl dirler, Türkįde ılġım śalġım dirler. 

Kātibį 

   [MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün] 

   Her teşne kūr-meşreb-i tevĥįd āb yāft 

   Sįr-āb geşt ü her dü-cihān rā serāb yāft  

511. Muķaddes nūrį ez-ķayd-ı çi vü çün 

Muķaddes olan Allāhuñ nūrıdur nelükden miŝllükden. 

Ser ez-cilbāb çün āverde bįrūn 

 Başını miŝllük ĥırķasından ŧaşra getürmişdür. 

512. Çü ān-bįçūn derįn çün kerde ārām 

Ol bį-miŝl olan Allāhuñ nūrı bu Yūsuf miŝllde ārām eylemişdür. 

Pey-i rū-pūş kerde Yūsufeş nām 

 Nūrınuñ yüzini örtmişdür Yūsuf deyü ad ķomışdur. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 

513. Be-dil YaǾķūb eger mihreş nihān dāşt 

YaǾķūb göñlinde eger Yūsufuñ maĥabbetini gizlü ŧutdı ise. 

Ve ger gerdeş be-cānį cā-yı ān-dāşt 
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 Eger ol YaǾķūb Yūsufuñ eŧrāfında cānıyla anuñ yirini ŧutdı. “Gerdeş bi-kāfi’l-

ǾAcemį”  

514. Züleyħā[yį] ki reşk-i ĥūr u Ǿayn būd 

[Bir] Züleyħā ki ĥūr u Ǿayn aña ĥased iderdi.  

Be-maġrib perde-i Ǿismet nişįn būd 

 Maġrib şehrinde Ǿismet perdesinde oturıcı idi. YaǾnį bir śāliĥa ķız idi 

dimekdür.   

515. Zi ħūrşįd ruħeş nā-dįde tābį 

Anuñ güneş gibi olan yañaġı bir ĥarāret görmemiş idi. 

Giriftār-ı ħayāleş şod be-ħˇābį 

 Ĥażret-i Yūsufuñ ħayāline giriftār oldı düşinde. 

516. Çü ber-dūrān ġam-ı Ǿışķ āvered zūr 

[39a] Uzaķlaruñ üzerine Ǿışķ ġamı zor getürdi ise. 

Zi nezdįkān ne-bāşed Ǿāşıķį dūr 

 Muķarrebįn ķatında Ǿāşıķluķ uzaķ olmadı. YaǾnį Ǿāşıķ muķarrebįnden olur 

dimekdür. Nezdįk yaķįn, ķarįb maǾnāsınadur. Fāżıl-ı muĥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taĥķįķ ve tedķįķ eylemişler ki nezdįk yaķįndür ķatı yaķįn diyicek yirde ǾAcem 

saħt nezdįkest dir. Nezdįküñ aślı nezddür. Āħirindeki yā ile kāf bir nevǾ intisāb 

içündür. Bārikdeki tārikdeki bā ile kāf gibi. 

 

 Der-Śıfat-ı Cihet ü Nisbet-i Züleyħā Ki: Bu Surħ Züleyħānuñ Nisbet [ve] 

Cihetinüñ Śıfatı Beyānındadur. Ki Maġrib Ez-ŦulūǾ-ı Āfitāb-ı Cemāleş Maşrıķ Geşte 

Būd Belki Be-hezār Derece Ez-Ān Der-Güzeşte: Ki Maġrib Şehrinden Āfitābuñ 

Cemālinün ŦuluǾından Maşrıķda Olmış İdi. Belki Biñ Derece Ol Āfitābı Ĥüsnde 

Geçmiş İdi. “Geşte bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

517. Çünįn goft ān suħandān suħan-senc 
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Buncılayın didi ol söz bilici, söz dileyici yaǾnį düzici. 

Ki der-gencįne būdeş ez-suħan genc 

 Anuñ ħazįnesi içinde sözden ħazįnesi vardur. “Gencįne bi-kāfi’l-ǾAcemį, genc 

bi-kāfi’l-ǾAcemį eyżan” 

518. Ki der-maġrib zemįn şāhį be-nāmūs 

Maġrib yirinde bir pādişāh vardı Ǿārlu ve nāmuslu. 

Hemį zed kūs-ı şāhį nām-Ŧaymūs 

 Urdı pādişāhluķ kūsını adı Ŧaymūs idi. “Kūs bi-kāfi’l-ǾArabį” 

519. Heme esbāb-ı şāhį ĥāśıl-ı o 

Cümle pādişāhluķ sebebleri añda ĥāśıl olmışdı. 

Nemānde ārzūyį der-dil-i o 

 Ķalmamış idi ārzū anuñ göñlünde. 

520. Zi farķeş tāc rā [39b] iķbāl-mendį 

Tāc zamān-ı evāyilde ǾAcem pādişāhı ve ħātunları altundan envāǾ-ı cevāhir ile 

müzeyyen idüb başlarına geydüklerine dirler. ǾArabįdür. Fārisįde daħı şāyiǾdür. CemǾi 

tįcān gelür. ǾAcemde ħāśśa ismi efserdür. Ħorūs ibiginde daħı istiǾmāl olınur. Mendį 

lafžında olan mend edāt-ı nisbetdür. Āħir kelimeye lāĥıķ olur. Bu dimek gibi olur. 

ǾArabįde źū maǾnāsına. Meŝelā dāniş-mend bil[gi]lü ve müst-mend şikāyetlü ve 

endūh-mend ġuśśalu gibi lafž-ı mend rabŧ maǾnāsın ifāde ider. Erbāb-ı lüġat böyle naķl 

itmişler ammā fāzıl-ı muĥaķķıķ Daķayıku’l-Ĥaķāyıķda bu vechle taĥķįķ itmişlerdür ki 

ĥālet-i Ǿārıżįde edāt-ı tavśįf-i menddür. Niyāz-mend, derd-mend gibi niyāzda derdde 

umūr-ı Ǿārıżįyedendür ammā ol ĥālet ki ħalķı ola anuñ edātı āħir kelimede gibi elifdür. 

Bįnāda, bālāda, tüvānāda devlet-i śaǾādete mensūbdur.   

Zi pāyeş taħt rā pāye bülendį 

 Anuñ mertebesinden taħtuñ ayaġı yüksek idi. 

521. Felek der-ħayleş ez-Cevzā kemer-bend 
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Felek anuñ ferresine Cevzā yılduzından ķolan baġlamış idi. 

Žafer bā bend-i tįgeş saħt peyvend 

 Ġalebe bulmış idi anuñ ķılıcı ķatı köstege. 

522. Züleyħā-nām zįbā duħterį dāşt 

Züleyħā adlu98 bir güzel ķız ŧutardı.  

Ki bā-o ez-heme Ǿālem serį dāşt 

 Ki ol cümle Ǿālemüñ ķızlarına baş olmaķ ŧutmışdı. 

523. Ne duħter aħterį ez-burc-ı şāhį 

Ķız degül idi bir [40a] yıldız idi pādişāhluķ burcından. 

Fürūzān gevherį ez-dürc-i şāhį 

 ŞuǾlelenici bir cevāhir idi pādişāhluķ ĥoķķasından. 

524. Ne günced der-beyān vaśf-ı cemāleş 

Beyāna śıġmaz ol ķızuñ cemālinüñ vaśfı. 

Konem ŧabǾ āzmāyį bā-ħayāleş 

 Ben eyleyem ŧabǾumı tecribe anuñ ħayāliyle.  

525. Zi ser-tā-pā fürūd āyem çü mūyeş 

Başdan ayaġa daķ aşaġa geldüm anuñ śaçı gibi.  

Şevem rūşen żamįr ez-Ǿaks-i rūyeş 

 Benüm ķalbüm rūşen oldı anuñ yüzinüñ Ǿaksinden. 

526. Zi nūşįn laǾleş istimdād cūyem 

Ol laǾl gibi ŧudaġınuñ içiminden istimdād istedüm yaǾnį meded istedüm. 

Zi vaśfeş ānçi der-günced be-gūyem 

                                                        
98 Yazmada “atlu” şeklindedir. 
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 Anuñ vaśfından anı ki śaġır ŧabįǾata ben söyledüm yaǾnį ŧabįǾat añladuġı 

mertebe söyledüm dimekdür. “Be-gūyem bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

527. Kadeş naħlį zi raĥmet āferįde 

Anuñ boyı bir ħurma aġacı gibidür raĥmetden yaradılmışdur. 

Zi bustān-ı letāfet ser keşįde 

 Leŧāfet bustānında baş çekmişdür. 

528. Zi cūy-ı şehriyārį āb-ħūrde 

Pādişāhluķ ırmaġından śu içmişdür. 

Zi serv-i cūybārį tāb-bürde 

 Irmaķ kenārında olan servden şuǾle iletmişdür.  

529. Ne-farķeş mūy dām-ı hūş-mendān 

Anuñ tepesinde olan śaçı Ǿāķillülerüñ ŧuzaġıdur. 

Ez-o tā müşk farķ ammā ne-çendān 

 Andan ĥattā müşküñ farķı yoķdur ammā ol ķadar degül.  

530. Firāvān mū şikāfį kerde-şāne 

Vāfir örüklerine ŧaraķ eylemişdür. 

Nihāde farķ-ı nāzik der-miyāne 

 Nāzik tepesinüñ ortasına ķoymışdur.  

531. Zi farķ-ı o dü-nįme nāfe rā dil 

[40b] Anun tepesinden iki pāre olmışdur misk göbeginüñ gönli. 

V’ez-o der-nāfe-kār-ı müşk müşkil 

 Velākin ol tepesinde olan göbekden misk göbeginüñ işi müşkildür. YaǾnį ol 

ķadar rāyiĥası yoķdur dimekdür. 

532. Fürū āvįħte zülf-i semen-sāy 

Aşaġa śarķmışdur yāsemįn gibi olan yañaġınuñ üzerine. 
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Fekende şāħ-ı gül rā sāye der-pāy 

 Düşmişdür gül dalı içün gölgesi ayaġına. 

534.Dü-gįsūyeş dü-hindūyį resen-sāz 

 Anuñ iki gįsūsı iki dāne ǾArab ķızlarıdur ķaytan bükici. 

Zi şimşād resen-sāzeş ser-efrāz 

 Anuñ şimşād ķaddinden ķaytan bükici başı şuǾlelenicidür. 

533. Felek ders-i cemāleş kerde telķįn 

Felek anuñ cemālinüñ dersini telķįn eylemişdür. 

Nihāde ez-cebįneş levĥ-i sįmįn 

 Ķomuşdur anuñ alnına yaǾnį Züleyħāya bir gümüş levĥ. 

534. Zi ŧarf-ı levĥ-i sįmįneş nümūde 

Anuñ gümüş levĥinüñ ŧarafından göstermişdür. 

Dü-nūn-ı ser-nigūn ez-müşk sūde    

 İki nūn göstermişdür başı aşaġa müşkden sürmişdür. 

535. Be-zįr-i ān-dü-nūn ŧurfe dü-śādeş 

Ol iki nūnuñ altına da güzel iki sād. 

Nüvişte kilk-i śunǾ-ı o sitādeş 

 Yazmışdur üstād-ı śāniǾüñ śunǾınuñ kalemi.  

536. Zi ĥadd-i nūn-ı o tā ĥalķa-ı mįm 

Anuñ ķaşınuñ ĥaddinden yaǾnį çizisinden tā mįmüñ ĥalķasına dek.  

Elifvārį keşįde bįnį ez-sįm  

 Elif gibi çekilmişdür bir burun gümüşden.  

537. Fuzūde ber-elif śıfr dehān rā 

Ziyāde olmışdur elif üzerine śıfr aġzı içün yaǾnį aġzını noķtaya teşbįh 

eylemişdür.  
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Yekį der-kerde āşūb-ı cihān rā 

 Bir ĥüsni on eylemişdür dünyānuñ fitnesini [41a] olıcıdur. YaǾnį elifüñ yanına 

noķŧa ķosan on olur yaǾnį ĥüsni on ķat ziyāde dimekdür. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 

538. Şode sįneş Ǿayān ez-laǾl-ı ħandān 

Anuñ dişinden āşikāre olmışdur laǾl gibi gülici dudaġından.  

Güşāde mim rā Ǿuķde be-dendān 

 Açmışdur mįm içün dişlerinden dügümlerini. Mįmden murād femidür. 

539. Zi bustān-ı İrem rūyeş numūne 

İrem bustānından anuñ yüzi nažįredür. 

Der-o gülhā şükufte gūne gūne 

 Anuñ içinde güller açılmışdur dürlü dürlü. “Şükufte bi-kāfi’l-ǾArabį99” 

540. Ber-o her cānib ez-ħālį nişānį 

Anuñ yüzinüñ her cānibinde beñden bir nişān vardur. 

Çü zengį peççegān der-gülsitānį   

 Siyāh ǾArab yavruları gülistān içinde. “Peççegān bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

541. Zenaħdāneş ki sįm-i bį-zekātest 

Ol Züleyħānuñ çeñesi zekātsuz gümüşdür. 

Der-o çāhį pür ez-āb-ı ĥayātest 

 Ol çeñesinde bir ŧolu ķuyu vardur āb-ı ĥayātdan. 

542. Be-zįr-i100 ġabġab ez dānā bered rāh 

Ġabġabuñ altı Ǿālemi yolından iletdi yaǾnį yolını ġayb itdi yaǾnį azdurdı.  

Buved gird āmede reşĥį ez-ān çāh 

                                                        
99 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
100 Yazmada “zįrį” şeklindedir. 
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 Eŧrāfına getürmişdür ĥüsn śıçrandılarını ol çeñesindeki ķuyudan. “Gird bi-

kāfi’l-ǾAcemį”  

543. Ķarār-ı dil buved nā-yāb āncā 

Göñlüñ ķarārları bulunmadı ol yirde.  

Ki hem cāhest ü hem girdāb āncā  

 Ki hem ķūyudur hem girdābdur ol yirde.  

544. Beyāż gerdeneş śāfį ter ez-Ǿac 

Anuñ gerdānı ziyāde beyāżdur fil kemiginden. “Gerdeneş bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Be-gerden āverendeş āhuvān bāc 

 Anuñ gerdānına āhūlar bāc getürdiler yaǾnį sen bizden güzelsün didiler. “Be-

gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

545. Ber-o dūşeş-zede ŧaǾne semen rā 

Anuñ omuzı üzerine yāsemįn ŧoķunmaķ urmışdur. [41b] YaǾnį yāsemįn gibi 

beyāż rāyiĥaludur dimekdür. 

Gül ender ceyb kerde pįrehen rā 

 Gül de yaķası içinde olmışdur göñlek. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 

546. Dü-pistān her yekį çün ķubbe-i nūr 

İki memesinüñ her birisi nūrdan bir ķubbedür. 

Ĥubābį ħaste ez-Ǿayn-ı kāfūr  

 Śu ķabarcıġı gibi istenmişdür Ǿayn-ı kāfūrdan. 

547. Dü-nār-ı tāze ber-rüste zi yek-şāħ 

İki tāze nār gibi bitmişdür bir daldan. 

Kef-i ümmįd-şān nebsūde güstāħ 

 Ol memelere ümmįd avucını sürmek küstāħluķdur. 

548. Zi bāzū genc-i sįmeş der-baġal būd 



145 

 

Ķolından gümüş ħazįnesi ķoltuġunda idi. “Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

ǾIyār-ı sįm pįş-i ān-daġal būd 

 Gümüşüñ Ǿıyārı ol ķoluñ öñünde ķızıl idi. 

549. Pey-i taǾvįź-i ān-pākįze çün dür 

Ol incü gibi olan pākįze Züleyħānuñ ĥamāǿilisi içün. 

Dil-i pākān-i Ǿālem ez-duǾā pür 

 ǾĀlemüñ pāk göñüllüleri duǾādan ŧolu idi. “Pākān bi-kāfi’l-ǾArabį”  

550. Perį rū yān be-cān kerde pesendeş 

Peri yüzlü ķızlar cānıyla begenmeklük eylemişlerdür. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Reg-i cān śāħte taǾvįź bendeş 

 Cān ŧamarını ĥamāǿilisine baġ düzmişlerdür. “Reg bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

551. Zi tārāc-ı ser ān u milk dįhįm 

Dįhįm pādişāhuñ milkinüñ başlarınuñ yaġmasından.  

Dü-sāǾid āstįneş kerde pür sįm 

 İki bileklerini yeñinüñ içinde ŧolu gümüş eylemişdür. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 

552. Kefeş rāĥat-dih-i her miĥnet-endįş 

Anuñ eli rāĥat viricidür her miĥnet fikrleniciye yaǾnį cömerd idi. 

Nihāde merhemį ber-her dil-i rįş 

 Melhem ķomış idi her yaralı göñle. 

553. Be-dest āverde z’engüştān ķalemhā 

Elinde getürmişidi parmaķlarından ķalemler. “Z’engüştān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Zede ez- [42a] mihr ber-dilhā raķamhā 

 Maĥabbetden urmış idi Ǿāşıķlaruñ göñli üzerine raķamlar.  

554. Zi destįne dü sāǾid kerde revnaķ 
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Zi zer kerde dü mārįrā muŧavvaķ101 

 

555. Dil ez-her nāħuneş beste ħayālį 

Göñül anuñ her ŧırnaġına bir ħayāl baġlamış idi.  

Füzūde ber-ser-i bedrį hilālį 

 Ziyāde eylemiş idi ayuñ on dördinün başında bir hilāl.  

556. Be-penç engüşt meh rā bürde pence 

Beş barmaġından ay içün pençe iletmişdür. “Engüşt bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Zi zūr-ı pence meh rā kerde rence 

 Pencesinüñ zorından aya renc iletmişdür yaǾnį pencesinüñ güzellügi aya ġalebe 

itmişdür. 

557. Miyāneş mūy bel k’ez mūy nįmį 

Anuñ bili ķıl gibidür belki ķıluñ yarısındandur. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Zi bārįkį ber-o ez-mūy nįmį 

 İncelüginden ol belki üzerine yarım ķıl idi. “Zi bārįkį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

558. Ne yārestį kemer ez-mūy besten 

Yaķışmadı ķuşaķ ķıldan baġlamaķluķ. 

K’ez-ān mū būdiyeş nįm-i güsisten 

 Ol ķıldan idi nıśfı ķırılmaķluķ yaǾnį ķıldan ince idi dimekdür. “K’ez-ān bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

559. Şikem çün taħta-ı ķāķum keşįde 

Ķarnı ķāķum taħtası gibi çekilmişdi.  

Be-nermį dāye nāf-ı o borįde 

 Yumuşaķluġıyla ebesi anuñ göbegini kesmiş idi. 

                                                        
101 Molla Cami’nin Yusuf u Züleyha eserinde yer alan bu beyit yazmada yazılmamıştır. 
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560. Sürįneş kūhį ammā sįm-i sāde 

Ķıynaġı bir ŧaġdur ammā sāde gümüşden. 

Çü kūhį k’ez kemer zįr-o fütāde 

 Ŧaġ gibi ķuşaġından aşaġa düşmişdür. “Kūhį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

561. Be-dān nermį ki ger efşurdiyeş müşt 

Ol yumuşaķluġıladur ki eger yumruġıyla śıķarsa. 

Birūn reftį ħamįr āsā zi engüşt 

 Ħamūr gibi ŧaşra gider parmaķlarından. 

562. Zi dest-efşār zi zerrįn [42b] pes ħamuş şev 

Altun avuçladuķdan śoñra egilür olurdı yaǾnį muŧįǾ olurdı. 

Biyā v’įn sįm dest-efşār bişnev 

 Altun avuçlayıcı gümüş elinden işit. 

563. Zi zįr-i nāf tā bālā-yı zānū 

Göbeginüñ altından dizinüñ yüksegine varınca. 

Ne gūyem hįç nükte köhne yā nev 

 Söylemem hįç bir eski ve yeñi nükte. “Ne gūyem bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

564. Ne dāde der-ĥarįm-i ān ĥarem-gāh 

Virmemişdür ĥareminüñ içine ol ĥarem olacaķ yiri yaǾnį kimesne vaślına 

irmemişdür. “Ĥarem-gāh bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

Ĥiśār-ı Ǿismeteş endįşe rā rāh 

 Anuñ Ǿismetinüñ ĥiśārı fikr içün yol yoķdur. 

565. Suħan rānem zi sāķ-ı o ki çün būd 

Söz sürerüm anuñ incügünden ki bunuñ gibi idi. 

Binā-yı ĥüsn rā sįmįn sütūn būd 

 Ĥüsn bināsı içün gümüşden direk idi. 
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566. Be-nāmįzed buved gül-deste-i nūr 

Allāhuñ ismi ĥaķķıçün nūrdan bir ŧuŧam gül idi. 

Velį ez-çeşm-i her bį-nūr mestūr 

 Velākin her nūrsuzuñ gözinden mestūr idi.  

567. Śafā-yı o nümūd āyįne [rā] rū 

Anuñ śāfįlügi āyįneye yüz gösterdi. 

Der-āmed ez-edeb pįşeş be-zānū 

 Geldi edebden anuñ öñinde diz üzerine. 

568. Ez-ān āyįne hem-zānū-yı-o şod 

Ol āyįneden her anuñla diz-be-diz oldı. 

Ki feyż-i nūr yāb ez-rūy-ı o şod 

 Ki nūruñ feyżini buldı anuñ yüzinden oldı.  

569. Be-vey herkes ki hem-zānū nişįned 

Anuñla her kimesne ki diz-be-diz oturdı. 

Ruħ-ı devlet der-ān āyįne bįned 

 Devlet nūrını ol Züleyħānuñ āyįnesi içinde gördi. 

570. Ķadem der-luŧf nįz ez-sāķ kem nįst 

Ayaġınuñ beyāżluġınuñ [43a] letāfetinden incüginden aşaġa degüldür yaǾnį 

ince bacaķlu degüldür dimekdür. “Kem bi-fetĥi’l-kāfi’l-ǾArabį” 

Çü o der-luŧf kes śāĥib-ķadem nįst 

 Çünki ol Züleyħā kimesnenüñ luŧfuñdan śāĥib-ķadem degüldür. YaǾnį 

kimesnenüñ minneti altında ķalmamışdur. 

571. Çünān būdį çü reftį çüst ü çāpik 

Buncılayın idi ki çünki bir yire gitse ĥāśıl-ı ĥamāret idi. 

Ķadem ez-pāşne tā pence-i nāzik 
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Ayaġınuñ ŧopuġından pencesine varınca nāzik idi.  

572. Ki ger ber-çeşm-i Ǿāşık kerdiyeş cāy 

Eger Ǿāşıķuñ gözi üzerinde ol Züleyħā yir eylerse. 

Şodį pür-ābile z’eşkeş kef [ü] pāy 

 Ŧolu śu ķabarcuġı olurdı Ǿāşıķuñ gözinüñ yaşından eli ve ayaġı.  

573. Nedānem ez-zer ü zįver çi gūyem 

Ben bilmem anuñ altunınuñ zįnetini ne söyleyem. 

Ki ħˇāhed būd ķāśır her çi gūyem  

 İstedi idi ķāśır olmaķluķ her şeyǿi ki ben söyledüm. 

574. Be-zįver ħod ki vaśf-ı ān perį kerd 

Kendi zįnetini ve vaśfını ol perį eyledi. 

Ki zįver rā cemāleş zįverį kerd 

 Ki zįnet içün anuñ güzellügi zįnet eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

575. Pür ez-gevher be-tārik efserį dāşt 

Cevāhir ile ŧolu başında tāc ŧutardı. 

Ki der-her yek-ħarāc-ı kişverį dāşt 

 Bir cevheri bir memleketinüñ ħarācını ŧutardı. 

576. Dür ü laǾleş ki būd āvįze-i gūş 

Anuñ incüden, laǾlden ķulaġınuñ aśķısı var idi. “Gūş bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Hemį bord ez-dil ü cān luŧf-ı ān-hūş 

 Cümle iletdi dil ü cāndan Ǿaķl. 

577. Eger bügsistiyeş gevher zi gerden 

Eger üzilürse [43b] gerdanından cevāhirler. “Zi gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

Şodį genc-i cevāhir ceyb [ü] dāmen 

 Cevāhir ħazįnesi olurdı yaķası ve etegi. “Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį” 
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578. MuraśśaǾ mūy-bendeş k’ez-ķafā būd 

Anuñ śaç baġısı müzeyyen idi ardında. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Hezārān Ǿaķd gevher rā bahā būd 

 Yüzinüñ cevāhirüñ baġına pahā idi. 

579. Ne-ger luŧfeş giriftį yāre rā dest 

Olmaz mıydı eger anuñ luŧfı rüşvet içün el ŧutaydı. 

Ki yārestį be-destāneş ber-dest 

 Rüşvetler elden ele elinüñ üzerinde idi.  

580. Ne-yārem bįş ez-įn ez-zer ħaber dād 

Ben getüremem bundan ziyāde altunından ħaber virmek ile. 

Ki şod ħalħāl u ender pāyeş üftād 

 Ki altun ayaġında ħalħāl oldı ve düşdi. 

581. Gehį der-Ǿişve-i mesned nişįnį 

Gāhice nāz ile dayanmaķluķ ile oturur. 

Be-zįbā dįbeh-i Rūmį vü Çįnį 

 Güzel Rūm diyārına ve Çįn diyārınuñ yaśduġına dayanur da oturur. 

582. Gehį der-cilve-i eyvān ħırāmį 

Gāhice sarāyında cilve ile śalınur.  

Zi zer-keş ĥulle-i Mısrį vü Şāmį 

 Altun çekme Mıśr ĥullesiyle, Şām102 ķaftānıyla. 

583. Be-her rūz-ı nevį k’efkende pertev 

Her gün bir dürlü bıraķmışdur şuǾle. 

Ne-būdį ber-teneş cüz ħilǾatį nev 

                                                        
102 Yazmada “sām” şeklindedir. 
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 Olmazdı anuñ vücūdı üzerinde yeñi ħilǾatden ġayrı. 

584. Be-yek-ceybeş dü-bāre ser ne sūde 

Bir yaķasında iki kerre başını sürmemişdür. 

Çü meh her rūz ez-burcį nümūde 

 Ay gibi her gün bir burcdan göstermişdür. 

585. Zi pā-pūs ser ān dāmen keşįdį 

Ayaġını öpmekden ötüri Ǿāşıķuñ başları etegini çekerdi.  

Bedįn devlet meger dāmen resįdį 

 Bu devlet ise illā etegine yetişürdi. 

586. Ne dādį dest cüz pįrāheneş rā 

El virmedi [44a] göñleginüñ ġayrıya. 

Ki der-āgūş-ı ħod dįdį teneş rā 

 Kendi ķucaġında göreydi anuñ tenini. YaǾnį ancaķ göñlek gördi ġayrı görmedi 

dimekdür.  

587. Sehį servān hevā-dārįş kerdį 

Ol münevverden serv ķaddli maĥbūblar anuñ maĥabbetinde olurdı. 

Perį rūyān perestārįş kerdį 

 Perį yüzlüler de anuñ ħidmetini eylerdi.  

588. Zi hem-zād ān hezārān ĥūr zāde 

Bile ŧoġanlardan yüz biñ ĥūrį ķızları. 

Be-ħidmet rūz şeb pįşįş sitāde 

 Ħidmet ile gice gündüz anuñ öñüne dikilmişlerdür. 

589. Ne hergiz ber-dileş bārį nişeste 

Aślā anuñ göñli üzerine bir yük oturur olmadı. 

Ne yek-bāreş be-pā ħārį şikeste 
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 Bir  kerre daħı ayaġına bir diken batmış olmadı. 

590. Ne būde Ǿāşıķ u maǾşūķ kes rā 

Kimesneye Ǿāşıķ u maǾşūķ olmamış idi. 

Ne dāde reh be ħāŧır įn heves rā 

 Virmemiş idi ħāŧırına yol bu heveslük ile. 

591. Be-şeb çün nergis-i sįr-āb ħuftį 

Śuyıla ŧoymuş nergis gibi uyurdı. “Nergis bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Seĥer çün ġonçe-i ħandān şükuftį  

 Seher vaķtinde de gülici ġonçe gibi açılurdı. 

592. Be-sįmįn luǾbet ān ez-ħūrd-sālān 

Gümüş ile oynayıcılar ufacuķ yıllardan yaǾnį küçük yaşlulardan. 

Be-śaĥn-ı ħāne der-raǾnā ġazālān 

 Ħānesinün meydānında güzel āhūlar gibi. 

593. Dilį fāriġ zi luǾb-ı çarħ-ı devvār 

Göñli devvār idici çarħuñ oynamasından fāriġ idi. 

Ne būdį ġayr-ı luǾbet-bāziyeş-kār 

 Oynamadan ġayrı bir işi ķalmamışıdı. 

[44b] 594. Bedinsān ħurrem ü dil-şād būdį 

Bunuñ gibi göñli ķutlu ve ħurrem idi. 

V’ez ān ġam ħāŧıreş āzād būdį 

 Bunuñ içün ġamdan ħāŧırı āzād idi.  

595. Keş ez-eyyām ber-gerden çi āyed 

Ki [a]ña günlerden gerdānı üzerine ne gelür. “Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

V’ez įn şebhā-yı ābisten çi zāyed 

  Bu gebe gicelerden ne ŧoġar. 
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 Der-Niyām-ı Menām Dįden-i Züleyħā: Uyķunun İçinde Züleyħānuñ 

Görmeklügi Nevbet-i Evvelį: Evvelį Nevbetde Tįġ-i Āfitāb-ı Cemāl-i Yūsuf Rā: Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemāli Güneşinüñ Tįġi Ve Küşte-i ǾIşķ Şoden: Daħı Züleyħānuñ 

ǾIşķ İle Öldürmesi Be-Ān Tįg-i Nühüfte Der-Niyām: Ol Gizlü Ķılıc İle Ki Ķını İçinde 

İdüken Beyānındadur Bu Surħ.   

596. Şebį ħoş hemçü śubĥ-ı zindegānį 

Bir güzel gice dirilük sabāĥı gibi. 

Neşāŧ efzā çü eyyām-ı civānį 

 Sürūr śaçıcı ziyāde idici idi igitlük günlerde. 

597. Zi cünbiş murġ u māhį āramįde 

Ĥareketinden ķuşlar ve balıķlar rāĥat olmışlardur. 

Ĥavādiŝ pāy der-dāmen keşįde 

 ǾĀlemüñ ĥavādiŝi vāķıǾātı ayaġını eteginüñ içine çekmişdi. YaǾnį cümlesi 

uyurlardı dimekdür. 

598. Der-įn bustān-ı serāy pür-nažāre 

Bu sarāy bustānı içinde çoķ nežžāre śāĥibi.  

Ne mānde bāz cüz çeşm-i sitāre 

  Ķalmamışdı girü yıldızuñ gözinüñ gayrı. 

599. Rübūde duzd-ı şeb hūşį Ǿases rā 

Ĥıśaślaruñ Ǿaķlını gice ĥırsızı ķapmış idi. 

Zebān beste ceres cunbān ceres rā 

 Çan çalıcı çanuñ dilini baġlamışıdı. Lafž-ı ceres çañ ki kilisālarda çalarlar ve 

deve boynına aśarlar.  

Ĥāfıž 
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   [MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün] 

   Şeb-i tārįk ü bįm-i mevc [ü] girdābį çünįn hāǿil 

   Ceres feryād mįdāred ki [45a] ber-ne-bendįd maĥmilhā 

 

 Ķaraĥiśārį ve āvāz-ı żaǾįf maǾnāsına da istiǾmāl olur dimiş.  

600. Segān rā ŧavķ geşte ĥalķa-ı düm 

Köpekler kemer eylemişdi ķuyruġınuñ ĥalķasını. “Segān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Der-ān ĥalķa reh-i feryād-ı şān güm 

 Ol ĥalķa içinde anlaruñ feryādınuñ yolı żāyiǾ olmamışdı yaǾnį uyumışdı. 

601. Zi şehper murġ-ı şeb ħançer keşįde 

Gice ķuşı ķanadından ħançer çekmiş idi. 

Zi bāng-ı śubĥ nāy-ı ħod borįde 

 Śabāĥ śadāsından kendi nāyını kesmişdi. 

602. Zi küngür-dār-ı kāĥ-ı şehriyārį 

Pādişāhuñ köşkünüñ burc ŧutıcısı yaǾnį nevbet bekleyici. “Zi küngür bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

Çü ĥāris dįde şekl-i kūknārį 

 İkinci gibi gördi güneş şeklini yaǾnį afyon ekl iden tiryāklar gibi beli büküldi 

dimekdür. “Kūknārį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

603. Be-bįdārį ne mānde dįgereş tāb 

Uyanuķluġından ķalmamışdur ġayrı ŧāķati. 

Ħavāśś-ı kūknāreş kerde der-ħˇāb 

 Ol kūknāruñ ħāśśaları uyķu içinde eylemişdür. 

604. Sitāde ez-dühül kūpį dühül kūb 
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Ŧavuldan ķomışdur ŧavul çomaġını ŧavul dögici. Lafž-ı dühül żamm-ı hā ile 

ŧabl ki çalarlar. Türkįde Ǿavām taĥrįf idüb ŧavul dirler. Ķaraĥiśārį ŧabl-bāz maǾnāsına 

daħı gelür dimiş ve Ǿalāmet maǾnāsına dimişler. “Kūpį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Hücūm-ı ħˇāb desteş beste ber-çūb 

 Uyķunuñ hücūmı anuñ elinde çomaġını baġlamışdur.  

605. Ne-kerde müǿźin ez-gül-bang yā ĥayy 

MüǾeźźin eylememişdür yā ĥayy śadāsını.  

Firāş-ı ġaflet-i şeb mürdegān ŧayy 

 Gicenüñ ġaflet döşegi ölüleri cemǾ eylemişdür. “Mürdegān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

606. Züleyħā ān be-lebhā-yı şeker-nāb 

Züleyħā ol şeker gibi olan dudaķlarıyla 

Şode ber-nergis-i şįrįn şeker ħˇāb 

 [45b] Ŧatlu nergis gibi olmışıdı şeker uyķusında.  

607. Sereş sūde be-bālįn caǾd-ı sünbül 

Başını yaśduġına ķomış idi sünbül zülfini de yaśduġına sürmiş idi.  

Teneş dāde be-bister ħırmen-i gül 

 Tenini de gül ħırmeni olan döşegine virmiş idi yaǾnį yatmış idi dimekdür. 

608. Zi bālįn sünbüleş der-hem şikeste 

Yaśduġından anuñ sünbül gibi olan zülfi biri birine girmiş idi.  

Be-gül tār-ı ĥarįreş naķş beste 

 Gül yañaġına ol ĥarįrden olan yaśduġınuñ ipligi naķş baġlamış idi. 

609. Be-ħˇābeş çeşm-i śūret bįn ġunūde 

Uyķuda idi śūret görici gözi ımızġanmaķ ile. Lafž-ı ġunūde ımızġanmış ve 

uyumış ve asāyiş ve rāĥat maǾnāsına istiǾmāl olınur. 

Velį çeşm-i diger ez-dil güşūde 
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 Göñlinden olan gözi açılmışıdı. 

610. Der āmed nāgeheş ez-der-civānį 

Ķapudan içerü geldi apansuz bir cüvān. 

Çi mį gūyem civānį nį ki cānį 

 Ben ne söylerem igitlügünden cāndan güzeldür. 

611. Hümāyūn peykerį ez-Ǿālem-i nūr 

Bir Ǿažįm güzel śūretdür Ǿālem-i nūrdan. 

Be-bāġ-ı ħuld kerde ġāret-i ĥūr 

 Bāġında yaġma eylemişdür ĥūrį ķızlarınuñ göñüllerini. 

612. Rubūde ser-te-ser ĥüsn ü cemāleş 

Ķapmışdur başdan başa anuñ cemālinüñ ĥüsnüni. 

Girifte yek-be-yek ġunc ü delāleş 

 Ŧutmışdur birer birer nāz u şįvesi Ǿāşıķlaruñ göñüllerini. 

613. Keşįde ķāmetį çün tāze şimşād 

Ķāmetini çekmişdür tāze şimşād gibi. 

Be-āzādį ġulāmeş serv-i āzād 

 Āzādelükle aña ġulām oldı serv-i āzād. 

[46a] 614. Zi ber-āvįħte-i zülfį çü zencįr 

Gögsinüñ üzerine aśılmışdur zencįr gibi zülfi. 

Ħıred rā beste dest ü pā-yı tedbįr 

 ǾĀķıllunuñ tedbįr elini [ve] ayaġını baġlamışdur.  

615. Fürūzān lemǾa-ı nūr ez-cebįneş 

Ildıracıdur nūruñ şuǾlesi anuñ alnından. 

Meh ü ħurşįd rā rū ber-zemįneş 

 Ayuñ [ve] güneşüñ yüzi yir üzerindedür. 
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616. Muķavves ebrūyeş miĥrāb-ı pākān 

Anuñ ķaşı yay gibi pāklaruñ miĥrābıdur. “Pākān bi-kāfi’l-ǾArabį” 

MuǾanber sāye-bān ber-ħˇāb-nākān  

 ǾAnberden gölgelükdür uyuyıcı gözlerüñ üzerine. 

617. Ruħeş māhį zi evc-i burc-ı Firdevs 

Firdevs burcınuñ evc iǾlāsından yañaġı bir aydur.  

Zi ebrū kerde ān meh ħāne der-ķavs 

 Ķaşdan eylenmişdür ol ay ħānesini ķavs burcından. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 

618. Mükaĥĥal nergiseş ez-sürme-i nāz 

Anuñ nergis gibi olan gözleri nāz sürmesinden sürmelenmişdür. “Nergiseş bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

Zi müjgān ber-cigerhā nāvek-endāz 

 Kipriklerinden cigerler üzerine oķlar atıcıdur. 

619. Dü laǾleş ez-tebessüm der-şeker-rįz 

Anuñ iki dudaķları tebessümden şeker dökicidür. 

Dehāneş der-tekellüm şekker āmįz 

 Aġızları da tekellümden şeker ķarışdırıcıdur. 

620. Barįķ-i dürreş ez-laǾl-i dür-efşān 

Anuñ inci gibi olan dökdigi laǾl dudaġından incü śaçıcıdur. 

Çü ez-gülgūn şafaķ berķ-i diraħşān 

 Gülgūndan şafaķ gibi dudaġı bir berķ ıldırdacıdur. 

621. Be-ħande ez-Ŝüreyyā nūr mį rįħt 

Gülmesiyle Ŝüreyyā yılduzından nūr dökdi. 

Nemek ez-piste-i pür-şūr mį rįħt 

 Ŧuzı da ŧolu ŧuzlu olan fıstıķ gibi aġzından dökdi.  
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622. Źeķan çün sįb103 ez- ġabġab muŧavvaķ 

Çeñesi elma gibi ġabġabdan kemerlenmişdür. 

Zi sįb āvįħte ābį-i muǾallaķ 

 [46b] Elma gibi olan çeñesinden aśılmışdur muǾallaķ ābıdur ġabġabı.  

623. Be-gül ħāl-i ruħeş ez-müşk-i dāġį 

Anuñ yañaġı beñinüñ güli bir yaķı müşkinden.  

Girifte āşiyān zāġį be-bāġį 

 Bir çaylaķ yuva ŧutmışdur bāġda. 

624. Zi sįmeş sāǾid ü bāzū tüvān-ger 

Gümüşden bilegi, gümüşden ķutlu olan ķolı. 

Zi bį-sįmį miyān çün mūy-ı lāġar 

 Beli gümüşsüzlükden ārıķ ķıl gibidür.  

625. Züleyħā çün be-rūyeş dįde bügşād 

Züleyħā çün ĥażret-i Yūsufuñ yüzini gördi açdı gözini.  

Be-yek dįdāreş üftād ānçi üftād 

 Bir görünüşde düşdi ol nesne ki düşdi.  

626. Cemālį dįd ez-ĥadd-ı beşer dūr 

Bir cemāl gördi beşerüñ ĥaddinden uzaķdur. 

Ne-dįde ez-perį neşnįde ez-ĥūr 

 Görmedi perįden ĥūrįden de işitmedi.  

627. Zi ĥüsn-i śūret ü luŧf-ı şemāǿil 

Anuñ śūretinüñ güzellüginden ve aħlāķınuñ laŧįflüginden 

Esįreş şod be-yek-dil ne be-śad-dil  

                                                        
103 Yazmada “sįbį” şeklindedir. 
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 Aña ŧutsaķ oldı bir göñülde yüz göñülden degül.  

628. Girift ez-ķāmeteş der-dil ħayālį 

Anuñ ķāmetinden göñülde bir ħayāl ŧutdı. 

Nişānd ez-dūstį der-cān nihālį 

 Dostluķdan dikdi cānınuñ içinde bir fidān. 

629. Zi rūyeş āteşį der-sįne efrūħt 

Anuñ yüzinden bir āteş sįnesinüñ içinde şuǾlelendürdi. 

V’ez-ān āteş metāǾ-ı śabr u dįn sūħt  

 Ol āteş içinde śabrınuñ, dįninüñ ķumaşını yaķdı. YaǾnį Züleyħā dįn-i bāŧıldan 

rücūǾ idüb dįn-i İslām ile müşerref oldı dimekdür. 

[47a] 630. V’ez-ān Ǿanber-feşān gįsū-yı dil-bend 

Ol Ǿāşıķuñ göñlini baġlayıcı Ǿanber saçıcı gįsūsından. 

Be-her mū rişte-i cān kerde peyvend 

 Ol gįsūsınuñ her bir ķılı cān ŧamarınuñ ipligini köstek eylemişdür. YaǾnį 

Ǿāşıķuñ cān ŧamarını gįsūsına baġlamışdur.  

631. Zi ŧāķ-ı ebrūyeş bā nāle şod cüft 

Anuñ ķaşınuñ kemerinden nāle ile çift oldı.  

Zi ħˇāb ālūde çeşmeş ġarķ-ı ħūn ħuft 

 Uyķu ile ālūde olmışdur Züleyħānuñ gözi ķana ġarķ olmaķluġıla. 

632. Dil-i teng ez-lebeş teng-i şeker sāħt 

Züleyħānuñ ŧar göñli Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ dudaġında ŧar şeker düzdi. 

Zi dendāneş müje Ǿaķd-i güher sāħt 

 Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ dişinden kirpiginden cevāhir śalķımını düzdi. YaǾnį 

gözlerinden yaş incü gibi dökildi dimekdür. 

633. Zi sįmįn sāǾideş şüst ez-ħıred dest 
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Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ gümüş bileginden Ǿaķl elini yıķadı. 

Miyāneş rā kemer der-bendegį best 

 Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ miyānına ķulluķ ķuşaġını baġladı. 

634. Be-rūyeş dįd müşgįn ħāl-i dil-keş 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzinden göñül çekici siyāh beñini gördi.  

Nişest ez-vey sipend āsā ber-āteş 

 Oturdı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan üzerlik gibi āteş üzerinde.  

635. Zi sįb ġabġabeş āsįb-i cān dįd 

Anuñ elma çeñesinden ġabġabından cān fitnelügini gördi. 

[47b]       Bedān sān sįbį āsān key tüvān çįd 

 Anuñ gibi bir elma çeñeden rāĥatligi ķaçan görmek mümkindür. 

636. Be-nāmįzed çi zįbā śūret[į] būd 

Allāhuñ adı ĥaķķıçün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ne güzel śūreti vardur. 

Ki śūret kāst ü der-maǾnį efzūd 

 Śūretde eksik idi [ve] maǾnāda ziyāde idi. 

637. Züleyħā ez-Züleyħāyį remįde 

Züleyħā Züleyħālükden ürkitmişdür yaǾnį kendüyi ġayb eylemişdür. 

Ez-ān śūret be-maǾnį āramįde 

 Ol śūretden maǾnāda rāĥat olmışdur. 

638. Ez-ān maǾnā eger āgāh būdį 

Eger ol maǾnādan ħaberdār olaydı. 

Yekį ez-vāśılān rāh būdį  

 Allāhuñ yolınuñ vāśıllarından olurdı yaǾnį evliyāǿullāhdan olurdı. 

639. Velį çün būd der-śūret giriftār 

Velįkin bunuñ gibi śūrete ise olmışıdı. 
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Ne-şod der-evvel ez-maǾnā ħaberdār 

 Evvel ĥālinde maǾnādan ħaberdār olmadı.  

640. Heme der-bend pindārįm mānde 

Cümle kendimizi begenmek ķaydında ķalmışuz. 

Be-śūrethā giriftārįm mānde 

 Śūretlerde giriftār ķalmışuz. 

641. Zi śūret ger ne maǾnā rū nümāyed 

Śūretlerde ölçi maǾnāda yüz göstermedi.  

Kücā yek-dil sūy-ı śūret nümāyed 

 Nerede bir göñül ile śūret cānında ķalınur yaǾnį ķalınmaz. 

642. Yaķįn dāned ki der-kūze nemį hest 

Yaķįn bildi ki bardaķda şarāb vardur. “Kūze bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Ez-ān der-gerden āred teşneeş dest 

 Ol sebebden bardaġun gerdānına śuśamış el getürdi. YaǾnį ĥażret-i Yūsufı bir 

içim śuya beñzetdi. “Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

643. Çü sāzed ġarķa deryā-yı zülāleş 

Çünki ġarķ olmaķluķ [48a] düzdi zülāl deryāsına. 

Ne-yāyed yād nem-dįde sifāleş 

Ħāŧırına getürmedi kendi gözinüñ śaķśısınuñ yaşını. 

 

 Vezįden-i Nesįm-i Seĥerį: Bu Surħ Seĥer Rūzgāruñ Esmesi Beyānındadur. Ber-

Züleyħā: Züleyħā Üzerine Vü Nergis-i Ħˇāb-Nākeş Rā Güşāden: Daħı Anuñ Ħˇāb İle 

Ālūde Olmış Nergis Gibi Gözi Açılmaķluķ Beyānındadur. V’ez Ħayāl-i Şebāne 

Ġonce-Vār Ħūn-ı Be-Dil Fürū Ħorden: Gicelerüñ Ħayālinden Ġonçe Gibi Ķanı Göñli 

İçine Yimeklük Beyānındadur. Ve Mühr Ber-Leb Nihāden:  Ve Mühri Dudaġı Üzerine 

Ķomaķluķ Beyānındadur.  
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644. Seĥer çün zāġ-ı şeb pervāz ber-dāşt 

Seĥer vaķtinde çün gice ķarġası uçmaķluķ ķanadını ŧutdı. 

Ħorūs śubĥ-gāh āvāz ber-dāşt 

 Śabāĥ vaķtinüñ ħorūsı ķanadıyla āvāz ŧutdı yaǾnį ķanadını biri birine çarpdı 

dimekdür. 

645. ǾAnādil laĥn-ı dil-keş ber-keşįdend 

Bülbüller göñül çekici śadāsını yuķarı çekdiler.  

Liĥāf-ı ġonçe ez-gül der-keşįdend  

 Ġonçenüñ perdesini gülden çekdiler.  

646. Semen ez-āb-ı şebnem rūy-ı ħod şüst 

Yāsemįn gice çisesinüñ śuyından kendi yüzini yıķadı. 

Benefşe caǾd-ı Ǿanber būy-ı ħod şüst 

 Benefşe de kendi Ǿanber ķoķulu zülfini yıķadı.  

647. Züleyħā hemçünān der-ħˇāb-ı nūşįn 

Züleyħā buncılayın ŧatlu uyķu içinde idi. 

Dileş rā rūy der-miĥrāb-ı dūşįn 

 Göñlünüñ yüzi dün gicedeki [48b] miĥrāb içinde idi. 

648. Ne-būd ān ħˇāb bel bį-hūşǿį būd 

Ol uyķu degül idi belki bį-hūşluk idi. 

Zi sevdā-yı şebeş med-hūşǿį būd 

 Gördügi gicenüñ sevdāsından med-hūş olmış idi. 

649. Kenįz ān rūy ber-pāyeş nihāden[d] 

Ķızlar yüzini anuñ ayaġına ķodılar. 

Perestārān be-desteş būse dādend 

 Cāriyeler anuñ elini öpmek virdiler yaǾnį öpdiler.  
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650. Niķāb ez lāle-i sįrāb bügşād 

Ŧolu śu olan lāle gibi yañaġından niķābını açdı. 

Ħumār ālūde çeşm ez-ħˇāb bügşād 

 Ħumār ile ālūde olmış gözini de uyķudan açdı.  

651. Girįbān maŧlaǾ-ı ħūrşįd ü meh kerd 

Yaķası güneşüñ104 [ve] ayuñ maŧlaǾı oldı.  

Zi maŧlaǾ ser zede her sū nigeh kerd 

 MaŧlaǾından baş urdı her cānibine nažar eyledi.  

652. Ne-dįd ez-dilber-i dūşįn nişānį 

Dün gicedeki dilberinden bir nişān görmedi. 

Çü ġonçe şod fürū der-ħod zamānį 

 Ġonçe gibi kendini aşaġa eyledi bir zamān. 

653. Ber-ān şod k’ez ġam-ı ān serv-i çālāk 

Anuñ üzerine oldı Yūsufuñ ġamından ol bālā-yı ķad olan Züleyħā. 

Girįbān hemçü gül ber-ten zened çāk 

 Yaķasın gül gibi tenüñ üzerine yırtmaķluķ urdı yaǾnį yaķasın yırtdı.  

654. Velį şerm ez-resān bigrift desteş 

Velākin yanında olan kimesnelerinden utanmaķluķ ŧutdı elini. 

Be-dāmān-ı śabūrį pāy besteş 

 Śabr etegine ayaġını altına eyledi ve oŧurdı. 

655. Nihān mį dāşt [49a] rāzeş der-dil-i teng 

Gizlü ŧutdı Yūsufuñ sırrını dar göñlinden. 

Çü kān-ı laǾl laǾl ender dil-i seng 

                                                        
104 Yazmada “güneşüñ yaķası” şeklindedir. 
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 Çünki laǾl kānını laǾl gibi olan Yūsufuñ Ǿışķını ol ŧaş gibi olan göñlinüñ içinde 

śaķladı. 

656. Fürū mį ħord çün ġonçe be-dil ħūn 

Aşaġa yidi ġonçe gibi göñlinde ķanı. 

Nemį dād ez-derūn-yek şemme bįrūn 

 Derūnundan bir şemme ŧaşra virmedi.  

657. Leb-i o bā kenįzān der-ĥikāyet 

Anuñ lebi ķızlarla ĥikāyetde idi. 

Dil-i o zān ĥikāyet der-şikāyet 

 Anuñ göñli ol ĥikāyetden şikāyetde idi. 

658. Dehāneş bā refįķān der-şeker-ħand 

Aġzı refįķleriyle şeker gülmeklügi içinde idi yaǾnį ŧatlu ŧatlu güler idi. 

Dileş çün ney-şeker der-śad-girih bend 

 Anuñ göñli şeker ķamışı gibi yüz baġ yüz dügüm içinde idi. 

659. Zebāneş bā ĥarįfān der-fesāne 

Anuñ muśāĥibleriyle ĥikāye içinde idi. 

Be-dil ez-dāġ-ı Ǿışķeş śad-zebāne 

 Göñli Yūsufuñ Ǿışķınuñ yaķısından yüz dilli idi.  

660. Nažar ber-śūret-i aġyār mį dāşt 

Nažarını aġyār śūreti üzere ŧutdı yaǾnį ġayrılar śūretine ŧutdı. 

Velį peyveste dil bā yār mį dāşt 

 Velįkin muttaśıl göñlini yārıyla ŧutdı. 

661. Ǿİnān-ı dil be-desteş ħod kücā būd 

Göñlinüñ licāmını kendi elinde nerede idi.  

Ki her cā būd bā ān dilrubā būd 
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 Her nerde olursa ol dilrubā ile idi.  

662. Dilį k’ez-Ǿışķ der-kām[-ı nehengest]105 

Bir göñül ki Ǿışķdan timsāĥın dimāġında ola.106 “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį, Kām 

bi-kāfi’l-ǾArabį107”  

[49b]        Zi cüst ü cūy gāmeş pāy-ı lengest 

 Anı ŧalebde aramada adımı ŧopal ayaķludur. “Gāmeş bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

663. Birūn ez-yār-ı ĥod gāmį nedāred 

Ŧaşra kendi yārından bir adımcuķ ŧutmadı. “Gāmį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Derūneş bā kes ārāmį nedāred 

 Derūnında bir kimesne ile rāĥat ŧutmadı. 

664. Eger gūyed suħan bā yār gūyed 

Eger söz söylerse yārinden söyler. 

Veger cūyed murād ez-yār cūyed 

 Eger murādını istese yārinden ister. 

665. Hezāran bār cāneş ber-leb āmed 

Yüz biñ kerre Züleyħānuñ cānı dudaġına geldi.  

Ki tā ān rūz miĥnet rā şeb āmed 

 Tā ol gün miĥnet içinde gice geldi.  

666. Şeb āmed sāz-kār-ı Ǿışķ-bāzān 

ǾIşķlaruñ işini düzici gice geldi.  

Şeb āmed rāz-dār-ı Ǿışķ-bāzān 

 ǾIşķlaruñ sırrını ŧutıcı gice geldi.  

667. Ez-ān ber-rūzşān şeb iħtiyārest 

                                                        
105 Yazmada “tengest” şeklindedir. 
106 Yazmada “Velākin dimāġı içinde Ǿışķı dardur” şeklindedir. 
107 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Ol sebebden gündüz üzerine ol Ǿāşıķlar gice iħtiyār itmişdür. 

                             Ki ān yek-perde der-v’įn perde dārest 

Ki ol gice bir perdedür bu Ǿāşıķa perde ŧutıcıdur. 

668. Çü şeb şod rūy der-dįvār-ı ġam kerd 

Çünki gice olurdı yüzüni ġam dįvārına eylerdi.  

Be-zārį püşt-i ħod çün çeng ħam kerd 

 Zarluķ ile kendi arķasını çeng didikleri sāz gibi egri eylerdi.  

669. Zi tār-ı eşk best evtār ber-çeng 

Gözinüñ yaşınuñ telinden çeng sāzınuñ kirişlerini baġladı. 

Be-dil perdāzį-i ħod sāħt āheng 

 Göñli içinde kendini tāziyāne itmeklükle śadā düzdi.  

670. Zi nāle naġme-i cān-gāh ber-dāşt 

Nāleden bir naġme cānı mekānından yuķarı ŧutdı. “Gāh bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

[50a]       Be-zįr ü bem fiġān u āh ber-dāşt 

 Kirişüñ altında fiġān u āhı yuķarı ŧutdı. 

671. Ħayāl-i yār pįş-i dįde binşānd 

Yāruñ ħayālini gözinüñ öñünde dikdi. 

Hem ez-dįde hem ez-leb gevher efşānd 

 Hem gözinden hem dudaġından cevāhir saçdı. 

672. Ki ey pākįze gevher ez-çi kānį 

Ki ay pākįze cevāhir ne [maǾdendensin]108. 

Ki ez-to dārem įn gevher-feşānį 

 Senden ŧutaram bu cevāhir śaçıcıluķ. 

                                                        
108 Yazmada “mekāndansın” şeklindedir. 
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673. Dilem bordį vü nām-ı ħod ne-güftį 

Göñlümi alduñ, aduñı söylemedüñ. 

Nişānį ez-maķām-ı ħod ne-güftį 

 Bir nişān kendi maķāmından söylemedün. 

674. Ne mį dānem ki nāmet ez-ki pürsem 

Senüñ adını bilmem ki kimden suǿāl ideyüm. 

Kücā āyem maķāmet ez-ki pürsem 

 Nereye geleyüm senüñ maķāmuñı kimden suǿāl ideyüm. 

675. Eger şāhį to rā āħir çi nāmest 

Eger pādişāh iseñ āħirü’l-emr ismüñ nedür. 

Ve ger māhį to rā menzil küdāmest 

 Eger ay iseñ senüñ menzilüñ ķanġı kevkebdendür. 

676. Mebādā hįç kes çün men giriftār 

Benüm gibi hįç bir kimse esįr olmasun. 

Ki nį dil-dārem ender ber-ne dildār 

 Ki ne göñlümi ŧutabilürem ne dil-dārumı. Lafž-ı nį fāżıl-ı muĥaķķıķ 

Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taĥķįķ ve tedķįķ itmişler ki nį lisān-ı Fārisįde yoķ 

maǾnāsınadur. ǾArab dilinde ol maǾnādan lafž-ı lā ile taǾbįr iderler. Meŝelā bir 

nesneden var mı diyü śorulduķda yoķ diyecek yirde ǾAcem nį dir ǾArab lā dir yoķdur 

diyecek yirde nįst dirler. Yaşdan ķurudan nesne yoķdur diyecek yirde ǾArab lā raŧb ve 

lā yābisin dirler. ǾAcem nį terest ü nį ħuşk dir. Niteki bu beytde žāhirdür. 

 [50b]            Beyt  

   [MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

   Çünān kāmil ki nį keremest ü nį serd 

   Çünān Ǿādil ki nį ħuşkest ü nį ter 
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 Nā ile nįnüñ farķı bundan žāhirdür. Birinüñ istiǾmālı śaĥįĥ olduġı yirde āħirüñ 

śaĥįĥ olmaz. Meŝelā nāmerd dirler nįmerd dimezler. Merdnįst dirler merdnāst 

dimezler. 

677. Ħayālet dįdem ü bür-būd ħˇābem 

Senüñ ħayālini gördüm ve ħayālüñ benüm uyķumı ķapdı. 

Güşād ez-dįde vü dil ħūn-ābem 

 Açdı gözimden göñlümden ķanlu śuyı. YaǾnį baña ķan aġlatdı dimekdür. 

678. Künūn dārem men-i bį-ħˇāb mānde 

Şimdi beni ŧutdı ħayālüñ uyķusuz ķalmışum. 

Dilį ez-āteşet der-tāb mānde 

 Göñlüm senüñ āteşüñle ĥarāret içinde ķalmışdur. 

679. Çi bāşed ger zenį ābem ber-āteş 

Ne olurdı eger benüm āteşim üzerine bir śu vireydün. 

Ne-bāşį hemçü āteş germ ü serkeş 

 Olmazdum āteş gibi ısıcaķ daħı baş çekici. “Germ bi-kāfi’l-ǾAcemį, serkeş bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

680. Gülį būdem zi gülzār-ı civānį 

Civānluķ baġçesinde bir gül idim. 

Ter ü tāze çü āb-ı zindegānį 

 Ter ü tāze idüm āb-ı civān gibi. 

681. Ne-ber-ser hergizem bādį vezįde 

Benüm başum üzerinde bir rūzgār esmemiş idi. 

Ne-der-pā hergizem ħārį ħalįde 

 Ayaġıma109 aślā bir diken batmamış idi. “Gizem bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

                                                        
109 Yazmada “ayaġımda” şeklindedir. 
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682. Be-yek-Ǿişve merā ber-bād dādį 

Bir nāz ile baña bir bādlük virdüñ. 

Hezārān110 ħār der-pister nihādį  

 Biñ dāne dikeni benüm döşegüme ķoyduñ. 

683. Tenį nāzikter ez-gül-berg śad-bār 

Bir ten idi yüz yapraķlı gülden nāzik idi. 

Çi sān ħˇāb āyedem ber-pister-i ħār 

 Bunuñ gibi uyķuyu dikenli döşek üzerine getürebilür müyem? 

684. Heme [51a] şeb tā seĥergeh kāreş įn būd 

Cümle gice seĥer vaķtine dek işi bu idi. 

Şikāyet bā ħayāl-i yāreş įn būd 

 Şikāyeti yārinüñ ħāyālinden bu idi. 

685. Çü şeb bügźeşt defǾ-i her gümān rā 

Çünki gicesi geçdi her žannuñ defǾi ile. “Gümān rā bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Be-şüst ez-girye çeşm-i ħūn-feşān rā 

 Yıķadı aġlamadan gözini ķan saçmaķluķ ile. 

686. Lebeş ter būd ez-ħūn ħorden-i şeb 

Dudaġı yaş idi gice ile ķan yimeden. 

Kulūħ-ı111 ħuşk rā mālįd ber-leb 

 [Ķurı kesegi ŧuŧaġı üzerine sürterdi] 112 . YaǾnį aġzı ķurumaķdan yalanurdı 

dimekdür. “Kulūħ bi-kāfi’l-ǾArabį113” 

687. Be-bālįn revnaķ ez-gül-berg-i ter dād 

                                                        
110 Yazmada “hezārām” şeklindedir. 
111 Yazmada “kulūĥį” şeklindedir. 
112 Yazmada “Boġazında ķurı idi dudaġını biri biri üzerine sürdi” şeklindedir. 
113 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 



170 

 

Yasduġına şuǾleyi tāze gül yapraġı gibi olan yañaġından virdi. 

Be-pister cān zi serv-i sįm-ber dād 

 Döşegi üzerine de serv-i sįm olan endāmından cān virirdi. 

688. Şeb u rūzeş be-dįn āyįn güźeştį 

Gicesi ve gündüzi bu üslūb üzerine geçerdi. 

Ser-i mūyį ez-įn āyįn ne-geştį 

 Her bir ķılınuñ başı bu üslūbdan girü olmazdı. “Ne-geştį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 Ez-Müşāhede-i Taġayyür-i Ĥāl-i Züleyħā: Züleyħānuñ Ĥālinüñ Taġayyüri 

Müşāhedesinden Taĥayyür Be-Rişte-i Tefekkür-i Kenįzān Fütāden: Ĥayret Dügümini 

Ķızlar Tefekkür İpligi Üzerine Düşürmeklük Beyānındadur. Ve Dāye Be-Ser-i Engüşt 

İstifsār Girih Rā Ez-Ān Rişte Güşāden: Ve Dāyesi De Suǿāl Parmaġınuñ Başıyla 

Dügümi Ol [51b] Tefekkür İpliginden Açmaķluġı Beyānındadur. “Kenįzān bi-kāfi’l-

ǾArabį”  

689. Kemān-ı Ǿışķ her cā efkened tįr 

ǾIşķ yayı her yire oķını bıraķdı. 

Siper dārį ne-bāşed kār-ı tedbįr 

 Siper ŧutıcı olmadı tedbįr işi. 

690. Çü sāzed der-derūn ān tįr-ħāne 

Çünki Züleyħānuñ derūnında ol oķ ev düzdi.  

Zi bįrūn bāşed ān rā śad-nişāne 

 Ŧaşra oldı ol oķ içün yüz nişān.  

691. Ħoşest ez-biħredān įn nükte goften 

ǾUķalānuñ ķatında güzeldür nükteyi söylemek. 

Ki müşk ü Ǿışķ rā netvān nühuften 

 ǾIşķ [u] müşki mümkin degüldür gizlemek. 
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692. Eger ber-müşk gerded perde śad-tūy 

Eger müşk üzerinde olursa yüz ķat perde. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Koned ġammāzį ez-śad-perde eş būy 

 Ġammāzluķ eyler yüz perdeden anuñ ķoħusı. 

693. Züleyħā Ǿışķ rā pūşįde mį dāşt 

Züleyħā Ǿışķını örtülmiş ŧutdı. 

Be-sįne tuħm-ı ġam [pūşįde]114 mį kāşt 

 Gögsine ġam toħumunı gizlüce ekdi. “Kāşt bi-kāfi’l-ǾArabį” 

694. Velį ser mį zed ān her dem zi cāyį 

Velākin baş ururdı her nefes bir yirden. 

Hemį kerd ez-derūn neşv ü nemāyį 

 Eylerdi derūnında neşv ü nemā. YaǾnį günden güne şöhret bulurdı dimekdür. 

“Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį”  

695. Gehį ez-girye çeşmeş āb mį rįħt 

Gāhice aġlamadan gözinden śu dökerdi. 

Çi cāy-ı āb ħūn-ı nāb mį rįħt 

 Śu yirine ķanlu śu dökerdi. YaǾnį ķan aġlardı dimekdür. 

696. Be-her ķaŧre ki ez-müjgān güşādį 

Her ķaŧre ki kirpiklerinden [52a] dökerdi. 

Nihānį rāz-ı o bįrūn fütādį  

 Gizlüce ol sırrını ŧaşraya düşürdi. 

697. Gehį ez-āteş-i dil āh mį kerd 

Gāhice göñlinüñ āteşinden āh eylerdi. 

                                                        
114 Yazmada “pāşįde” şeklindedir. 
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Be-gerdūn dūd-ı āheş rāh mį kerd 

 Felege anuñ āhınuñ tütüni yol eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį, be-gerdūn bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

698. Be-her āhį ki ez-dil ber-keşįdį 

Her bir āhı ki göñlinden çekerdi. 

Ez-ān būy-ı kebāb-ı dil şenįdį 

 Ol āhdan göñlinüñ kebābınuñ ķoħusı işidilürdi. 

699. Gehį ez-rūz şeb bį-ħˇāb u bį-ħord 

Gice gündüz uyħusuzluķdan, yimeksüzlügünden. 

Gül-i surħeş nümūdį lāle-i zerd 

 Anuñ ķırmızı gül gibi olan yañaġı gösterdi śarı lāle. 

700. Be-dānistį heme kez hįç bāġį 

Bilür misin cümleden hįç bir bāġdan. 

Ne-rūyed lāle-i ħālį zi dāġį 

 Bitmeye bir lāle tenhā yaķıdan. 

701. Kenįzān įn nişānhā [çün]ki dįdend 

Ķızlar bu nişānları gördiler. 

Ħaŧ-ı āşuftegį ber-vey keşįdend 

 Āşüftelük yazusını anuñ üzerine çekdiler. 

702. Velį rūşen ne-şod kān rā sebeb çįst 

Velākin aydınluķ olmadı anuñ içün sebeb nedür. 

Ķażā-cünbān ān ĥāl-i Ǿaceb kįst 

 Ol ĥālüñ ķażāsını ĥareket itdirici Ǿaceb kimdür. 

703. Yekį güftā kesį miŝleş ne-dįdest 

Birisi didi ki Züleyħā miŝlini kimesne görmedi. 
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Hemānā k’ez kesį çeşmeş resįdest 

 Beñzer ki bir kimesne anuñ gözine yetişmişdür. 

704. Yekį [52b] üftād įn maǾnį pesendeş 

Birisi daħı bu maǾnānuñ düşürmesini begendi. 

Ki ez-dįv ü perį āmed gezendeş 

 Buña dįv ü perįden bir żarar geldi. “Gezendeş bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

705. Yekį güftā hemānā siĥr-sāzį 

Birisi daħı didi beñzer ki siĥr düzici. 

Zi siĥreş beste ber-dāmen ŧırāzį 

 Siĥrden etegi üzerine bu şekli baġladı. 

706. Yekį goft įn heme āŝār-ı Ǿışķest 

Birisi daħı didi bu cümle Ǿışķ eŝeridür. 

Dileş bį-şek be-zįr-i bār-ı Ǿışķest 

 Anuñ göñli şübhesüz Ǿışķuñ yükinüñ altındadur. 

707. Velį kes rā be-bįdārį ne-dįde 

Velākin kimesne uyanıķluķda görmemişdür.  

Zi ħˇābeş ġūyį įn āfet resįde 

 Düşinde gūyā bu āfet yetişmişdür. “Gūyį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

708. Hemį best ez-gümān her kes ħayālį 

Baġladı her kimesne žanndan bir ħayāl. “Ez-gümān bi-kāfi’l-ǾAcemį eyżan” 

Hemį kerdend bā hem ķįl u ķālį 

 Cümle biri birleriyle didi ķodu eylediler. “Kerdend bi-kāfi’l-ǾArabį” 

709. Velį sırr-ı dileş žāhir ne-mį şod 

Velākin anuñ göñlinüñ sırrı žāhir olmadı. 

Suħan ber hįç çįz āħir ne-mį şod 
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 Söz her şey üzerine āħir olmadı. 

710. Ez-ān cümle füsūn-ger dāye’į dāşt 

Ol cümleden bir ĥikāye bilici dāye ŧutardı. 

Ki ez-efsūn-gerį sermāye’į dāşt 

 Siĥr idicilükden sermāye ŧutardı. 

711. Be-rāh-ı Ǿāşıķį kār-āzmūde 

ǾĀşıķluķ yolında iş tecrübe itmiş idi. 

Gehį Ǿāşıķ gehį maǾşūķ būde 

 Gāh Ǿāşıķ gāh maǾşūķ olmuşıdı.  

712. Be-hem vuślat dih-i maǾşūķ u Ǿāşıķ 

Hem vuślat virici idi Ǿāşıķa, [53a] maǾşūķı.  

Muvāfıķ-sāz-ı yār-ı nā-muvāfıķ 

 Muvāfıķ düzici idi muvāfıķ olmayan yārı. 

713. Şebį āmed zemįn pūsįde pįşeş 

Bir gice geldi anuñ öñinde yir öpdi. 

Be-yād āverd ħiźmethā-yı ħˇįşeş 

 Züleyħānuñ ħāŧırına getürdi kendünüñ ħiźmetlerini. 

714. Be-goft ey ġonçe-i bustān-ı şāhį 

Dāye didi ey pādişāh bustānınuñ gonçesi. 

Be-ħˇārį ez-to gül-rūyān mübāhį 

 Senüñ gül yüzüñden bir diken olmaķluġıla medĥ itdi. 

715. Dilet ħurrem lebet pür-ħande bādā 

Mesrūr olsun göñlüñ dudaġında ŧolu gülmek olsun. 

Zi ferret baħt-ı mā ferħunde bādā 

 Senüñ Ǿažametüñden şevketüñden bizüm baħtımuz ķutlu oldı. 
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716. To der-bāġ-ı cemāl ān tāze servį 

Sen cemāl bāġından ol tāze servsin. 

Ki kerdet ŧūŧį-i cānem teźervį 

 Sen olduñ benüm cānumuñ ŧūŧįsi daħı süñlüni. “Kerdet bi-kāfi’l-ǾArabį” 

717. Men ez-baĥr-ı vefā ān cūybārem 

Ben vefā baĥrinden ırmaķ yaġdurıcıyum. 

Ki perverdet zamāne der-kenārem 

 Seni küçüklük zamānında ķucaġımda besledüm. 

718. Ruħet z’āġāz men būdem ki dįdem 

Senüñ yüzini eñ evvel ben gördüm idi. 

Be-tįġ-i mihr nāfet men borįdem  

 Maĥabbet bıçaġıyla senüñ göbegini kesdüm idi. 

719. Ser ü ten şostem ez-meşk ü gül-ābet 

Senüñ başını, vücūdını ben yıķadum idi gül śuyı ile. 

Gül-āb-ı müşg-bū kerdem ħiżābet 

 [53b] Gül suyı ile misk ile senüñ ķınanı koħulu eyledüm. “Kerdem bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

720. Ķımāŧ ez-perde-i dil kerdemet sāz 

Baġırdaġını göñlimüñ perdesinden ben düzici eyledüm idi. “Kerdemet bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

Zi cāneş rişte pįçįdem be-śad-nāz 

Cānından ol baġırdaġa fitiller devşirürdüm senüñ yüz nāzuñ ile.  

721. Ġıdā ez-şįr dādem şekkeret rā 

 Senüñ ŧaǾāmını da südümden virdim idi şeker gibi.    

Be-perverdem ten-i cān perveret rā 
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 Besledüm tenini cānımdan beslemeklük ile. 

722. Şeb āmed ħˇāb der-kār-ı to kerdem 

Gice geldi uyķum senüñ işinde idem. 

Seĥer şod zįb-i ruħsār-ı to kerdem 

 Seher vaķti oldı senüñ yañaġınuñ zįnetini eylerdüm. 

723. Eger reftem ŧırāz-ı dūş būdį 

Eger ben gidersem omuzumuñ üstünde idüñ. 

Çü ħuftem ħufte der-āġūş būdį 

 Çünki sen uyusan benüm ķucaġımda idüñ. 

724. Çü şod şāħ-ı gület serv-i ħırāmān 

Çünki senüñ gülüñüñ dalı śalınıcı bir serv oldı. 

Henūzet dest negsüstem zi dāmān 

 Şimdi elümi kesmem senüñ etegüñden. 

725. Be-her kārįt ħiźmetkār būdem 

Senüñ her işüñde ben ħiźmetkār idüm. 

Be-ħiźmetkāriyet der-kār būdem 

 Senüñ ħiźmetkārluġuñ benüm işim idi. 

726. Be-her cā reft serv-i dilrubāyet 

Her nereye ki ol göñül alıcı serv giderse. 

Fütādem hemçü sāye [zįr-i pāyet]115 

 Ben düşdüm gölge gibi senüñ arduña. 

[54a] 727. Çü binşestį be-ħidmet įstādem 

 

Çünki oturursan ħidmetüñe dikilürem. 

                                                        
115 Yazmada “der-ķafāyet” şeklindedir. 
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Çü ħusbįdį be-pāyet ser-nihādem 

 Çünki uyursun senüñ ayaġuña başumı ķorum. 

728. Künūn hem der-hemān kārem ki būdem 

Şimdi daħı ben senüñ işüñde idüm. 

Bedān śıdķet perestārem ki būdem 

 Ol śadāķat ile ben senüñ cāriyyeñ idüm. 

729. Zi men rāz-ı dilet pinhān çi dārį 

Benden göñlünüñ sırrını nişün gizlü ŧutarsın. 

Zi ħod bigāne em z’įn sān çi dārį 

 Kendüñden bunuñ gibi bigāne niçün ŧutarsın. 

730. Be-gū āħir der-įn kāret ki endāħt 

Söyle āħir seni bu işüñ içine kim atdı. 

Ki bord įn sān ħıred bāret ki endāħt 

 Kim iletdi bunuñ gibi Ǿaķluñı yaǾnį aldı bu Ǿışķ yükini kim üzerine atdı 

dimekdür.  

731. Çünįn āşüfte vü derhem çirāyį 

Buncılayın divāne biri birine ķarışuķluġıla niçünsin. 

Çünįn bā derd ü ġam hem-dem çirāyį 

 Buncılayın derd ü ġam ile niçünsün. 

732. Gül-i surħet çirā zer-dest ez-įn sān 

Senüñ ķırmızı gülüñ niçün śarıdur bunuñ gibi. 

Dem-i germet çirā serdest ez-įn sān 

 Senüñ ısıcaķ nefesün niçün śovuķdur bunuñ gibi. “Germet bi-kāfi’l-ǾAcemį”  

733. To ħūrşįdį çü māhet kāsten çįst 

Sen bir güneş idüñ seni ay gibi eksiltmeklük nedendür. 
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Zevāl-i çāştgāhet ħˇāsten çįst 

 Senüñ ķuşluķ zevālini istemeklük nedendür.  

734. Yaķįn dānem ki zed māhį torā rāh 

Yaķįn bildim ki bir ay senüñ yolını urdı. 

[54b]      Be-gū rūşen merā tā kįst ān māh 

 Rūşen söyle tā kimdür ol ay. 

735. Eger ber-āsmān bāşed firişte 

Eger gök yüzinde firişte oldı ise. 

Zi nūr-ı ķudsiyān źāteş sirişte 

 Ķudsįlerüñ nūrından anuñ źātı yoġruldı ise. 

736. Be tesbįĥ ü duǾā ħˇānem çünāneş 

Tesbįĥ ile duǾā oķuyayım ancılayın ki. 

Ki ārem ber-zemįn ez-āsmāneş 

 Yir üzerine indüreyüm gökden. 

737. Ve ger bāşed perį der-kūh u bįşe 

Eger daġ içinde mįşe içinde perį oldı ise. “Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį116” 

ǾAzāįm ħˇāniyem kārest ü pįşe 

 ǾAzįmetler oķuram senüñ işüñde ziyādesiyle. 

738. Be-tesħįreş Ǿazāįm hā be-ħˇānem 

Anı tesħįr ile Ǿazįmetler oķuram. ǾAzįmetden murād cin daǾvetidür. 

Konem der-şįşe vü pįşet nişānem 

 Şįşe içinde eylerem senüñ öñine dikerüm. YaǾnį şįşeyi öñüne ķorum dimekdür. 

739. Ve ger bāşed zi cins-i ādemį-zād 

                                                        
116 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Eger otursa ādemį-zād cinsinden ola. 

Be-zūdį sāzem ez-vey ħāŧıret şād 

 Tįzcecük andan senüñ ħāŧıruñı şād düzerüm.  

740. Ki bāşed ħod ki peyvendet ne-ħˇāhed 

Eger kendisinüñ ittiśālini istemez oldı ise. 

Ne-bende bel ħudāvendet ne-ħˇāhed 

 Ķulluġını belki efendilügini istemez oldı ise. Gine tįzcecük saña tesĥįr eylerüm 

dimekdür.  

741. Züleyħā çün be-dįd ān mihribānį 

Züleyħā çünki ol maĥabbet ideceklügini gördi dāyesinüñ. 

Füsūn perdāzį vü efsāne ħˇānį  

 Efsūn düzücilüġini yaǾnį siĥr idicilügini, ĥikāye oķuyucıluġını. 

742. Ne-dįd ez-rāst goften hįç çāre 

Züleyħā görmedi rāzını söylemeklükden hįç bir çāre. 

[55a]       Girift ez-girye meh rā der-sitāre 

 Yılduzından ay yüzi içün aġlamaķ ŧutdı. 

743. Ki genc-i maķśadem pes nā-bedįdest 

Maķśūdumuñ ħazįnesi nā-peydādur. 

Der-i ān genc nā-peydā kilįdest 

 Ol ħazįneye de žāhir olmamaķluķ miftāĥdur. “Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį fįhimā” 

744. Çi gūyem bā to ez-murġį nişāne 

Ne söyleyüm saña bir ķuşdan nişān. 

Ki bā ǾAnķā buved hem āşiyāne 

 Ki Ǿanķādan bile olur yuvası. Bir yuvalu ola.  

745. Zi ǾAnķā hest nāmį pįş-i merdüm 
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ǾAnķādan bir ad oldı adamuñ öñünde. 

Zi murġ-ı men buved ān nām hem güm 

 Benüm ķuşumdan ol ad daħı żāyiǾ oldı. “Güm bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

746. Çi şįrįnest Ǿayş-ı telħ-kāmį 

Ne ŧatludur acı dirilük bir dimāġ içinde. “Kāmį bi-kāfi’l-ǾArabį117” 

Ki mį dāned zi kām-ı ħˇįş nāmį 

 Ki bildi kendi murādından bir ad. “Kām bi-kāfi’l-ǾArabį” 

747. Zi dūrį ger çi bāşed telħ-kāmeş 

Uzaķluġından gerçi anuñ dimāġı acı oldı. “Kāmeş bi-kāfi’l-ǾArabį118” 

Koned Bārį zebān şįrįn zi nāmeş 

 Bir kerre dili ŧatlu olur anuñ nāmından. 

748. Zebān bügşād āngeh pįş dāye 

Lisānını açdı ol zebānda dāyesinüñ öñünde. 

Zi hemrāzį bülendeş sāħt pāye 

 Ol bülend olan rāzından dāyesine pāye düzdi. 

749. Be-ħˇāb-ı ħˇįşten bį-dāriyeş dād 

Kendi düşinden uyandurmaķluķ virdi dāyesine. 

Be bį-hoşį zi ħod hoşyāriyeş dād 

 Kendinüñ Ǿāķılsuzluġından Ǿāķıl śāĥiblilüġini virdi yaǾnį Ǿāķılına söyleşdi. 

750. Çü dāye ĥarf[į] ez-ŧūmār-ı o ħˇānd 

Çünki dāyesi anuñ ŧūmārından bir ĥarf oķudı. [55b] Lafž-ı ŧūmār uzununa 

dürülmüş kāġıd olsun ve ġayrı olsun nesneye dirler. 

Zi çāre sāziyeş ĥayrān-fürū mānd 

                                                        
117 Yazmada ǾAcemį” şeklindedir. 
118 Yazmada ǾAcemį” şeklindedir. 
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 Çāre düzicilükde müteĥayyir olmaķda aşaġa ķaldı.  

751. Belį įn ĥarf naķş-ı her ħayālest 

Belį bu ĥarf her ħayālüñ naķşıdur. 

Ki nā-dāniste rā costen muĥālest  

 Bilinmeyen şeyi ŧaleb itmek muĥāldür. 

752. Murādį rāzį evvel tā ne-dānį 

Bir murāduñ sırrını evvel ĥālinde bilmedikce 

Kücā der-āħireş costen tüvānį 

 Nerde anı ŧaleb itmeklükde ķādir olursun. 

753. Ne-yārest ez-dileş çün bend bügşād 

Ķādir olmadı göñlüñde baġ açmaķluġa. 

Be-ıślāĥeş zebān-ı pend bügşād 

 Ol Züleyħāya ıślāĥ ile vaǾaž dilini açdı. 

754. Nuħustįn goft ki įn hā kār-ı dįvest 

Evvel didi ki bu iş şeyŧān işidür. 

Hemįşe kār-ı dįvān mekr ü rįvest 

 Hemįşe şeyŧānlaruñ işi mekrdür [ve] ĥįledür. 

755. Be-merdüm śūret-i zįbā nümāyend 

Ħalķa güzel śūretde görinürler. 

Ki tā ber-vey der-i sevdā güşāyend 

 Tā anuñ üzerine sevdā ķapusını açarlar. 

756. Züleyħā goft dįvį rā çi yārā 

Züleyħā didi ki şeyŧānçün niçe yaraşur. 

Ki bünmāyed çünān şeklį dilārā 

Ki tā görineler buncılayın bir göñül alıcı şekilde. 
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757. Tenį k’ez şūr u şer bāşed sirişte 

Bir vücūd ki fitneden [ve] şerden ħilķatı ola. 

MaǾāźallāh k’ez-o zāyed firişte 

 Ben Allāha śıġınuram ki şeyŧāndan firişte ŧoġar mı? 

[56a] 758. Diger güftā ki įn ħˇābįst nā-rāst 

 Dāyesi daħı didi ki bu düşdür ŧoġrı degüldür. 

Çirā bāyed be-her nā-rāst cān kāst 

 Niçün gerekdür her ŧoġru olmayana cān eksiltmeklük. “Kāst bi-kāfi’l-

ǾArabį119” 

759. Be-güft įn ħˇāb eger nā-rāst būdį 

Didi ki eger bu düş ŧoġru olmayaydı. 

Be-dįnsān rāstān rā key rubūdį 

 Bunuñ gibi ŧoġruları ķaçan ķapardı.  

760. Şümārend ehl-i dil įn nükte rā rāst 

Ehl-i dil śayar bu nükteyi ŧoġrı. 

Ki kec-bā-kec gerāyed rāst-bā-rāst 

 Ki egri egri ile geçinür ŧoġru ŧoġru ile. “Kec bi-kāfi’l-ǾArabį fįhimā, gerāyed 

bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

761. Diger güftā ki nįst įn dāniş-endįş 

Daħı dāye didi ki bu Ǿilmle fikr degüldür. 

Birūn kon įn muĥāl ez-ħāŧır-ı ħˇįş 

 Ŧaşra eyle bu muĥāli kendi ħāŧırından. 

762. Be-güftā kār eger būdį be-destem 

Züleyħā didi eger bu Ǿaşķ işi benüm elimde olaydı. 

                                                        
119 Yazmada ǾAcemį” şeklindedir. 
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Key įn bār-ı girān dādį şikestem 

 Ķaçan bu aġır yüke ben ķırılmaķluķ virirdüm. Lafž-ı key ulu sulŧān maǾnāsına. 

Şems-i Faħrį ve NiǾmetį bu nāmı ķadr-ı bülendlükde keyvāndan almışlardur dimişler. 

“Girān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Beyt  

   [MüfteǾilün/MüfteǾilün/FāǾilün] 

   Bāde hemį ħord be-āyįn key 

   Genc hemį dād be-her cām-ı mey 

 

 Ve ķaçan maǾnāsına vaķtden suǿāldür ve ŧaġ maǾnāsına gelür. Lafž-ı 

ǾArabįdür. Āħirü’d-devā el-key ammā Fārisįde daħı bu beytde iki maǾnā cemǾ 

olmışdur. 
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SONUÇ 

Ünlü İran şairi Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ isimli eserine “Hâzâ Kitâb-ı 

Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ” başlığı atılarak yapılan şerh üzerine hazırlanan bu çalışma 

sonucunda ulaştığımız bilgiler şu şekildedir: 

1. Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsinin Anadolu sahası Türk 

edebiyatında yapılmış üç şerhinin olduğu belirlenmiştir. 

2. Şerh geleneği dikkate alındığında her ne kadar eserin ismi “Şerh-i 

Yûsuf u Züleyhâ” olsa da şerhten çok tercüme görünümü arz ettiği tespit edilmiştir. 

3. Şerh ya da tercüme olarak nitelendirilen bu eserde şârihin bazen beyiti 

kelime kelime olduğu gibi bazen de anlama dayalı bir şerh ya da tercüme yaptığı 

görülmüştür. Özellikle anlama dayalı şerhlerinde şârihin beytin vermek istediği anlamı 

tam olarak veremediği, hatalara düştüğü tespit edilmiş ve düzeltmeler yapılmıştır.   

4. Şerh konusu eser değerlendirilirken aynı esere Hâcibî’nin yaptığı şerh 

ile incelenen şerh arasındaki farklılıklara da temas edilmiştir. 

5. Şârih eseri şerh ederken beyitlerde geçen bazı kelimelerin anlamlarını, 

hangi dilde olduklarını ve telaffuzlarının nasıl olması gerektiğini belirtmiş, kelime 

anlamlarını yazarken hangi sözlüklerden faydalandığını da esere eklemeyi ihmal 

etmemiştir. Bu açıdan şârihin Arapça ve Farsça’yı iyi bildiği anlaşılmaktadır. 

6. Şârih anlamını verdiği kelimelerin daha iyi anlaşılması için o kelimeye 

ait alıntı yaptığı beyitleri de eserine eklemiştir. 

7. Şârih eseri şerh ederken beyitlerin edebî yönünü de incelemiş telmih ve 

iktibaslara dikkat çekmeye çalışmıştır. 
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SÖZLÜK 

 

-A-

Āb (f.): Su. 

Ābād (f.): Memur. 

Ābdār (f.): Sulu, taze. 

Ābile (f.): Su kabarcığı. 

Ābisten (f.): Gebe. 

ǾAc (a.): Fildişi. 

Āferįden (āferįn) (f.): Yaratmak. 

Āfitāb (f.): Güneş. 

Āgāh (f.): Haberi olan, haberli. 

Aħđar (a.): Yeşil, yemyeşil. 

Aĥrār (a.): Hürler, esir ve köle olmayan-

lar. 

Ahvāl (a.): Haller. 

ǾAkd (a.): Bağlama, düğümleme; bağ-

lanma, düğümlenme. 

ǾAķib (a.): Bir şeyin arkasından gelen 

veya arkası sıra giden (şey), tâkip eden, 

tâkipçi. 

Ālūden (ālāy) (f.): Bulaşmak, bulaştır-

mak. 

Āmeden (āy) (f.): Gelmek. 

Āmįħten (āmįz) (f.): Karıştırmak, karış-

mak.  

Aślāb (a.): Beller, sulbler, soylar, 

nesiller. 

ǾAmme (a.): Hala. 

Āmūħten (āmūz) (f.): Öğrenmek, 

öğretmek. 

Āmurzįden (āmurz) (f.): Bağışlamak. 

ǾAnādil (a.): Bülbüller. 

ǾAnāśır (a.): 1. Unsurlar, bir bütünü 

meydana getiren parçalar.  

2. Bir topluluğu meydana getiren 

zümreler. 

ǾAnber (a.): Kolay eriyen, bal mumu 

kıvâmında, yandığı zaman parlak bir 

alev çıkaran, çok güzel kokulu nesne. 

Ārāmįden (ārām) (f.): Dinlenmek. 

Ārāsten (ārāy) (f.): Süslemek, düzene 

sokmak. 

ǾArūs (f.): Gelin. 

Āŝār (a.): Eserler. 

Āsįb (f.): Bela, musibet, felaket, zarar. 

Āsūde (f.): Gailesiz, rahat, huzurlu. 

Āşiyān (f.): Kuş yuvası. 

Āstįn (f.): Esvap kolu, yen. 
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Āşüften (āşūb) (f.): Kızmak, karışmak, 

dağılmak . Asmān (f.): Gök, sema. 

ǾAŧiyye (a.): Bir büyüğün küçüğe ver-

diği hediye, armağan, bahşiş, ihsan. 

Aŧyeb (f.): Çok (daha, en, pek) güzel, 

çok hoş. 

ǾAver (a.): Bir gözü kör olma. 

Āverden (āver) (f.): Getirmek. 

Āvįħten (āvįz) (f.): Asmak. 

Āyāt (a.): Ayetler. 

Āyįne (f.): Ayna. 

ǾAyş (a.): Yaşama, yaşayış. 

Āzāde (f.): Hür, serbest. 

ǾAžamet (a.): Büyüklük, ululuk, 

yücelik. 

Āzmūden (āzmāy) (f.): Denemek. 

-B- 

Bāc (f.): Vergi. 

Bād (f.): Rüzgar, yel, hava. 

Bāde (f.): Şarap, içki, mey. 

Bāften (bāf) (f.): Dokumak. 

Baġal (f.): Kolun bedenle birleştiği 

omuzun altına rastlayan kısım, koltuk. 

Baġırdaķ (t.): Beşik bağı. 

Baĥr (a.): Deniz, derya. 

Baħş (f.): Verme, bağış, ihsan, hîbe. 

Baħşįden (baħş) (f.): Bağışlamak, 

affetmek. 

Baħşįden (baħş) (f.): Vermek, 

bağışlamak. 

Baħten (bāz) (f.): Kaybetmek, oynamak. 

Bāk (f.): Korku, kaygı, çekinme. 

Bāl (f.): Kanat. 

Bālā (f.): Bir şeyin yüksek yeri, yukarı, 

üst. 

Bālįn (f.): Yastık, kalın minder yastığı. 

Bām (f.): Çatı, dam. 

Bār-gāh (f.): Girmek için izin alınması 

gereken yer, izinle girilebilecek makam, 

huzur. 

Bārįden (bār) (f.): Yağmak. 

Bārįk (f.): İnce, nazik, dakik. 

Bāśıra (a.): Görme gücü, görme duyusu. 

Bāyesten (bāy) (f.): Gerekmek. 

Bāzū (f.): Kolun omuzla dirsek 

arasındaki kısmı, pazı. 

Bed (f.): Kötü, fenā, çirkin. 

Bedįd (f.): Meydanda ve görünür 

durumda olan, açık, belli, âşikâr, zâhir. 

BedįǾ (a.): Benzeri ve örneği olmayan, 

görülmemiş, ender, yeni (şey). 

Behişt (f.): Cennet, uçmağ. 

Belį (a.): Evet, hayhay, peki. 
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Benātü’n-naǾş (a.): Büyükayı denen 

yıldız kümesi. 

Benį ādem (a.): Ademoğulları, insanlar.  

Ber (f.): Üst. 

Berāt (a.): Bir kimseye herhangi bir im-

tiyaz verildiğini gösteren belge, 

müsâade, izin. 

Berdār (f.): Darağacına çekilmiş, 

asılmış. 

Ber-dūş (f.): 1. Omuz üzerinde, sırtta. 2. 

Serseri, yersiz yurtsuz kimse. 

Berg (f.): Yaprak. 

Berķ (a.): Şimşek. 

Berter (f.): Daha yüksek, en yüksek. 

Bes (f.): Yeter, yetişir. 

Besā (f.): Nice, pek çok, hayli. 

Besįc (f.): Hazırlık, yol hazırlığı. 

Besten (bend) (f.): Bağlamak, kapamak. 

Beşāret (a.): Müjde, iyi haber. 

Bezek (t.): Süs, ziynet. 

Bezm (f.): İçkili, eğlenceli yiyip içme ve 

sohbet meclisi. 

Bezürg (f.): Büyük, ferah, geniş, 

görkemli. 

Bįd (f.): Söğüt. 

Bįdār (f.): Uyanık. 

Bįgāne (f.): Yabancı, aşina olmayan. 

Bih (f.): İyi. 

Biħred (f.): Akıllı.  

Bihter (f.): En iyi, daha iyi. 

Bįrūn (f.): Dış, dışarı. 

Bisāŧ (a.): Halı, kilim, keçe, minder gibi 

yere yayılan şey, yaygı. 

Bisyār (f.): Çok. 

Bįş (f.): Fazla, artık. 

Bįşe (f.): Orman, ağaçlık, koruluk, meşe 

ormanı.  

Borden (ber) (f.): Götürmek. 

Borįden (bor) (f.): Kesmek. 

Būden (bāş) (f.): Olmak, var olmak, 

bulunmak. 

Burġaşmaķ (t.): Bükülmek, kıvrılmak. 

Būsįden (būs) (f.): Öpmek. 

Būy (f.): Koku. 

Bülend (f.): Yüksek, yüce, ulu. 

Bürd (a.): Araplar’ın giydiği bir çeşit 

üstlük, abâ, hırka. 

-C- 

Cāblūs (f.): Dalkavuk, el etek öpen 

kimse. 

Cāh (a.): Yüksek mevki, makam, rütbe. 

Cāme (f.): Elbise, çamaşır. 

Cānib (a.): Yan, yön, taraf, cihet. 
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CaǾd (a.): Kıvırcık saç. 

Cāvįd (f.): Sonsuz, ebedî, kalıcı, bâkî 

Cāy (f.): Yer, makam, mevki. 

Cebįn (a.): Alın. 

Ceres (a.): Çan. 

Cesten (ceh) (f.): Atlamak, sıçramak. 

Ceyb (a.): Yaka. 

Cilbāb (a.): Örtü, bir tür ferace. 

Cūd (a.): Cömertlik. 

Custen (cūy) (f.): Aramak. 

Cūşįden (cūş) (f.): Kaynamak. 

Cūybār (f.): Nehir, ırmak, akarsu. 

Cünbįden (cünb) (f.): Kımıldamak. 

Cüz (a.): Bir bütünü meydana getiren kı-

sımlardan her biri, kısım, parça. 

-Ç- 

Çāder (f.): Çadır. 

Çāk (f.): Yırtık, yarık. 

Çālāk (f.): Çabuk hareket eden, hare-

ketli, çevik. 

Çar (f.): Dört. 

Çarħ (f.): 1. Çark, dönen tekerlek, te-

kerlek gibi dönen şey. 2. Gökyüzü, 

kâinat, felek, âlem, dünya. 

Çāşt (f.): Kuşluk vakti. 

Çekįden (çek) (f.): Damlamak. 

Çend (f.): Birkaç. 

Çendį (f.): Biraz, bir müddet. 

Çep (f.): Sol. 

Çerāġ (f.): Yağ kandili ve genellikle 

mum gibi ışık veren şey. 

Çerb (f.): Yağlı, semiz. 

Çeşįden (çeş) (f.): Tatmak. 

Çeşm (f.): Göz. 

Çetr (f.): Çadır, gölgelik. 

Çevgān (f.): Değnek, ucu eğri sopa. 

Çįden (çįn) (f.): Dermek, koparmak. 

Çihil (f.): Kırk. 

Çirā (f.): Nasıl, niçin. 

Çūb (f.): Tahta parçası, değnek. 

Çün (f.): Çünkü, madem ki. 

Çüst (f.): Çabuk hareket eden, çevik. 

-D- 

Dāden (dih) (f.): Vermek. 

Dāġ (f.): Kızgın demirle vücûda vurulan 

damga, işâret, nişan. 

Dām (f.): Tuzak. 

Dāmān (f.): Etek, uç, kenar. 

Dāne (f.): Tohum, habbe. 

Dāng (f.): Bir dirhemin altıda biri. 

Dānisten (dān) (f.): Bilmek. 
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Dāǿir (a.): 1. Dönen, devreden. 2. 

Hakkında, konusunda. 

Dāşten (dār) (f.): Sahip olmak. 

Dāye (f.): Sütnine, bir çocuğa süt veren 

ve bakan câriye, dadı, taya. 

Dehlįz (a.): Üstü kapalı, uzun ve dar 

geçit, binâ içindeki uzun koridor. 

Delāl (a.): Naz, işve, cilve. 

Delāǿil (a.): Deliller. 

Dem (f.): Nefes, soluk. 

Demār (f.): Ölme, ölüm, helak, mahv. 

Dem-be-dem (f.): Daima. 

Demįden (dem) (f.): Üflemek, nefes 

almak. 

Dendān (f.): Diş. 

Der (f.): Kapı. 

Derbān (f.): Kapıcı. 

Derc (a.): Toplama, bir araya getirme. 

Dergāh (f.): Tarîkatlarda dervişlerin zi-

kir ve ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın 

gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, 

tekke. 

Derhem (f.): Karışık, karmakarışık, 

dağınık. 

Derk (a.): Anlama, kavrama, idrak etme. 

Dervāze (f.): Kale ve şehirlerin, külli-

yelerin büyük giriş kapısı. 

Dest (f.): El. 

Destūr (f.): İzin, ruhsat, müsaade. 

Deyr (a.): 1. Daha çok dağ tepelerinde 

veya kasabaların dışında kurulmuş, 

hıristiyan râhip ve râhibelerinin 

yaşadığı binâ veya birçok binâdan ibâret 

manastır.  

2. Kilise. 

Dıraħt (f.): Ağaç. 

DırǾ (a.): Cenkte, savaşta giyilen zırh. 

Dįbā (f.): Eskiden çok makbul tutulan, 

genellikle desenli, ağır dokuma ipekli 

kumaş, bir nevi canfes. 

Dįbāce (f.): Ön söz, başlangıç, 

mukaddime. 

Dįbeh (f.): İpek. 

Dįde (f.):Göz. 

Dįden (bįn) (f.): Görmek. 

Dih (f.): Sonuna geldiği kelimelere 

“veren, verici” anlamı katarak Farsça 

usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

Dįhįm (f.): Taç, iklil. 

Dihķān (f.): Çiftçi, köylü. 

Dil (f.): Gönül, yürek. 

Dilārā (f.): Gönül süsleyen, sevgili. 

Dildāde (f.): Gönül bermiş olan kimse, 

aşık. 
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Dildār (f.): Gönlü kendine bağlamış olan 

kimse, sevgili. 

Dimāġ (a.): Şuur, bilinç, akıl. 

Dįnār (a.): Altın liranın dörtte biri 

değerinde olan eski bir para. 

Dirāz (f.): Uzun. 

Direm (f.): Gümüş para, dirhem. 

Dįvār (f.): Duvar kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

Dūd (f.): Tütün, duman. 

Dūħten (dūz) (f.): Dikmek. 

Dūn (f.): Alçak, soysuz. 

Dūr (f.): Uzak. 

Dūş (f.): Omuz. 

Dūşįn (f.): Dün gece ile ilgili, dün 

geceki. 

Dühül (f.): Davul. 

Düm (f.): Kuyruk. 

Dünbe (f.): Koyun kuyruğu, kuyruk 

yağı. 

Dür (a.): İnci. 

Dürc (a.): Hokka, kutu, mücevher ku-

tusu. 

Dürd (f.): Tortu. 

Dürūd (f.): Dua, medih, övme sözü, 

selam. 

Dürūġ (f.): Yalan. 

-E- 

Ebr (f.): Bulut. 

Edįm (a.): 1. Tabakalanmış deri, 

sahtiyan. 

Efđal (a.): Çok faziletli, çok üstün. 

Efkenden (efken) (f.): Atmak, fırlatmak. 

Eflāk (a.): Felekler, gökler. 

Efrāşten (efrāz) (f.): Yükseltmek, yukarı 

çekmek.  

Efrūħten (efrūz) (f.): Yakmak, 

aydınlanmak. 

Efrūz (f.): Sonuna geldiği kelimelere 

“aydınlatan, parlatan; yakan” anlamları 

katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar 

yapar. 

Efsürden (efsür) (f.): Solmak, üzülmek. 

Efşānden (efşān) (f.): Saçmak, 

dağıtmak. 

Efzūden (efzāy) (f.): Artırmak, artmak.  

Efzūn (f.): Fazla, çok. 

Ekl (a.): Yeme. 

Ekmel (a.): Çok kamil, mükemmel, 

kusursuz. 

Encüm (a.): Yıldızlar. 

Encümen (f.): Meclis, cemiyet, komite, 

topluluk. 

Endāħten (endūz) (f.): Atmak, fırlatmak. 
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Endek (f.): Az. 

Endįşįden (endįş) (f.): Düşünmek. 

Endūden (endāy) (f.): Sıvamak, 

kaplamak. 

Endūh (f.): Gam, keder, tasa. 

Engįħten (engįz) (f.): Kışkırtmak. 

Engüşt (f.): Parmak. 

Enįs (a.):  Dost, arkadaş, yâr, hemdem. 

Envār (a.): Nurlar, ışıklar. 

Erbāb (a.): 1. Sahipler. 2. Bir işten iyi 

anlayan, o işte becerikli. 

Ercümend (f.): Şerefli, haysiyetli, 

muhterem. 

Esbāb (a.): Sebepler. 

Eşheb (a.): Alacalı, aklı karalı. 

Eşk (f.): Gözyaşı. 

Evtār (a.): Teller, kirişler. 

Eymen (a.): Çok uğurlu, pek mübarek. 

Eyvān (f.): 1. Köşk, kasır, kemerli yük-

sek binâ, çardak.  

2. Dîvanhâne, büyük salon, sofa. 

Ezraķ (a.): Gök renginde, mavi. 

-F- 

Faġfūr (f.): Eskiden Çin hükümdarlarına 

verilen unvan. 

Fāk (a.): Tuzak. 

Fāriġ (a.): Vazgeçmiş, terk etmiş, el 

çekmiş. 

Fem (a.): Ağız. 

Ferāmūş (f.): Unutma,hatırdan çıkarma. 

Ferheng (f.): İlim, hüner, marifet. 

Fermūden (fermāy) (f.): Buyurmak. 

Ferruħ (f.): Uğurlu, mübârek, mesut, 

şad, sevinçli.  

Fersūden (fersāy) (f.): Yorulmak, 

eskimek. 

Ferş (f.): Yayma, serme, döşeme. 

Ferzāne (f.): Alim, bilgin, feylesof. 

Ferzend (f.): Oğul, erkek çocuk. 

Fesāne (f.): Efsâne sözünün eski 

metinlerde rastlanan bir şekli  

Fevvāre (a.): Fıskiye. 

Firāş (f.): Yatak, döşek, yatılmak veya 

üstüne oturulmak üzere yere serilen 

yaygı. 

Firāvān (f.): Çok, aşırı, bol. 

Firāz (f.): Yokuş, yükseklik, çıkış. 

Firistāden (firist) (f.): Göndermek, 

yollamak. 

Firişte (f.): Melek. 

Firūz (f.): Uğurlu, mesut, pirūz. 
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Fitrāk (f.): At eyerinin arka kısmındaki 

eşyâ bağlamaya yarayan kayış, terki 

bağı. 

Fūŧa (a.): Vücûdun belden aşağı kısmını 

örtecek şekilde kuşanılan, genellikle 

ipekten bir nevi önlük, peştamal. 

Fülk (a.): Gemi, sandal, kayık. 

Fürū (f.): Aşağı. 

Füsūn (f.): Büyü, sihir, efsun. 

Füşūrden (fişār) (f.): Sıkmak. 

-G- 

Ġāfil (a.): Çevresinden ve gerçeklerden 

habersiz olan, gaflet içinde bulunan, 

dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), 

basîretsiz, aymaz. 

Gām (f.): Adım. 

Ġarb (a.): Batı, mağrip. 

Ġāret (a.): Düşman toprağına yağma 

için yapılan hücum, akın, çapul. 

Ġarķ (a.): Batma, batırma, boğulma. 

Gāv (f.): Öküz, sığır. 

Ġavvāś (a.): Dalgıç. 

Ġayrı (a.): Başka. 

Ġazāl (a.): Geyik yavrusu, ahu, ceylan. 

Gelū (f.): Boğaz. 

Genc (f.): Hazine. 

Gerdān (f.): Vücûdun omuzlarla baş 

arasında kalan kısmı. 

Gerdįden (gerd) (f.): Dönmek, dolaş-

mak. 

Gerdūn (f.): Dönen, devreden, dünya, 

felek. 

Germ (f.): Sıcak. 

Geşten (gerd) (f.): Gezmek, dolaşmak. 

Gevzen (f.): Geyik. 

Gezend (f.): Zarar, ziyan, afet, musibet. 

Ġıdā (a.): Canlıların yaşaması, beslenip 

gelişmesi için gerekli her türlü yiyecek 

ve içecek, besin. 

Ġırbāl (a.): Kalbur. 

Gil (f.): Çamur, balçık, kil. 

Girāmį (f.): Aziz, kıymetli, muhterem. 

Girān (f.): Ağır. 

Gird (f.): Yuvarlak. 

Girįbān (f.): Elbise yakası. 

Giriften (gįr) (f.): Almak, tutmak. 

Girih (f.): Düğüm. 

Gįtį (f.): Dünya, cihan, alem. 

Giyāh (f.): Ot. 

Goften (gūy) (f.): Söylemek, demek. 

Ġonca (f.): Henüz açılmamış çiçek, to-

murcuk. 
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Ġubār (a.): Toz, ince toprak. 

Ġulām (a.): Köle, kul, esir, bende. 

Ġulġule (f.): Dalga dalga ortalığa 

yayılan gürültülü ses, her ağızdan bir ses 

çıkmasından meydana gelen karışık 

gürültü, velvele. 

Ġunc (a.): Naz, cilve, işve. 

Ġunūden (ġinev) (f.): Uyumak. 

Ġurre (a.): Parlaklık, nurlu olma. 

Gūsfend (f.): Koyun. 

Gūş (f.): Kulak. 

Guşūden (guşāy) (f.): Açmak, 

fethetmek. 

Gūy (f.): Yuvarlak şey, top. 

Gūzeşten (gūzer) (f.): Geçmek. 

Gül-bang (f.): Eskiden muhtelif 

tarîkatların âyinlerinde, saray, lonca, 

yeniçeri ocağı, mehter vb. yerlerdeki 

muayyen merâsimlerde belli bir tertîbe 

göre yüksek sesle okunan duâ ve ilâhî 

dizisi. 

Gülgūne (f.): Kadınların yüzlerine sür-

dükleri gül renkli düzgün, allık. 

Güm (f.): Kayıp. 

Gümān (f.): Zan, şüphe. 

Gümrāh (f.): Yolunu kaybetmiş, yolunu 

şaşırmış. 

Güncānįden (günc) (f.): Sığdırmak. 

Gürg (f.): Kurt, canavar. 

Güriħten (gürįz) (f.): Kaçmak, firar 

etmek. 

Güsesten (güsil) (f.): Koparmak, 

ayırmak. 

Güşūden (güşāy) (f.): Açmak, 

fethetmek. 

Güvāh (f.): Şahit, delil, tanık. 

Güzen (f.): Geyik. 

Güzįden (güzįn) (f.): Seçmek. 

-H- 

Ħˇāb (f.): Uyku. 

Ħˇābgeh (f.): Uyunan yer, yatak odası, 

yatak. 

Ħˇāher (f.): Kız kardeş, hemşire. 

Ħˇānden (ħˇān) (f.): Okumak. 

Ħˇāsten (ħˇāh) (f.): İstemek. 

Ħˇįş (f.): Akraba, soysop. 

Ĥācāt (a.): Hacetler. 

Ĥacle (a.): Gelin odası. 

Ħaclet (a.): Utanma, mahçup olma. 

Ħāk (f.): Toprak. 

Ĥaķįr (a.): Değersiz, itibarsız, küçük. 

Ħāl (f.) : Ben. 

Ħalāyıķ (a.): Esir edilmiş veya satın 

alınmış kız, kadın. 
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Ħalħāl (a.): Kadınların, özellikle Arap 

kadınlarının ayaklarına taktıkları gümüş 

veya altın halka, ayak bileziği. 

Ħālį (a.): Soyulmuş, çıkarılmış, 

kovulmuş. 

Ħalįden (ħal) (f.): Batmak. 

Ħalķ (a.): Yaratma, yok iken var etme. 

Ħalvet (a.): Çevre ile her türlü ilişkiyi 

kesip yalnız kalma, tenhâya çekilme. 

Ħam (f.): Eğri, bükülmüş, yay 

biçiminde, kemerli. 

Ħām (f.): Yenecek kadar 

olgunlaşmamış. 

Ĥamāyil (a.): Hamâil sözünün halk 

ağzındaki söylenişi, kılıç bağı, omuzdan 

inen çapraz bağ, muska. 

Ħāme (f.): Kalem. 

Ħamįden (ħam) (f.): Eğilmek, 

bükülmek. 

Hāmūn (f.): Geniş ova, sahra. 

Ħāmūş (f.): Susmuş, sessiz. 

Ħandān (f.): Gülen, şen, neşeli. 

Ħandįden (ħand) (f.): Gülmek. 

Ħār (f.): Diken. 

Ħarįden (ħar) (f.): Satın almak. 

Ĥarįf (a.): Sanat arkadaşı, meslektaş. 

Ĥāśıl (a.): Husûle gelen, olan, meydana 

çıkan. 

Ħāsten (ħįz) (f.): Kalkmak, sıçramak. 

Ħāşāk (f.): Çöp, süprüntü. 

Ħatm (a.): Bitirme, sona erdirme. 

Ĥaŧįb (a.): Güzel söz söyleme yeteneği 

olan. 

Ħaŧŧ (a.): Çizgi, yazı. 

Ħāyįden (ħāy) (f.): Çiğnemek. 

Ħayl (a.): Güruh, taife, cemaat, zümre. 

Ħayme (a.): Çadır. 

Hāźā (a.): “Bu, şu, o” anlamında olup 

Türkçe’de kalıplaşmış bâzı Arapça kul-

lanılışların içinde geçer. 

Ħazān (f.): Güz, sonbahar. 

Heft (f.): Yedi. 

Helā (f.): Tahriz ve tembih için 

kullanılan edat. 

Hemānā (f.): Tam, tamamen, aynen, 

tıpkı. 

Hem-rāh (f.): Yol arkadaşı, yoldaş. 

Hemrāz (f.): Sırdaş, dost. 

Hemvāre (f.): Daima, her zaman, 

devamlı olarak. 

Hendese (f.): Geometri. 

Hengāme (f.): Gürültü, patırtı, şamata. 
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Hergiz (f.): Asla, kat’iyen, hiçbir vakit, 

hiçbir şekilde. 

Hest (f.): Varlık, mevcudiyet. 

Heşt (f.): Sekiz. 

Heştį (f.): Antre, hol, dehliz. 

Hevdec (a.): Devenin sırtına konan, 

kadınlara mahsus, üstü kubbeli bir çeşit 

sepet, mahfe. 

Heves-nāk (a.f.): Heves edici, hevesli. 

Hevl (a.): Korku, korkma, ürkme. 

Hezārān (f.): Binlerce, bin kere. 

Ħırāmįden (ħırām) (f.): Salınmak. 

Ħıred (f.) Akıl. 

Ħırmen (f.): Harman. 

Ĥırz (a.): 1.Emin yer, içinde mal 

saklanan yer. 2. İnsan ve hayvanları 

nazardan ve tehlikelerden koruduğuna 

inanılan muska, nazar boncuğu, tılsım. 

Ħışt (f.): Kerpiç, tuğla. 

Hidāyet (a.): Doğru yolu gösterme. 

Ħiffeŧ (a.): Hafiflik. 

Ĥilm (a.): Huy yumuşaklığı, yumuşak 

huyluluk, öfke ve hiddet gerektiren 

durumlarda kendini yenerek sâkin ve 

serinkanlı olma. 

Himmet (a.): Yardım, ihsan. 

Ħiżāb (a.): Boya, renk. 

Ħįzānden (ħįz) (f.): Sıçratmak, 

kaydırmak. 

Ħod (f.): Kendi, bizzat. 

Ħorden (ħor) (f.): Yemek, içmek. 

Ħūb (f.): Güzel. 

Ħudāvend (f.): Allah. 

Ħuften (ħufte) (f.): Uyumak, yatmak. 

Ĥuliyy (a.): Altın, gümüş vb. kadın süs 

eşyâsı, huliyat. 

Ħulķ (a.): Doğuştan olan huy, yaratılış, 

tabiat. 

Ħumār (a.): İçkiden sonra gelen baş ağ-

rısı ve sersemlik. 

Ħum-ħāne (f.): Şarap küpleri konulan 

yer. 

Ħūn (f.): Kan. 

Ĥūr (f.): Güneş. 

Ħūrd (f.): Küçük, ufak. 

Ħurrem (f.): Sevinçli, şen, gönül açıcı. 

Ħursend (f.): Kanaatkâr, tok gözlü, 

kısmetine râzı olan (kimse), mütevekkil. 

Ħurşįd (f.): Güneş. 

Ħurūşįden (ħurūş) (f.): Kükremek, 

haykırmak. 

Ħūşe (f.): Başak demeti, salkım. 

Ħuşk (f.): Kuru. 

Hūş-mend (f.): Akıllı, akıl sahibi. 
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-I- 

Iķlįm (a.): 1.Yeryüzünün herhangi bir 

yerinin hava şartlarına göre uzun 

yılların ortalamasına dayanan durumu. 

2.Ülke, diyar. 

Ildıramaķ (t.): Parıldamak, ışıldamak. 

Ilġım śakġım (t.): Serap. 

Imızġanmak (t.): Uyuklamak, ayakta 

uyur duruma gelmek. 

Inķıyād (a.): Boyun eğme, baş eğme. 

Irlamaķ (t.): Şarkı söylemek, teganni 

etmek. 

Iśŧıfā (a.): En saf ve temizini seçip alma, 

seçkin duruma getirme,getirilme, 

seçilmişlik, seçkinlik. 

Iŧlāķ (a.): Salıverme, bırakma, koyu-

verme. 

ǾIŧr (a.): Güzel koku. 

-İ- 

İdbār (a.): Tâlihin insana yüz çevirmesi, 

ters dönmesi, tâlihsizlik, bahtsızlık. 

İdrāk (a.): Anlama yeteneği, akıl 

erdirme, anlayış. 

İfrāŧ (a.): Aşırı gitme, ölçüyü aşma, 

gereğinden fazla ileri gitme. 

İftitāĥ (a.): 1.Açma, açılma. 2. Başlama. 

İhtimām (a.): Bir şeyin iyi olması için 

özenerek gayret gösterme, üzerinde 

dikkatle çalışma, özen, özenme. 

İħtirāǾ (a.): Daha önce benzeri olmayan 

bir şey icat etme. 

İħtiyār (a.): Seçme, tercih etme. 

İĥyā (a.): Yeniden canlılık kazandırma, 

canlandırma. 

İķtibās (a.): Bir söz veya fıkrayı aynen 

veya anlam olarak kendi söz veya 

yazısına aktarma. 

Įn (f.): Bu. 

Ǿİnān (a.): Dizgin. 

Ǿİnāyet (a.): Lutuf, ihsan, iyilik. 

Įnek (f.): İşte. 

İnezmek (t.): Halsiz kalmak. 

İnfāķ (a.): 1. Nafakasını verme, bes-

leme, geçindirme, yedirip içirme. 2. Hak 

yolunda malını harcama. 

İnǾām (a.): Lutuf ve ihsanda bulunma, 

iyilik etme. 

İǾlā (a.): Yükseltme, yukarıya kaldırma. 

İrādet (a.): İrade. 

Įstāden (įst) (f.): Ayakta durmak. 

İstifsār (a.): Bir şey hakkında ayrıntılı 

bilgi öğrenmek isteme, açıklama isteme, 

sorma, araştırma. 
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İstimdād (a.): Yardım isteme, imdad 

dileme. 

İstiǾmāl (a.): İş işlemek, yapmak, icrâ 

etmek. 

İstişhād (a.): Şahit gösterme, şahit 

tutma. 

Įşān (f.): Onlar. 

Ǿİžām (a.): Kemikler. 

İztinzāl (a.): İndirme. 

-J- 

Jeng (f.): Pas, küf. 

Jiyān (f.): Kükremiş, kızgın, öfkeli. 

-K- 

Ķabā (a.): Önü daima açık duran kaftan, 

cüppe. 

Ķaburcaķ (t.): Koku kutusu, küçük misk 

kutusu. 

Ķad (a.): Boy. 

Ķadem (a.): Ayak. 

Ķadr (a.): Kudret ve kuvvet sâhibi, 

yapabilme gücüne mâlik olan (kimse), 

muktedir. 

Kāfūr (a.): Hindistan ve Çin’de yetişen 

kâfur ağacının zamkından elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan beyaz, yarı şeffaf, 

kolaylıkla parçalanır ıtırlı madde. 

Kāħ (f.): Köşk, kasır, kule gibi yüksek 

bina. 

Ķāķum (f.): 1. Avrupa ve Asya’nın ku-

zey bölgelerinde yaşayan, sansar ve 

gelinciğe benzer, uzunluğu 30, kuyruğu 

10 santim, kendi beyaz tüylü, kuyruğu 

siyah, kürkü çok makbul etcil memeli 

hayvan, as, hermin. 2. Bu hayvanın 

postundan yapılmış çok kıymetli kürk.  

Kālā (f.): Kumaş. 

Kām (f.): Arzu, meram, maksat. 

Kāmurān (f.): Arzusuna, muradına 

ermiş. 

Kān (f.): Maden yatağı, maden ocağı. 

Ķarcaşmaķ (t.): Karışmak, birbirine gir-

mek, karmakarışık olmak. 

Kārger (f.): İş yapan, işleyen. 

Ķarįb (a.): Yakın. 

Ķaśab (f.): Kamış. 

Kāsten (kāh) (f.): Azaltmak, eksiltmek. 

Ķaŧre (a.): Damla. 

Kec (f.): Eğri, çarpık. 

Kef (a.): Elin iç kısmı, el ayası. 

Kelįm (a.): 1. Söz söyleyen, konuşan 

kimse, mütekellim.  

2. Kendisine söz söylenen, hitap edilen 

kimse (Tur dağında Cenâbıhakk’ın ken-

disine hitap etmiş olması sebebiyle Hz. 

Mûsâ’ya lakap olmuştur). 

Kemįn (a.): Pusu. 
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Kenįz (f.): Cariye, halayık. 

Kerden (kon) (f.): Yapmak, etmek. 

Kes (f.): Kimse, kişi, şahıs. 

Keş-ā-keş (f.): Çekişme, mücadele, 

keşmekeş. 

Keşįden (keş) (f.): Çekmek. 

Keştį (f.): Gemi. 

Kevākib (f.): Yıldızlar. 

Key (f.): Ne vakit, ne zaman. 

Ķıllet (a.): Azlık. 

Ķımāŧ (a.): Sargı, örtü, sarılacak bez. 

Ķıyām (a.): Ayağa kalkma, ayakta 

durma. 

Ķıynaġ (t.): Oturak yeri. 

Kilk (f.): Kalem, kamış kalem. 

Kirām (a.): Soyu temiz, soylu kimseler, 

şerefli ve ulu kimseler. 

Kirdār (f.): İş, amel, fiil. 

Kįş (f.): Din, mezhep. 

Kişt (f.): Ekin. 

Kişt-zār (f.): Ekin tarlası. 

Kiźb (a.): Yalan. 

Kūften (kūb) (f.): Dövmek, ezmek. 

Kūhsār (f.): Dağlık yer, dağ tepesi. 

Kūknār (f.): Haşhaş. 

Ķullāb (a.): Çengel, kanca. 

Kūr (f.): Kör, âmâ. 

Kūşįden (kūş) (f.): Çalışmak, çaba 

harcamak. 

Kūteh (f.): Kısa. 

Kūy (f.): Köy, mahalle, semt. 

Kūze (f.): Testi. 

Kühen (f.): Köhne, eski. 

Külħan (f.): Hamamlarda döşeme 

altında bulunan ve ısınmayı sağlayan 

kapalı büyük ocak. 

Künc (f.): Köşe, bucak. 

Küngür (f.): Kubbenin en yüksek yeri, 

her şeyin tabaka tabaka yüksek olan 

tepesi. 

Künūn (f.): Şimdi. 

Küstāħ (f.): Haddini bilmez, saygısız. 

-L- 

Lāġar (f.): Zayıf, etsiz, arık. 

Laĥn (a.): Belli bir kurala göre oluşmuş 

güzel ve düzgün ses, âhenkli ses, 

nağme, ezgi, melodi. 

Lā-yezāl (a.): Zeval bulmaz, bitmez, 

ebedî. 

Leb (f.): Dudak. 

Leng (f.): Topal, aksak. 

Lerzįden (lerz) (f.): Titremek, sarsmak. 

Leyl (a.): Gece. 
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Libās (a.): Elbise, giyecek şey. 

Licām (a.): Dizgin. 

Liĥāf (a.): Örtünecek şey, yorgan. 

LuǾbet (a.): Oyun oynanan şey, oyun-

cak. 

Luŧuf (a.): İyi muâmele, iyilik, 

yumuşaklık, hoşluk. 

 

-M- 

Māder (f.): Anne, valide. 

Mādiĥ (a.): Öven, metheden kimse. 

Maġrib (a.): Batı. 

Maġz (f.): Beyin, iç, öz, çekirdek. 

Mahmil (a.): Deve, fil gibi hayvanların 

sırtına konan veya insanların 

omuzlarında taşınan, karşılıklı 

oturulacak şekilde yapılmış bir çeşit 

kapalı sepet, tahtırevan, mahfe. 

Maĥrūm (a.): İyi ve güzel bir şeyden 

hissesi, payı olmayan, yoksun olan, 

istediğini elde edemeyen (kimse), 

nasipsiz. 

Maĥv (a.): Yok etme, varlığına son 

verme. 

Maķarr (a.): Durulan, karar kılınan yer. 

Maķdem (a.): Gelme, geliş, kudüm, 

muvâsalat. 

Maķśūd (a.): Söylenilmek, belirtilmek 

istenen, kastedilen. 

Mālįden (māl) (f.): Sıvamak, sürmek. 

Mānden (mān) (f.): Kalmak. 

Mānisten (mān) (f.): Benzemek. 

Manśıb (a.): Devlet hizmetinde büyük 

memurluk, erişilmek istenen yüksek 

mevki, makam. 

MaśnūǾ (a.): Sanatla yapılmış, sanat 

mahsulü. 

Maşrıķ (a.): Doğu. 

Mātil (a.): Bir yana, bir tarafa doğru 

eğilmiş, meyletmiş. 

Māye (f.): Maya, öz, asıl, cevher, 

yaratılış, seciye, karakter. 

Mebādā (f.): Olmaya ki, olmasın, sakın, 

zinhar. 

Mecāzį (a.): Mecazla ilgili olan, asıl 

anlamında kullanılmayan, gerçek 

olmadığı halde gerçekle arasında 

benzerlik veya daha başka bir ilgi 

bulunan. 

Medhūş (a.): Ürkmüş, şaşkınlık ve 

korku içinde kalmış, dehşete düşmüş. 

Medlūl (a.): Gösterilen, işaret edilen. 

Meftūĥ (a.): Açılmış, açık. 

Meh (f.): Ay. 

Mehcūr (a.): Uzaklaşmış, uzakta kalmış. 
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Mehd (a.): Beşik. 

Meĥek (a.): Mihenk, mehenk kelimele-

rinin eski metinlerde geçen asıl şekilleri. 

Mekr (a.): Hile, düzen, aldatma. 

Melaħ (f.): Çekirge. 

Menām (a.): Uyku. 

Merdüm (f.): Adam, insan. 

Meşhed (a.): Bir kimsenin şehit düştüğü 

yer. 

Meşhūd (a.): Gözle görülen, şâhit 

olunan, müşâhede edilen. 

Miftāĥ (a.): Anahtar. 

Mįġ (f.): Bulut, duman. 

Miĥnet (a.): Sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat. 

Mihr (f.): Güneş. 

Mįnā (f.): Şişe, cam, sırça, özellikle şa-

rap şişesi. 

MiǾyār (a.): Altın, gümüş gibi kıymetli 

mâdenlerin ve bunlardan yapılmış şey-

lerin istenilen değerde, ağırlık ve saflık 

derecesinde olup olmadığını gösteren 

ölçü, ayar ölçüsü. 

Mismār (a.): Çivi, mıh. 

Mįş (f.): Koyun. 

Miyān (f.): Ara, mâbeyn. 

Mūcib (a.): Sebep olan, gerektiren. 

Mufaśśal (a.): Ayrıntılara girilerek geniş 

biçimde anlatılan, ayrıntılı, tafsîlatlı. 

Muħaffef (a.): Hafif duruma getirilmiş. 

Muĥāl (a.): Olması, gerçekleşmesi, 

yapılması mümkün olmayan, imkânsız. 

Muķābele (a.): Bir işin, davranışın 

gerektirdiği karşı davranış veya iş, 

karşılık. 

Muķavves (a.): Yay şeklinde olan, yay 

gibi bükülmüş, kemerli, kavisli, eğri. 

Muķįm (a.): Bir yere yerleşen, bir yerde 

oturan, kalıcı olan, ikāmet eden (kimse). 

Muķteżā (a.): Bir şeyin gereği olan, 

gereken, lâzım gelen şey, gerek, îcap. 

MuǾanber (a.): Amber karıştırılmış, 

amber sürülmüş, amber kokan, amberli, 

güzel kokulu. 

MuǾaŧŧar (a.): Güzel kokulu, ıtırlı. 

Mūr (f.): Karınca. 

MuraśśaǾ (a.): İnci, elmas, yâkut vb. 

kıymetli taşlarla süslenmiş, mücevherle 

bezenmiş. 

Murġ (f.): Kuş. 

Muśāĥib (a.): Biriyle karşılıklı konuşan, 

sohbet arkadaşı olan kimse. 

Muŧavvaķ (a.): Boynu halkalı, zincirli. 

MuŧįǾ (a.): Uyan, itâat eden, boyun eğen, 

tâbi olan (kimse). 
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Muvāsā (a.): Ulaşmak, erişmek. 

Mūy (f.): Tüy, kıl, saç teli. 

Mużāf (a.): İzâfe edilen, bir şeye, bir 

kimseye bağlanan, katılan, eklenen. 

Müberrā (a.): 1. İlgisi, alâkası kalmamış, 

arınmış, arındırılmış. 2. Her türlü beşerî 

zaaf ve ihtiyaçtan berî, uzak olan, hiçbir 

şeye veya kimseye ihtiyâcı bulunmayan. 

Müdħil (a.): Dahil eden, giydiren, 

sokan. 

Müft (f.): Parasız, beleş, bedava. 

Müje (f.): Kirpik. 

Mükaĥĥal (a.): Sürme çekilmiş, sürmeli. 

Mükerrem (a.): Saygı değer, hürmete 

lâyık, yüce, aziz, muhterem. 

Mülevven (a.): Boyanmış. 

Münācāt (a.): Allah’a yalvarıp yakarma, 

duâ ve niyazda bulunma. 

Münķad (a.): Boyun eğen, boyun eğmiş, 

râmolmuş, tâbi, itâatkâr. 

Münzel (a.): Yukarıdan aşağıya 

indirilmiş. 

Mürdegān (f.): Ölüler, ölmüşler. 

Mürden (mįr) (f.): Ölmek. 

Müretteb (f.): Sıralanmış, sıralı, tertipli, 

muntazam. 

Müseddes (a.): Altı kısım veya parçadan 

oluşan, altılı. 

Müsemmen (a.): Sekiz kısım veya 

parçadan oluşan, sekizli. 

Müşārik (a.): Beraber bulunan, ortaklık 

eden. 

Müşgįn (f.): Misk kokulu. 

Müşk (f.): Misk. 

Müşt (f.): Yumruk, muşta, avuç. 

Müteĥayyır (a.): Şaşmış, şaşırmış, 

hayrete düşmüş. 

-N- 

Nāb (f.): Halis, katıksız, saf. 

Nāçįz (f.): Adı anılmaya değmeyecek 

kadar ehemmiyetsiz, hiç hükmünde, 

değersiz, önemsiz. 

Nādān (f.): Cahil, bilmez, bilgisiz. 

Nāf (f.): Göbek. 

Nāfe (f.): Misk âhûsu denen bir ceylân 

türünün göbeğindeki, içi misk denilen 

güzel koku ile dolu kese. 

Nāgehān (f.): Birdenbire, ansızın. 

Naħçįr (f.): Dağ keçisi, ceylan gibi av 

hayvanları. 

Naħl (a.): Hurma ağacı. 

Nāķā (a.): Dişi deve. 

Naķş (a.): Kumaş üzerine renkli iplikler, 

sırma veya simle el veya makinede 

yapılan işleme. 
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Nāmdār (f.): Namlı, ünlü, meşhur. 

Nāvek (f.): Ok. 

Nāy (f.): Kamış. 

Nāzenįn (f.): İşveli, cilveli, nazlı. 

Nāzil (a.): Yukarıdan aşağıya inen. 

Nāžįr (a.): Benzer, eş. 

Nedāmet (a.): Pişmanlık. 

Neheng (f.): Timsah. 

Nehy (a.): Birini bir şeyden alıkoyma, 

bir şeyin yapılmasını yasak etme, me-

netme, engelleme. 

Nemek (f.): Tuz. 

Nerm (f.): Yumuşak. 

Nesħ (a.): Sûretini çıkarma, bir 

nüshasını alma, istinsah etme. 

Nesįm (a.): Hafif hafif esen hoş ve latif 

rüzgar. 

Nesįmį (a.): Rüzgarla ilgili. 

Nevā (f.): Nağme, ahenk, ses. 

Nevāħten (nevāz) (f.): Çalmak, 

okşamak. 

Nevāl (a.): Talih, kısmet, bağış, ihsan, 

atâ. 

Neveşten (neverd) (f.): Katetmek. 

Nezdįk (f.): Yakın. 

Nigāh (f.): Bakış, bakma, nazar. 

Nigerįsten (niger) (f.): Bakmak, görmek. 

Nihāden (nih) (f.): Koymak, 

yerleştirmek. 

Nihāl (f.): Fidan. 

Nihān (f.): Gizli, saklı, gizlenmiş, 

saklanmış. 

Nįk (f.): İyi, hoş, güzel. 

Nįkū (f.): İyi, hoş, güzel. 

Nįm (f.): Yarım. 

Nįme (f.): Yarım, yarı, buçuk. 

Nįst (f.): Yok. 

Nişān (f.): İşaret, belirti, iz. 

Nişānden (nişān) (f.): Dikmek. 

Nişesten (nişįn) (f.): Oturmak. 

Niyām (f.): Kın, kılıf. 

Nuħust (f.): İlk, birinci. 

Nuħustįn (f.): İlk, birinci. 

Nūk (f.): Kuş gagası, gaga gibi ucu sivri 

olan şey, okun ucu, temren. 

Nüħust (f.): İlk, evvela, başlangıçta, 

önceden. 

Nühüfte (f.): Gizli, saklı. 

Nümūden (nümāy) (f.): Göstermek. 

Nüvişten (nüvįs) (f.): Yazmak. 

-Ö- 
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Öglendürmek (t.): Ders-ibret vermek, 

akıl öğretmek. 

-P- 

Pā (f.): Ayak. 

Pāk (f.): Temiz. 

Pāsbān (f.): Gece bekçisi, bekçi, 

gözetici. 

Pāşne (f.): Ökçe, topuk. 

Pāyān (f.): Son, nihayet. 

Pāye (f.): Rütbe, mertebe, derce. 

Pāy-māl (f.): Ayaklar altına alınmış, 

çiğnenmiş, hakir duruma düşürülmüş, 

perîşan edilmiş. 

Peççe (f.): İnsan veya hayvan yavrusu. 

Pehlū (f.): 1. Vücudun iki tarafından her 

biri. 2. Yan taraf, yan. 

Peleng (f.): Kaplan. 

Pencāh (f.): Elli. 

Pend (f.): Öğüt, nasihat. 

Per (f.): Kanat. 

Perestįden (perest) (f.): Tapmak. 

Perįden (per) (f.): Uçmak. 

Pertev (f.): Işık, parlaklık. 

Perver (f.): Besleyen, yetiştiren, koru-

yan, seven. 

Perverden (perver) (f.): Beslemek, eğit-

mek. 

Pes (f.): Arka, ard, geri. 

Pesend (f.): Beğenme, seçme, takdir. 

Pest (f.): Aşağı, alçak. 

Pestį (f.): Alçaklık. 

Peyvesten (peyvend) (f.): Birleşmek, 

eklenmek. 

Pįç (f.): Kıvrım, büklüm. 

Pįçįden (pįç) (f.): Bükmek, sarmak, kı-

vırmak. 

Pindār (f.): Sanma, sanış, zannetme, zan. 

Pindārį (f.): Böbürlenme, böbürleniş, 

gururlanma. 

Pįrāmen (f.): Etraf, çevre. 

Pįrāsten (pįrāy) (f.): Süslemek, 

donatmak. 

Pistān (f.): Meme. 

Piste (f.): Fıstık. 

Pįş (f.): Ön, ön taraf. 

Pįşānį (f.): 1. Ön, ön tarafta bulunan şey. 

2. Alın. 

Pįşįn (f.): Önceki, evvelki. 

Pįşvā (f.): Önder, başkan, reis. 

Puħten (pez) (f.): Pişirmek, pişmek. 

Pūşįden (pūş) (f.): Giyinmek, giymek, 

örtmek. 

Pül (f.): Köprü. 
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Pürsįden (pürs) (f.): Sormak. 

Püser (f.): Erkek evlat, oğul. 

Püşt (f.): Arka, sırt. 

-R- 

Rāh (f.): Yol. 

Raħşān (f.): Parlak. 

Raķś (a.): Genellikle mûsikî eşliğinde 

ayakta yapılan, çeşitli âhenkli hareketler 

dizisi, oyun, dans. 

Rān (f.): Oyluk. 

Rānden (rān) (f.): Sürmek, kovmak. 

RaǾnā (a.): Güzel, hoş, latif, pek ala. 

Rāst (f.): 1. Doğru, düzgün, eğri 

olmayan. 2. Sağ. 

Rāst (f.): Rastlama, tesadüf. 

Ravża (a.):  Çayır çimeni, ağacı, suyu 

bol yer, bahçe. 

Rāyiĥa (a.): Koku, güzel koku. 

Rāz (f.): Gizlenen şey, sır. 

Refįķ (a.): Yol arkadaşı, yoldaş. 

Reften (rev) (f.): Gitmek. 

Reg (f.): Damar. 

Rehā (f.): Kurtulma, kurtuluş. 

Remįden (rem) (f.): Ürkmek. 

Renc (f.): Ağrı, sızı, zahmet, eziyet. 

Resen (f.): İp, urgan. 

Resįden (res) (f.): Yetişmek, ulaşmak, 

varmak. 

Resten (reh) (f.): Kurtulmak. 

Reşĥ (f.): Sızma, sızıntı, terleme. 

Reşk (f.): Kıskanma, haset. 

Revzen (f.): Pencere. 

Rıŧl (a.): Büyük şarap kadehi. 

Ridā (a.): Örtü, şal. 

Rįg (f.): Kum. 

Riħten (rįz) (f.): Dökmek, dökülmek. 

Rikāb (a.): Üzengi. 

Rindān (f.): Rint kimseler. 

Rįş (f.): Yara. 

Rişte (f.): İplik. 

Riyā (a.): Olduğundan başka türlü gö-

rünme, özü sözü bir olmama, iki yüzlü-

lük. 

Riyā-kār (a.f.): İçi dışı bir olmama, iki-

yüzlülük. 

Rūd (f.): Irmak, çay. 

Ruħ (f.): Yanak. 

Rūşen (f.): Parlak, aydın, aydınlık. 

Rūy (f.): Yüz, çehre. 

Rūz (f.): Gün, gündüz. 

Rübūden (rübāy) (f.): Kapmak. 

Rüstāħįz (f.): Kıyamet, mahşer. 
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Rüsūm (a.): 1. Vergiler. 2. Usul, metod, 

kural, merasim. 

-S- 

Śad (f.): Yüz sayısı. 

Śaĥn (a.): 1. Evin ortasındaki açıklık, 

avlu. 2. Orta yer, saha, meydan. 

Sāĥt (f.): Sert, katı. 

Saħtiyān (f.): Tabaklanarak cilâlanmış 

ve boyanmış deri, özellikle keçi ve dana 

derisi. 

Sāķ (a.): Baldır, incik. 

Saķf (a.): Dam, çatı. 

Sālār (f.): Baş, başkan, reis, kumandan. 

Sāle (f.): Yıllık, senelik. 

Ŝānį (a.): İkinci. 

ŚāniǾ (a.): “Yaratan, halkeden” 

anlamında Allah için kullanılır. 

ŚāniǾ (a.): Yapan kimse, yapıcı. 

SāǾid (a.): Kolun dirsekten bileğe kadar 

olan kısmı. 

SaǾy (a.): Çalışma, çaba harcama. 

Sārį (a.): Birinden diğerine geçen, 

yayılan, sirâyet eden, nüfuz eden. 

Sāriķ (a.): Çalan, hırsızlık yapan kimse. 

Śavlecān (a.): Ucu eğri cirit sopası, 

çevgan. 

Sāye (f.): Gölge. 

Sāz (f.):  Sonuna geldiği kelimelere “ya-

pan, eden, hazırlayan” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

Sebbābe (a.): İşaret parmağı, şehadet 

parmağı. 

Sebük (f.): 1. Ağırlığı az olan, hafif. 2. 

Çabuk, seri.  

Sebz (f.): Yeşil. 

Seg (f.): Köpek. 

Seĥāb (a.): Bulut. 

Sehį (f.): Doğru, düzgün, fidan gibi. 

Semen (f.): Yasemin. 

Semend (f.): Kula at. 

Ŝenā (a.): Övme, övüş, medih. 

Sencįden (senc) (f.): Tartmak, ölçmek. 

Seng (f.): Taş. 

Ser (f.): Baş, kafa. 

Serāmed (f.): Başta bulunan, ileri gelen 

kimse. 

Serencām (f.): Bir iş, bir durum veya 

olayın iyi veya kötü sonu, âkıbeti. 

Sergeşte (f.): Başı dönmüş, kafası 

karışmış, şaşkın. 

Ser-tā-pā (f.): Baştan ayağa, baştan 

aşağı. 

Ŝevābit (a.): Gezegenler dışında kalan 

ve yerinde durur gibi görünen yıldızlar. 
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Sevād (a.): Siyahlık, karanlık. 

Seviyy (a.): Eşit, denk, müsavi. 

Ŝevr (a.): Öküz, boğa. 

Seyyār (a.): Gezip dolaşan, gezen, belli 

bir yeri olmayan. 

Sezįden (sez) (f.): Layık olmak, 

yaraşmak. 

Śıġın (t.): Yaban geyiği. 

Sįb (f.): Elma. 

Sifāl (f.): Çanak çömlek, testi vb. toprak 

kap. 

Śįġa (a.): Kip. 

Sikke (a.): Madeni para. 

Silk (a.): İnci, boncuk dizilen iplik, dizi, 

sıra. 

Sinįn (a.): Yıllar, seneler. 

Sipās (f.):  Şükür ve övgü, hamd ve 

senâ. 

Sipend (f.): Üzerlik tohumu, üzerlik, 

dardağan darısı. 

Sipihr (f.): Gök, semâ, âsuman. 

Sipurden (sipār) (f.): Ismarlama, teslim 

etme. 

Sįrāb (f.): Suya doymuş, suya kanmış. 

Sirişk (f.): Gözyaşı  

Sirişten (sirişt) (f.): Karıştırmak, yoğur-

mak. 

Śįt (a.): Ses, seda. 

Sitāden (sitān) (f.): Almak. 

Sitte (a.): Altı. 

Ŝiyāb (a.): Giyilecek şeyler, elbiseler. 

Sūd (f.): Fayda, kar. 

Sūden (sāy) (f.): Sürtmek, törpülemek. 

Suħan (f.): Söz, lakırdı, kelam. 

Sūħten (sūz) (f.): Yanmak. 

Sūrāħ (f.): Delik. 

Surħ (f.): Kırmızı, al. 

Sürįneş (f.): Oturak yeri. 

Sūy (f.): Yan, yön, taraf, cihet. 

Sücūd (a.): Secde etme. 

Sülūk (a.): Bir yola girme, bir yol tutup 

o yolda yürüme. 

Süm (f.): At, katır vb. dört ayaklı 

hayvanların tırnağı, toynak. 

Süñlün (t.): Sülün. 

Sürūden (serāy) (f.): Şarkı söylemek, şiir 

okumak. 

Süst (f.): Gevşek, zayıf, güçsüz. 

Sütūden (sitāy) (f.): Övmek. 

Sütūden (sitāy) (f.): Övmek. 

-Ş- 

Şād (f.): Sevinçli, memnun, mesrur. 

Şāħ (f.): Dal, budak. 
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Şaķ (a.): Yarma, yarılma.  

Şāne (f.): Tarak. 

Şarķ (a.): Doğu. 

Şāyesten (şāy) (f.): Yaraşmak, 

yakışmak.  

Şeb (f.): Gece. 

ŞecāǾat (a.): Yiğitlik, yüreklilik, cesaret. 

Şehper (f.): Kuş kanadının en uzun tüyü. 

Şek (f.): Şüphe. 

Şemāǿil (a.): Huylar, tabiatlar. 

Şemįm (a.): Güzel koku. 

Şemme (a.): Koklama. 

Şenįden (şinev) (f.): İşitmek, duymak. 

Şerįk (a.): Ortak. 

Şerm (f.): Utanma. 

Şermende (f.): Utanılacak bir iş yapmış, 

mahçup duruma düşmüş olan. 

Şigerf (f.): İyi, güzel, muhteşem, 

görkemli, güçlü, nadir. 

Şikesten (şiken) (f.): Kırmak. 

Şināħten (şinās) (f.): Tanımak. 

Şįr (f.): Aslan. 

Şįr (f.): Süt. 

Şitāften (şitāb) (f.): Acele etmek, 

koşmak. 

Şoden (şev) (f.): Olmak. 

Şuġl (a.): İş, uğraşacak meşgul olunacak 

şey. 

Şuķķa (a.): Parça, kumaş ve kağıt par-

çası. 

ŞuǾle (a.): Ateş alevi, alev, yalım. 

Şūr (f.): Tuzlu, kekremsi, acı. 

Şūrįden (şūr) (f.): Ayaklanmak, isyan 

etmek. 

Şükuften (şükuf) (f.): Açılmak. 

Şükūh (f.): Ululuk, azamet. 

Şümār (f.): Sayı. 

Şümurden (şümur) (f.): Saymak. 

Şüsten (şūy) (f.): Yıkamak. 

-T- 

Tāb (f.): Güç, kuvvet, takat. 

Tabaśbuś (a.): Yaltaklanma. 

Tāften (tāb) (f.): Parlamak, aydınlatmak. 

Taġyįr (a.): Başkalaştırma, değiştirme, 

bozma. 

Taħcįl (a.): Utandırma, mahçup etme. 

Taħlįŧ (a.): Karıştırma, içine bir şeyler 

katma. 

Taĥsįn (a.): Güzel bulup takdir etme, 

övme. 

Taħśįś (a.): Ayırma. 

Taķaddüs (a.): Mübarek, kutlu kılma. 
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Taķāżā (a.): Serzeniş, azarlama, başa 

kakma. 

Taķdįs (a.): Kutsal sayma, mübarek 

kabul etme. 

Taķśįr (a.): Bir işte kusurlu davranma, 

eksik yapma, kusur etme, 

yapabilecekken yapmama. 

TaǾayyüş (a.): Yaşama, geçinme. 

Tār (f.): İp, iplik, tel. 

Tārāc (f.): Yağma, çapul. 

Tārek (f.): Tepe, başın üst kısmı. 

Teberrük (a.): Uğur sayma, mübarek 

sayma. 

Tecellį (a.): Görünme, belirme, görünür 

olma, zuhur etme. 

Tefrįt (a.): Gereğinden daha aşağıda 

olma durumu. 

Tekħį (f.): Acılık. 

Telħ (f.): Acı. 

Telħ-kām (f.): Kederli. 

Temeddüĥ (a.): Kendini övme, böbür-

lenme. 

Temyįz (f.): Ayırma, ayrılma, seçme, 

seçilme. 

Tenezzül (a.): İnme, nüzul etme. 

Teng (f.): Dar. 

Tenzįh (a.): Kusur ve günahlardan te-

mizleme, temiz olduğunu söyleme.  

Teǿemmül (a.): İyice, etraflıca düşünme. 

Ter (f.): Taze. 

Teraĥĥum (a.): Acıma, merhamet etme. 

Terāne (f.):  Nağme, ezgi, âhenk, ses. 

Terġįb (a.): İsteklendirme, arzu ettirme, 

istek verme. 

Tertįb (a.): Sıraya koyma, sıralama. 

Tevānisten (tevān) (f.): Yapabilmek, 

gücü yetmek. 

Tevāżu (a.): Alçak gönüllülük, kibirli 

olmama. 

Tevehhüm (a.): Asılsız şüpheye düşme, 

kuruntuya, vehme kapılma, delîle da-

yanmayan ihtimal üzerinde durma. 

Tevfįķ (a.): Allah’ın yardımı, Allah’ın, 

kulunun fiilini rızâsına ve muhabbetine 

uygun kılması, kulunu irâde ve rızâsına 

uygun işler yapmaya muvaffak kılması. 

Teźerv (f.): Sülün. 

Tezeyyün (a.): Süslenme. 

Tįġ (f.): Kılıç. 

Tįr (f.): Ok. 

Tįre (f.): Karanlık, kara. 

Tįregį (f.): Karanlık, bulanıklık. 
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Töhmet (a.): Kesin olarak ispat 

edilmediği halde birine suç yükleme, 

suçlama, suçlanma. 

Tutuķ (t.): Perde, peçe, yaşmak, duvak. 

Tūy (f.): Kat. 

Tüvān (f.): Güç, kuvvet, takat. 

Tüvānā (f.): Güçlü, kuvvetli, dinç. 

ŦabǾ (a.): Huy, mizaç, karakter, 

yaratılış. 

ŦamaǾ (a.): Aç gözlülük, tamah. 

ŦāǾat (a.): Allahın emirlerine uyma, 

emredileni yapma. 

ŦaǾne (a.): Sövme, çekiştirme, yerme. 

Ŧarab (a.): Sevinmekten gelen 

coşkunluk, sevinç ve şenlik. 

Ŧaşt (f.): Leğen. 

Ŧavķ (a.): 1. Gerdanlık. 2. Tasma, halka. 

Ŧaylasān (a.): Sarığın omuza sarkan ucu, 

daylasan, dalyasan. 

Ŧayy (f.): Dürüp bükme. 

Ŧıfl (f.): Küçük çocuk. 

Ŧırāz (f.): Eskiden elbiselerin 

yakalarına, yen ağızlarına, önlerine ve 

eteklerine sırma vb. ile işlenen süslere 

ve alâmetlere verilen isim. 

Ŧūl (a.): Uzunluk, boy. 

Ŧūmār (a.): Tomar. 

Ŧurfe (a.): Görülmemiş, nadir. 

Ŧurre (a.): Alın saçı, perçem. 

-U- 

ǾUbūdiyyet (a.): Kulluk, kulluğun 

gereklerini daha dikkatli bir şekilde 

yerine getirme, ileri derecede ibâdet ve 

kulluk etme. 

ǾUķde (a.): Düğüm. 

ǾUluvv (a.): Ululuk, büyüklük, yücelik. 

ǾUmķ (a.): Derinlik. 

Urmaķ (t.): Vurmak. 

 

-Ü- 

Üftāden (üft) (f.): Düşmek. 

Ülfet (a.): Alışma, kaynaşma. 

Ümmįd (f.): Arzu edilen, olması istenen 

bir şeyin gerçekleşebileceği ihtimâlinin 

verdiği rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, ol-

ması istenen bir şeye duyulan beklenti, 

umut. 

Ünsiyyet (a.): Alışma, alışkanlık. 

Üzmek (t.): Koparmak, kazmak, 

kesmek, bozmak, ayırmak, 

uzaklaştırmak. 

-V- 

Vācib (a.): Yapılması gerekli olan, 

terkedilmesi câiz olmayan husus. 
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Vādį (a.): İki dağ arasında uzanan arazi. 

Vāfir (a.): Çok, bol. 

VāķıǾ (a.): Olmuş olan şey. 

Vaśf (a.): Durumunu, sıfatlarını ve 

niteliklerini sayarak târif etmek. 

Vech (a.): Yüz,surat. 

Vehm (a.):  Gerçekte var olmayan, fakat 

var olduğu sanılan, varmış gibi 

tasarlanan düşünce ve zan. 

Verzįden (verz) (f.): Çalışmak, idman 

yapmak. 

Vezįden (vez) (f.): Esmek. 

VüsǾ (a.): Bir işi yapabilme gücü, güç, 

kuvvet, kudret, iktidar. 

-Y- 

Yāften (yāb) (f.): Bulmak. 

Yāresten (yār) (f.): Muktedir olmak. 

Yarlıġ (t.): Ferman, irede, buyrultu. 

Yāzdeh (f.): On bir. 

Yegāne (f.): Tek, biricik. 

Yegrek (t.): Daha iyi, üstün. 

Yemm (a.): Deniz. 

-Z- 

Zād (a.): Azık, yiyecek. 

Zāden (zāy) (f.): Doğmak, doğurmak. 

Zāġ (f.): Karga. 

Zāhir (a.): Meydanda olan, görünen. 

Żamįr (a.): İç,derun. 

Zānū (f.): Diz. 

ŻaǾf (a.): İrade zayıflığı. 

Zār (f.): Ağlayan, inleyen. 

ŻarāǾat (a.): Alçak gönüllülük, tevazu. 

Źāt (a.): Kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kimse. 

Zāyįden (zāy) (f.): Doğmak, doğurmak. 

Zebān (f.): Dil. 

Zeden (zen) (f.): Vurmak. 

Źeķan (a.): Çene çukuru. 

Zelįl (a.): Aşağılanan, hor görülen. 

Zen (f.): Kadın. 

Zenaħdān (f.): Çene. 

Zer (f.): Altın. 

Zerd (f.): Sarı renk. 

Źerre (a.): Çok küçük parçacık. 

Zerrįn (f.): Altından yapılmış. 

Zįb (f.): Süs, bezek. 

Zįbā (f.): Süslü. 

Zįn (f.): Eyer. 

Zinde (f.): Diri, canlı. 

Zįr (f.): Alt, alt taraf, aşağı taraf. 

Zişt (f.): Çirkin. 
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Zįver (f.): Süs. 

Zūd (f): Çabuk ve hemen olan, tez. 
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